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«Приходи со мной жить и будь моей любовью, и мы вкусим все радости, что даруют холмы и долины, низины и поля, леса или крутые горы».




— Марло.



«Земля воздвигла великие сторожевые башни гор, и они поднимают свои головы высоко в небо, глядя вечно вверх и вокруг, не идет ли Судья Мира».

— Лонгфелло.






ПРЕДИСЛОВИЕ.

И теперь, как мне должным образом извиниться за то, что я обрушил на читающую публику еще одну книгу? Я бы не стал пытаться, но это заведено у авторов. И, подумав, пожалуй, я все равно не стану этого делать. Скажу лишь в оправдание, что мои прежние литературные труды, особенно «Шумы в Скалистых горах», принесли мне некоторую сумму звонкой и полновесной монетой, которую я нашел очень полезной в хозяйстве. Если эта книга встретит столь же благосклонный прием у покупателей, я сочту, что, в конце концов, я не виноват в ее написании.

АВТОР.

Чикаго, март 1889 г.
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КРУИЗЫ В КАСКАДНЫХ ГОРАХ.





ГЛАВА I.


«Горы — это начало и конец любого природного пейзажа».

— Раскин.
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Для любого, кто обладает мужеством, выносливостью и физической силой, чтобы выдержать это упражнение, нет такой формы отдыха или развлечения, известной человечеству, которая могла бы принести столь грандиозные результаты, как восхождение на горы. Я имею в виду как с умственной, так и с физической точки зрения; и, по сути, именно разум получает наибольшую пользу. Напряжение мышечных сил при подъеме на высокую гору неизбежно велико; по правде говоря, оно больше, чем большинство непривычных к этому людей могут легко вынести; и если бы не вдохновение, которое разум извлекает из этого опыта при совершении подъема, было бы лучше, если бы человек попробовал какую-нибудь более мягкую форму упражнений. Но если чьих-то сил достаточно, чтобы вынести труд по восхождению на величественную горную вершину, которая простирается до границы леса или выше, в регионы вечных снегов и льдов, или даже на высоту, дающую общий вид на окрестную страну, вознаграждение должно быть достаточным, если у человека есть глаз на красоты природы или какое-то понимание грандиозности величайших творений Творца.
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ГОРА ХУД.

Тщеславный, самолюбивый человек привык считать себя венцом творения Бога, но пусть он поднимется на вершину одной из этих высоких гор, окруженной другими возвышающимися пиками, и, если он в здравом уме, он вскоре убедится, что его место в шкафе творений далеко от вершины. Пусть он встанет, например, на вершине горы Худ, горы Такома или горы Бейкер, в тысячах футов над всеми окружающими пиками, холмами и долинами, где он может взирать в пространство на сотни миль во всех направлениях, не имея ничего, что преграждало бы его вид, лицом к лицу со своим Творцом, и если в его душе есть хоть капля любви к природе или понимания возвышенного в его умственном составе, он будет побужден воскликнуть вместе с Апостолом: «Что есть человек, что Ты помнишь его, или сын человеческий, что Ты посещаешь его?» Он почувствует свою малость, свою ничтожность, свое полное отсутствие важности, возможно, сильнее, чем когда-либо прежде. Кажется почти невероятным, что в мире могут быть люди, которым настолько наплевать на самые грандиозные, самые возвышенные зрелища, которые предлагает их родная земля, что они не хотят выполнить труд, необходимый для того, чтобы увидеть их наилучшим образом; и тем не менее это так, ибо я часто слышал, как говорят:

«Я бы очень хотел увидеть эти грандиозные зрелища, которые вы описываете, но я никогда не мог позволить себе подняться на эти высокие горы ради этого удовольствия; для меня это слишком тяжелая работа».

И в конце концов, польза, извлекаемая из восхождения на горы, носит не только интеллектуальный характер; физическая система также может получить от этого пользу. Это такой вид упражнений, который по очереди задействует почти каждый мускул в теле, причем на мышцы ног, конечно, приходится самая большая нагрузка, но мышцы спины выполняют свою полную долю работы, в то время как руки приводятся в действие почти постоянно, так как альпинист хватается за кусты или скалы, чтобы помочь себе при подъеме. Легкие расширяются и сжимаются, как мехи, вдыхая и выдыхая разреженный воздух, а сердце бьется как молот, перекачивая бодрящую кровь по системе. Печень стряхивается с ребер, к которым она, возможно, приросла, а желудок пробуждается до такого состояния активности, какого он, вероятно, не испытывал годами. Пусть любой человек, особенно с сидячим образом жизни, поднимется на гору высотой 5000 футов в яркий, приятный день, когда


«Свечи ночи догорели, и веселый день стоит на цыпочках на туманных вершинах гор».
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ГОРА ТАКОМА.

Там пусть он вдохнет редкую, чистую атмосферу, свежую от врат небесных, и мое слово за то, что у него будет лучший аппетит, он будет есть сытнее, спать крепче и проснется на следующее утро, чувствуя себя более отдохнувшим, чем со дней своего детства.

Хотя труд тяжел, его можно и нужно соразмерять с силами и способностями человека, берущегося за эту задачу. Никто не должен подниматься быстрее, чем это совместимо с его силами, и каждые пять-десять минут следует делать привалы, если нужно, чтобы дать организму достаточный отдых. Таким способом за день можно выполнить огромный объем работы даже тем, кто не имеет предварительного опыта восхождений.
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НА КОЛУМБИИ.

Польза и удовольствие от восхождения на горы гораздо лучше понимаются и ценятся в Европе, чем в нашей стране. Почти каждый город Англии, Франции, Испании, Германии и других европейских стран имеет альпийский, пиренейский или гималайский клуб. Члены этих клубов проводят свои летние выезды за город, покоряя великие пики гор, в честь которых названы общества, или другие хребты, а зимние вечера — пересказывая друг другу свои впечатления; и многие люди благодаря членству в клубах и увлечению этим бодрящим времяпрепровождением за несколько лет превращаются из хрупких юношей в мускулистых, крепких атлетов.

Возможная ценность восхождения на горы как отдыха и средства получения знаний значительно возросла в последние годы благодаря внедрению сухой пластиночной системы в фотографии, а также с тех пор, как были созданы небольшие, легкие, компактные камеры, которые можно легко и удобно носить везде, где человек может упаковать свои одеяла и суточный запас еды. С помощью одного из этих приборов можно делать отличные снимки всех интересных объектов и кусочков пейзажа на горе, а также окрестной местности. Эти виды интересны и поучительны для друзей и широкой публики, а в качестве сувениров бесценны для автора. А из полученных таким образом негативов можно делать диапозитивы, и с их помощью, при помощи кальциевого света, проецировать на экран изображения, превзойти которые по красоте и привлекательности может только сама природа.

 


[image: 023]


 



[image: 024]


ЛЕДНИКИ НА ГОРЕ ТАКОМА.





ГЛАВА II.
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КАЖДУЮ последующую осень в течение прошлых лет я проводил в какой-нибудь горной цепи, разбивая лагерь, охотясь, рыбача, поднимаясь в горы и делая снимки. Пользу, которую я извлек из этих экспедиций в плане здоровья, силы и бодрости, невозможно сосчитать, а удовольствие — выразить словами. Мой последний выезд был в Каскадный хребет, в Орегоне и территории Вашингтон, где я провел месяц в этих восхитительных занятиях, и именно с целью поощрения и пропаганды любви к этим видам отдыха написаны эти записки.


«Я не живу в себе, но становлюсь частью того, что вокруг меня; и для меня высокие горы — это чувство, а гул человеческих городов — пытка».






 


[image: 026]


ВИД В КАСКАДНЫХ ГОРАХ.

Каскадный хребет тянется от Южного Орегона через территорию Вашингтон далеко на север в Британскую Колумбию. В ширину, с востока на запад, он колеблется от пятидесяти до ста миль. Это самый густо заросший лесом хребет на континенте и в то же время один из самых высоких и пересеченных. Возможно, здесь не так много изломанных, бесформенных скал и темных каньонов, как в Скалистых горах, и тем не менее каждый, кто пересек оба хребта, признает за Каскадными горами право считаться равными по живописности и величию Скалистым горам или, по сути, любому другому хребту в стране. В качестве континентальных ориентиров горы Питт, Юнион, Тилсон, Джефферсон, Худ, Адамс, Сент-Хеленс, Такома, Бейкер, Стюарт, Чиам, Дуглас и другие не имеют себе равных. Их седые вершины возвышаются до таких величественных высот, что в некоторых случаях видны за сотни миль, а их многочисленные ледники питают могучие реки, на чьих грудях несут торговлю наций. Гора Джефферсон имеет высоту 9020 футов; гора Адамс — 9570; гора Сент-Хеленс — 9750; гора Бейкер — 10800, гора Худ — 11025 и гора Такома — 14444. Есть много других вершин, поднимающихся на высоты от 7000 до 9000 футов, и из этих цифр можно легко составить некоторое представление об общей высоте и красоте Каскадного хребта. Предгорья обычно высокие, холмистые и живописные, и настолько густо заросшие лесом, что во многих местах нельзя увидеть и ста ярдов в любом направлении. Однако выше по хребту этот густой лес сменяется более мелкими деревьями, стоящими дальше друг от друга, и рост подлеска не столь плотчен; следовательно, труд путешествия облегчается, а дальность обзора увеличивается. Геологическое образование в Каскадных горах разнообразно. Обитают изверженные породы; часто встречаются обширные базальтовые утесы и крупные массивы гранита, известняка, песчаника и т. д., а почти все плоскогорья в предгорьях и вокруг них состоят из галечниковых наносов, покрытых растительным перегноем. Каскадные горы можно исследовать с комфортом позже осенью, чем Скалистые или другие более восточные хребты, так как зима на первых наступает намного позже, чем на последних, хотя зимние дожди обычно приходят в ноябре. Сентябрь и октябрь — самые приятные месяцы для выезда на природу в Каскадные горы.
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УЩЕЛЬЕ ОНЕОНТА, РЕКА КОЛУМБИЯ, ОРЕГОН.

* * * Было поздно в октябре, когда мы с женой отправились из Чикаго в месячное путешествие среди ощетинившихся пиков Каскадных гор и живописных островов Пьюджет-Саунда. Приятная пятнадцатичасовая поездка по железной дороге Висконсин Сентрал до Сент-Пола и еще трехдневная и трехночная поездка по великой старой Северной Тихоокеанской дороге привели нас лицом к лицу с блестящими вершинами и нависающими скалами, которые были объектами нашего паломничества. Когда турист направляется на запад, первый вид на хребет открывается у сужений реки Колумбия (Даллес), откуда старая гора Худ, находящаяся в тридцати пяти милях, поднимает свою величественную голову высоко в эфирный свод небес, а соседние вершины меньшей величины открываются восторженному взору. Когда поезд проносится вниз по широкой реке Колумбия, каждый поворот, вокруг которого мы пролетаем с ослепительной скоростью, открывает нашему изумленному взору новые формы красоты и новые объекты для удивления. Столько описаний пейзажей вдоль этой мистической реки было написано, что каждый читающий мужчина, женщина и ребенок в стране должны быть знакомы с ними, и я не буду повторять или пытаться улучшить какое-либо из них. Сказать, что самые экстравагантные описания не преувеличены, значит сказать правду, и никто не может узнать, насколько прекрасны некоторые из этих башен и утесов, пока не увидит их сам.

Поезд прибыл в Портленд, эту старую и прославленную метрополию северо-западного побережья Тихого океана, в половине одиннадцатого утра, и после двадцати четырех часов, приятно проведенных за осмотром его многочисленных достопримечательностей и заснеженных гор вокруг, мы снова сели на поезд Северной Тихоокеанской дороги и помчались к Такоме, куда прибыли в шесть часов вечера. Здесь мы провели еще один день, осматривая процветающий западный город, будущее процветание и величие которого были обеспечены тем, что он был выбран в качестве приливного терминала Северной Тихоокеанской железной дороги. Такома расположена на заливе Комменсмент, рукаве Пьюджет-Саунда, и имеет гавань, судоходную для крупнейших океанских пароходов. Обширные леса сосны, пихты и кедра, которыми она окружена, придают Такоме большое коммерческое значение как лесозаготовительному городу, а богатые сельскохозяйственные долины вокруг обеспечивают собственное производство хлебопродуктов, овощей, мяса и т. д., достаточное для того, чтобы прокормить ее армию рабочих. Богатые угольные месторождения в непосредственной близости обеспечивают топливом для бытовых и производственных нужд по чисто символическим ценам. Все воды здесь изобилуют лососем, несколькими разновидностями форели и другими промысловыми рыбами, в то время как в прилегающих лесах и горах многочисленны вапити, олени и медведи; так что это место всегда будет популярным курортом для спортсмена и туриста. Главной же достопримечательностью города для путешественника всегда будет прекрасный вид на гору Такома. Эта грандиозная старая вершина Каскадного хребта, находящаяся в сорока пяти милях, поднимает свою окутанную снегом форму далеко над своими соседями, которые сами по себе являются большими горами, в то время как ее увенчанная ледниками вершина поднимается, возвышается и устремляется ввысь до тех пор, пока...


«Вокруг ее груди клубятся облака, вечное солнце почивает на ее голове»;





и ее корона почти теряется в бескрайних просторах темно-синего неба.

С веранд отеля «Такома Хаус» можно любоваться горой Такома, пока не устанешь смотреть. Северная Тихоокеанская железная дорога проходит в пятнадцати милях от ее подножия, и от ближайшей точки была проложена тропа стоимостью в несколько тысяч долларов, по которой туристы могут подняться на гору верхом на лошади на высоту около 10 000 футов с относительным комфортом; но тот, кто поднимается выше этой высоты, должен отрабатывать свой путь трудом. Есть несколько человек, которые претендуют на звание единственного белого человека, когда-либо побывавшего на вершине этой горы. Другие заявляют, что на нее поднимались только дважды; но у нас есть достоверные сведения о по меньшей мере трех успешных и полных восхождениях. Индейские легенды населяют гору злыми духами, которые, как говорят, обитают в кипящих котлах и зияющих пещерах —


«Зовущие фигуры и зловещие манящие тени, и воздушные языки, произносящие человеческие имена».




Предание гласит, что в них в любое время можно услышать их дикие вопли и стоны; и нет никаких сведений о том, чтобы какие-либо индейцы поднимались на какое-либо значительное расстояние на гору Рейнир, как они ее называют. Белые люди пытались нанимать местных краснокожих в качестве проводников и носильщиков для восхождения, но никакие деньги не могут заставить их вторгнуться в таинственные каньоны и скалы, которыми окружена эта чудесная громадина. Они говорят, что все попытки сделать это, будь то белые или красные люди, должны привести к верной гибели. Несомненно, первое восхождение было совершено около тридцати лет назад генералом (тогда лейтенантом) Каутцем и лейтенантом Слотером из армии США, которые тогда были расквартированы в Стейлакуме, территория Вашингтон. Они взяли вьючных животных и с эскортом из нескольких человек поднялись до тех пор, пока животные могли идти. Там они оставили их и продолжили подъем пешком. Их не было девять дней с момента расставания с мулами до возвращения к животным, и они утверждали, и несомненно справедливо, что поднялись на вершину Либерти-Кэп, самую высокую из трех отчетливых вершин, образующих тройную корону; остальные известны как Саммит и Доум. Следующее восхождение, насколько известно, было совершено в 1876 году мистером Хазардом Стивенсом, который рассказал о своем опыте в журнале «Atlantic Monthly» за ноябрь того года. В 1882 году господа Ван Трамп и Смит из Сан-Франциско совершили успешное восхождение, а в том же году австрийский турист, попытавшийся подняться на гору, подошел к вершине на триста футов, когда его продвижение было остановлено лавиной, и он чуть не расстался с жизнью. Мистер Л. Л. Холден из Бостона поднялся примерно на шестьсот футов до вершины в 1883 году, а мистер Дж. Р. Хичкок утверждает, что достиг ее в 1885 году.

С точки, достигнутой по вышеупомянутой тропе, турист может смотреть вниз на ледники Северного рукава реки Пьюяллап, находящиеся на 3000 футов ниже, в то время как с другой стороны внизу на 4000 футов видны ледники каньона Карбон. Далеко на севере, мерцая и поблескивая под лучезарными лучами полуденного солнца, простирается тот лабиринт вод, известный как Пьюджет-Саунд —


«Чьи ветреные волны взметают серебристые брызги»;




в то время как многочисленные острова в нем, укутанные в свою вечнозеленую листву, выглядят как изумруды, оправленные в серебряный лист. Видны многие выдающиеся ориентиры в Британской Колумбии, в то время как на север и юг простирается Каскадный хребет, на запад — Олимпик, а на юго-запад — Береговой хребет. Все это предстает перед взором туриста в виде грандиозной панорамы, не имеющей себе равных по прелести. Озеро Кратер составляет одну из тайн горы Такома. Вокруг его изломанных, скованных льдом и окаймленных скалами берегов находится множество темных пещер, из которых у индейцев возникли суеверные страхи перед этой таинственной громадиной. Один исследователь говорит об одной из этих камер:

«Ее крыша представляет собой купол ярко-зеленого цвета с свисающими с него длинными сосульками; в то время как ее пол состоит из скал и обломков, образовавших стенку кратера, отполированных водой и нагретых естественной отдушиной, из которой выходят клубы пара».

Великий каньон Пьюяллапа имеет ширину в две с половиной мили, и с его верховьев можно увидеть большой ледник толщиной в 300 футов, который питает огромный объем воды, текущий по реке Пьюяллап. Отсюда видны не менее девяти различных водопадов высотой от 500 до 1500 футов; а посетители иногда бывают поражены великолепным зрелищем схода лавины из тысяч тонн нависающего льда, падающего с сокрушительным грохотом в каньон, ревущего и отзывающегося эхом так, что от этого едва ли не дрожит великая гора. Подпитываемые озером потоки переливаются через край утеса, и пенистые воды, образуя вечную вуаль из словно серебряного кружева, с ужасным прыжком падают в объятия бушующих внизу волн. Гора Такома станет курортом будущего на континенте, и многие из ее чудесных красот еще предстоит исследовать.
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ВИД НА РЕКЕ ГРИН-РИВЕР БЛИЗ ГОРЫ ТАКОМА.





ГЛАВА III.
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Пароходы компании «Орегон Рейлвей энд Навигация Компани» отправляются из Такомы в Сиэтл в четыре часа утра и в половине седьмого вечера, поэтому мы не смогли увидеть эту часть пролива до нашей обратной поездки. Сиэтл — еще один из тех спешащих, пробивных, процветающих западных городов, чья энергия и напор всегда удивляют жителей Востока. Население города составляет 15 000 душ; в нем есть газовый завод, водопровод и конка, и он делает больше бизнеса и ворочает большими деньгами каждый год, чем иной восточный город с населением в 50 000 и более человек.

Годовые отгрузки пиломатериалов составляют в совокупности более миллиона долларов с десяти лесопилок стоимостью свыше четырех миллионов, а стоимость консервированного лосося — почти на миллион больше. Почва долин, примыкающих к Сиэтлу, особенно пригодна для выращивания хмеля, и эта отрасль широко развита среди большого числа фермеров. Некоторые из крупнейших и лучших хмелеводческих хозяйств в мире расположены поблизости, и их продукция отправляется в различные американские и европейские порты: в 1888 году было отгружено более 100 000 тонн, что принесло производителям кругленькую сумму в 560 327 долларов.

За пятнадцать лет с начала этой важной культивации урожай хмеля, как говорят, никогда не пропадал, не подвергался болезням и не ухудшался из-за того, что корни содержались на одной и той же земле без пересадки. Считается, что долины Дуамиш, Уайт-Ривер и Пьюяллап могли бы легко производить столько же хмеля, сколько сейчас выращивается в Соединенных Штатах, если бы можно было найти рабочую руку для его сбора. На сбор урожая в основном привлекались индейцы, и они стекались к проливу почти со всех частей территории, даже из-за гор. Многие приплывали на каноэ из регионов близ устья пролива, из Британской Колумбии и даже из далекой Аляски, чтобы временно заняться этим делом, а затем купить товары и вернуться в свои вигвамы. Они превосходят белых в мастерстве сборщиков и, как правило, ведут себя мирно.

Залив Эллиотт, на котором построен Сиэтл, предоставляет прекрасную гавань и хорошую якорную стоянку, в то время как озера Юнион и Вашингтон, крупные пресноводные водоемы — первое на одиннадцать, а второе на восемнадцать футов выше уровня прилива — лежат прямо за городской чертой, напротив. Рядом находятся богатые угольные шахты, которые производят продукцию почти на миллион долларов ежегодно. Большие плодородные участки сельскохозяйственных земель в непосредственной близости производят зерно, овощи и фрукты многих сортов и в большом изобилии. Железная руда отличного качества в изобилии встречается на холмах и в горах позади города, и со всеми этими природными ресурсами и преимуществами в своем распоряжении Сиэтл обязательно станет великой метрополией в ближайшем будущем. Климат региона Пьюджет-Саунд умеренный; снег редко выпадает до Рождества, никогда не достигая большей глубины, чем несколько дюймов в долинах и низинах, и редко лежит дольше нескольких дней за раз. Мой друг, мистер У. А. Перри из Сиэтла, в письме от 6 декабря пишет:

«Погода после вашего отъезда стояла очень прекрасная. Утро вашего прибытия было самым холодным днем этой осени. В садах сейчас цветут цветы, и вчера друг, живущий у озера Вашингтон, прислал мне коробку восхитительной клубники, сорванной с кустов в его саду под открытым небом 4 декабря, в то время как вы, бедняга, дрожали, закутавшись в бесчисленные пальто и меха, в арктических регионах Чикаго. Почему вы не эмигрируете? Для вас полно места на Сумасе, где цветы цветут вечно, где лето никогда не умирает, где добрый Господь посылает сайи (великого) лосося прямо к вашему порогу; и где, если вы хотите пострелять, у вас есть выбор от крошечного бекаса до никчемного медведя или величественного вапити».

На берегах пролива есть тысячи акров естественных клюквенных болот, где эта ягода растет в диком виде, хорошего качества и в большом изобилии. Она там еще не культивировалась, но в этой отрасли в ближайшем будущем будут сделаны состояния.

Но главным украшением Пьюджет-Саунда и его величайшим источником богатства являются огромные лесные массивы. Едва ли целесообразно говорить правду о тех размерах, до которых вырастают некоторые из гигантских пихт и кедров в этой стране, чтобы меня не обвинили в преувеличении; но в доказательство моих слов нужно будет лишь спросить любого жителя прибрежного региона. В этих лесах есть сотни пихт и кедров диаметром от двадцати до двадцати пяти футов над корневыми лапами и высотой более трехсот футов. Из пихты возле Ванкувера был вырезан куб и отправлен на Колониальную выставку в Лондоне в 1886 году, который имел толщину девять футов и восемь дюймов в каждую сторону. Кора этого дерева была толщиной в четынадцать дюймов. Другое дерево было срублено, обрезано до длины в триста два фута и отправлено по тому же адресу, но это, как мне говорят, было всего шесть футов в диаметре у комля.
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ЛЕСОМАТЕРИАЛЫ ПЬЮДЖЕТ-САУНДА.

Из одного дерева, срубленного возле Сиэтла, было получено шесть бревен, пять из которых были по тридцать футов в длину каждое, а другое было длиной в двадцать четыре фута. Это дерево имело диаметр всего пять футов у основания, а первая ветвь росла на высоте двух футов выше того места, где было отпилено последнее бревно, то есть более чем в ста семидесяти футах от земли. В том же районе был срублен красный кедр диаметром восемь футов на высоте шести футов от земли; и есть хорошо задокументированный случай, когда человек по фамилии Хепберн прожил в одном из таких кедров более года, расчищая ферму. Дерево было полым у земли, причем полость составляла двадцать два фута в чистоте и поднималась вверх до сучкового отверстия примерно на сорок футов выше. Горожанин-селенец постелил в полости пол на высоте семи или восьми футов от земли и приставил к стене лестницу, чтобы подниматься и спускаться. На полу он построил каменный очаг, а от него до сучкового отверстия наверху — дымоход из палок и глины. Он жил наверху, а лошадь и корову держал внизу. Возможно, стоит пояснить, что он был холостяком, и тем самым избавить читателя от любых тревог по поводу того, как его жена и дети восприняли эту ситуацию.

«Самасский саженец» стоит недалеко от озера Самас, к северо-востоку от Сиэтла. Это полый кедр диаметром двадцать три фута у земли, а на высоте двадцати футов над землей его диаметр, по оценкам, составляет пятнадцать футов. В нескольких случаях я насчитывал более сотни таких гигантских деревьев на акре земли и слышал, что с одного участка было вывезено более 1 000 000 футов деловой древесины на акр. В данном случае деревья стояли так близко друг к другу, что после их валки множество пней пришлось выкорчевывать, прежде чем удалось вывезти бревна. Принятая здесь система лесозаготовок сильно отличается от той, что практикуется в Висконсине, Мичигане, Мэне и других местах. Снег или лед здесь не требуются, и, по сути, если во время работы лесозаготовителей в лесу выпадает значительное количество снега, работы приостанавливаются до тех пор, пока он не сойдет.

По мере необходимости вглубь леса прокладываются лежневые дороги, по которым перед упряжками, так что почве вовсе не обязательно быть промерзшей. Поперек этих дорог с интервалом около девяти футов укладываются бревна толщиной от двенадцати до восемнадцати дюймов и утапливаются в землю так, чтобы они выступали над поверхностью примерно на шесть дюймов; с верхней стороны сдирается кора, дороги смазываются жиром, и бревна «тащат» по ним упряжками из четырех-семи пар волов, в зависимости от необходимости. Более состоятельные лесозаготовители используют паровозы и платформы, прокладывая железнодорожные пути вглубь леса так быстро и далеко, как это требуется. Этот великий лесной пояс простирается вдоль Пьюджет-Саунда, проливов Джорджия и Каскадных гор. Я полагаю, что при нынешних темпах потребления древесины в Территории Вашингтон и Британской Колумбии хватит пихты, сосны и кедра, чтобы обеспечить весь мир на тысячу лет.
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ГЛАВА IV.
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ПЬЮДЖЕТ-САУНД — это великое внутреннее море, простирающееся почти на 200 миль от океана, имеющее площадь поверхности около 2000 квадратных миль и береговую линию протяженностью 1594 мили, изрезанную многочисленными бухтами, гаванями и заломами, каждый из которых имеет свое особое название; здесь расположено множество островов, населенных фермерами, лесозаготовителями, животноводами и теми, кто занимается ломкой извести и строительного камня. Ничто не может сравниться с красотой этих вод и их безопасностью. Ни в самом Саунде, ни в проливах Хуан-де-Фука, Адмиралтейском заливе, канале Худ-Канал или проливе Джорджия нет ни одной мели, которая каким-либо образом могла бы помешать судоходству семидесятичетырехпушечного корабля. В мире нет другой страны, обладающей столь великолепными водными путями. Берега всех заливов и бухт поразительно обрывисты, причем настолько, что борт корабля коснется берега раньше, чем его киль коснется дна. Окружающая эти воды местность отличается на редкость здоровым климатом.

Этот регион предоставляет все возможности для размещения огромного торгового и военного флота, имеет удобства для устройства доков, а также множество площадок для поселков и городов, которые всегда будут обеспечены водой, в то время как окружающая местность, прекрасно приспособленная для сельского хозяйства, сможет удовлетворить все запросы крупного населения. Ни одна часть света не может предложить более прекрасных островов, проливов или большего числа гаваней, чем те, что находятся в этих водах. Они способны принимать суда самого крупного класса и не имеют ни единой скрытой опасности. Благодаря приливам и отливам (высотой 18 футов) здесь созданы все условия для возведения сооружений великой морской державы. Реки также предоставляют сотни мест для получения гидроэнергии в производственных целях. На этом Саунде уже расположено множество процветающих поселков и городов, помимо уже упомянутых, борющихся за мировую торговлю.

Флора региона Саунда разнообразна и интересна. Насыщенная влагой атмосфера, постоянно контактирующая с орографической системой Берегового хребта, в сочетании с теплыми температурами способствует росту растительности, поражающей своей тропической пышностью. На лучших почвах, глинистых холмах и возвышенностях, а также на аллювиальных равнинах и речных низинах растут уже упоминавшиеся гигантские деревья и множество других видов, почти столь же прекрасных, хотя и не имеющих коммерческой ценности.

«Характерными кустарниками являются кизилы и различные виды спирей. Они вместе с низкими зарослями салала (Gaultheria shallon), орегонского винограда (ягод) и папоротника (преимущественно орляка, который встречается чаще всего), а также переплетениями стелющейся ежевики (Rubus pedatus) делают леса практически непроходимыми везде, где топор, дикий зверь или еще более дикий пожар не оставили своих следов.

«Густая тень леса оставляет мало возможностей для роста более низких трав. Там, где огонь открыл эти тенистые места свету, в изобилии произрастают повсеместный иван-чай (epilobium) и прекрасный коричневый пожарный мох (funaria). На болотах и в низинах гниение, по скорости и эффективности почти не уступающее самому огню, открывает свету обширные пространства; и здесь в изобилии растут главным образом тихоокеанская капуста вонючая (lysichiton) и множество видов прекраснейших мхов, размеры которых трудно вообразить тем, кто не видел их тропических сородичей. Гипнумы (Hypnums) и мниумы (Mniums) образуют основную массу, бросающуюся в глаза; а среди множества менее заметных форм тщательные поиски позволят обнаружить много видов, характерных только для этого побережья. Низшие формы криптогамов, лишайники и грибы, изобилуют в величайшем множестве, как и следовало ожидать. Главный интерес к ним при нынешнем уровне наших знаний о них проистекает из их склонности вторгаться в более ценные формы растительности, которые следуют по пятам за наступающей цивилизацией».
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ВИДЫ НА ПЬЮДЖЕТ-САУНДЕ.

Я измерил один гриб, росший на разлагающемся стволе гигантской пихты: его толщина составляла тринадцать дюймов, а ширина — тридцать четыре дюйма. Мне доводилось часто видеть мхи, растущие на гниющих бревнах в глубокой тени этих уединенных лесов, толщина которых достигала двенадцати-шестнадцати дюймов, а другие свисали с ветвей над головой на три фута и более. В этих дремучих лесах есть места, где деревья стоят так близко, а их ветви переплетены настолько тесно, что солнечные лучи никогда не достигают земли и, возможно, не достигали уже веками; вполне естественно, что эти любящие тень и влагу растения вырастают в таких местах до огромных размеров.

Фауна этой Территории включает лопаторогого оленя (элка), чернохвостого оленя (Cervus columbianus), черноухого оленя (Cervus macrotus), виргинского оленя (Cervus virginianus), карибу, скального козла, толсторога, медведя-гризли и черного медведя. Среди мелких млекопитающих встречаются енот, пума, рысь, серый волк, черный волк, луговой волк, или койот, серая и рыжая лисицы, илька, норка, куница, бобр, выдра, калан, рыжая белка, горностай, ондатра, сивуч, пушной и обыкновенный тюлени, росомаха, скунс, барсук, дикобраз, сурок, болотный заяц, американский беляк и т. д. Список птиц и дичи весьма велик, среди них можно упомянуть несколько разновидностей гусей и казарок, в том числе редкую и лакомую черную казарку, которая в сезон тучами кружится над песчаными косами; красноголового нырка, канадскую казарку, голубую чернеть, чирка, свиязь, широконоску и различных других уток; рябчиков, луговых тетеревов и голубых тетеревов; различных куликов и зуйков; орлов, ястребов, сов, дятлов, соек, сорок, поползней, пеночек, воробьев и т. д. В Саунде и его притоках обитает множество разновидностей промысловых и съедобных рыб, в дополнение к уже упомянутым лососю и форели. Короче говоря, вся эта страна — настоящий рай для спортсмена и натуралиста, какова бы ни была специализация каждого из них.

Мы покинули Сиэтл, направляясь в Викторию, в семь часов ясным, бодрящим ноябрьским утром. Стоял штиль, залив был похож на зеркальное стекло, а в открытом море ходили лишь длинные пологие валы. Весь день мы любовались очаровательным видом Каскадных гор на востоке и гор Олимпик на западе. Более высокие вершины были покрыты снегом, и солнечный свет игриво и жизнерадостно переливался на них. Глубокие тени падали поперек мрачных каньонов, в сумрачных глубях которых, как мы были уверены, стада лосей и оленей щипали нежную зелень, а вдоль их бурлящих рек несомненно завтракали медведи, лакомясь чистым лососем. Величественная макушка старого Маунт-Бейкера, поднимающаяся на 10 800 футов над нами и всего в пятидесяти милях от нас, была самым заметным объектом в этом великолепном пейзаже, и мы не уставали ею любоваться. Нам стоило лишь перевести взгляд с грандиозной сцены на берегу на ту, что была у наших ног, и наоборот, чтобы —


«Увидеть горы, целующие высокое небо,
И волны, обнимающие друг друга».




Большая стая чаек неотступно следовала за пароходом с рассвета до сумерек под непрестанный шум пушистых крыльев, и уже через час они стали относиться к нам как к старым друзьям. Они кружились над палубой, словно крылатые духи вокруг потерянного ребенка. Странная птица — парить с неутомимым крылом над этой водной гладью изо дня в день! Неподалеку от маршрута судна одно из этих бедных созданий лежало мертвым, печально и одиноко дрейфуя на холодных волнах. Таинственное создание, с —


«Тусклым взором, праздным крылом
И замаранной грудью, что больше не режет гладь,
Разве у тебя нет даже могилы
На унылом берегу,
Одинокое, брошенное создание?»







Наши пернатые попутчики приветствовали нас жалобными криками всякий раз, когда мы выходили из каюты, опускаясь в воду в погоне за каждым случайным кусочком пищи, выброшенным за борт с камбуза. Моя жена попросила у стюарда несколько тарелок черствого хлеба и, разломав его на мелкие кусочки, бросала в воду горстями.
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НАШИ ПЕРНАТЫЕ ПОПУТЧИКИ.

Двадцать или тридцать птиц падали единым комком туда, куда падал хлеб, и разгоралась оживленная борьба за желанную пищу. Однако счастливчики быстро завладевали ею, после чего вся стая снова взмывала вверх, преследовала судно и вскоре догоняла его. Затем они сбивались вокруг своего благодетеля, воркуя и выпрашивая еще больше желанной добычи. Я достал свою детективную камеру и сделал несколько снимков чаек, которые получились весьма удачно. На многих отпечатках они выглядят досадным образом расфокусированными, но этого было не избежать, так как наводка производилась на расстоянии в двадцать футов, и, разумеется, все птицы, которые в момент съемки находились ближе или дальше, получились нерезкими. Тем не менее многие из тех, что были на крыле в момент съемки и находились на надлежащем расстоянии от объектива, вышли четкими и резкими.

Эти снимки представляют собой весьма интересный материал для художников, анатомов, натуралистов и других специалистов: крылья запечатлены в абсолютно всех положениях, принимаемых птицами в полете. Затвор работал с такой высокой скоростью, что лишь одна или две птицы на всей серии кадров показывают хоть какое-то движение, да и то лишь очень слегка смазаны. Если учесть, что пароход, как и чайки, находился в движении — двигался со скоростью десять миль в час, дрожа и вибрируя от носа до кормы, — и что во многих случаях птицы летели в направлении, противоположном курсу судна, полученные результаты поистине поразительны. Некоторым из моих читателей будет интересно узнать, что я использовал детективную камеру Anthony с размером снимка четыре на пять дюймов, к которой крепится роликовый задник, и во время всей этой поездки я использовал пленочные негативы (negative paper). В пути мне также удалось получить несколько хороших видов различных островов и достопримечательностей на материке, пока судно находилось в движении.

В Саунде и вокруг него множество прекрасных пейзажей; немало очаровательных островов, облаченных в вечнозеленую листву, из глубин которых бьют чистые, искрящиеся ручьи пресной воды, в то время как берега материка местами круто поднимаются на несколько сотен футов, неся на себе груз гигантских деревьев. На многих островах и материковых берегах есть отвесные обрывы высотой в тридцать, сорок или пятьдесят футов, почти вертикальные, образованные тем, что алчные волны подточили их основания, и земля обвалилась в соленые воды, обнажив голые стены из песка и гравия. На острове Уидби, одном из крупнейших в Саунде, еще несколько лет назад обитало стадо дикого скота, на которое никто не предъявлял прав собственности и которое, следовательно, считалось законной добычей для любого, кто пожелал бы на него поохотиться. Они отличались крайней осторожностью и хитростью. Местные элки или олени, рожденные в этих местах, не могли бы превзойти их в этом. Но увы, этому скоту не суждено было стать добычей истинных, добросовестных спортсменов: жадность рыночных охотников и охотников за шкурами превзошла природную хитрость благородных животных, и они были почти полностью истреблены; осталось лишь десять или двенадцать особей, и вскоре им придется отдать свои жизни ненасытной жадности этих бесславных мясников.
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ДЕСЕПШН-ПАСС, ПЬЮДЖЕТ-САУНД.

Одно из самых любопытных и интересных мест в саунде — Десепшн-Пасс. Это узкий пролив или проход между двумя островами шириной всего пятьдесят ярдов и длиной около двухсот ярдов. По обеим сторонам возвышаются крутые и башенные колонны базальтовых скал, и как во время отлива, так и во время прилива вода несется через него между заливами Падилья и Дугалла с дикой яростью и ошеломляющей скоростью водоворота. Этот пролив получил свое название из-за того, что поблизости — на западном побережье острова Уидби — имеются три бухты, которые так похожи на Десепшн, что их часто путают с ним ночью или в туманную погоду даже опытные судоводители. Требуется все мастерство и вся забота лучших лоцманов, чтобы благополучно пройти пролив, и самые храбрые из них испускают вздох облегчения, когда его нависшие утесы и кипящие бездны остаются далеко за кормой. Чайки кружат над этим зловещим местом, а орлы парят над ним в любое время суток, словно восхищаясь его первозданной красотой, но испытывая суеверный страх перед темными глубинами. Гора Эри, расположенная в двух милях отсюда и поднимающаяся на высоту 1300 футов, бросающая свои глубокие тени на пролив и окружающие воды, завершает картину редкой красоты и величия.

Мы прибыли в Викторию — этот старомодный, аристократичный, ультраанглийский городок — как раз в тот момент, когда солнце опускалось за волны, беспокойно катившиеся по поверхности пролива Хуан-де-Фука. Мы были удивлены, увидев столь солидный и хорошо застроенный город, обладающий столь выраженным духом старины и независимости, так далеко на севере и западе. По внешнему виду города и его окрестностей можно было легко вообразить, что находишься в провинции Квебек, а не Британская Колумбия. Моя жена посчитала, что ей больше нельзя оставаться вдали от дома, и здесь нам предстояло расстаться; поэтому рано утром она отправилась домой на пароходе, в то время как я перенес свои вещи и самого себя на пароход Princess Louise, направлявшийся к Беррард-Инлету.
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ГЛАВА V.
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На рассвете мы вошли в Английский залив, перейдя пролив за ночь. Солнце поднялось над заснеженными горами на безоблачное небо, и его лучи отразились от прозрачной, тихой поверхности залива:


«Синий, темный, глубокий, прекрасный синий»,



словно с поверхности зеркала. В нескольких милях к востоку многоустьевой Фрейзер изливает свою огромную массу пресной, холодной, окрашенной ледниками воды во внутреннее соленое море, и его дельта, ровная как стол, простирается на много миль по обе стороны реки до предгорий Каскадных гор. Тысячи уток лениво и праздне сидели на воде, греясь на солце, чистя перья и с любопытством, но без страха разглядывая нас, когда мы проплывали мимо, порой всего в двадцати пяти-тридцати ярдах от них. Несколько гусей пролетели туда и обратно длинными низкими темными линиями, издавая свое привычное гоготание; но они были осторожнее своих меньших кузенов и держались на почтительном расстоянии. Я спросил пусера, есть ли какие-либо правила против стрельбы с борту, и он ответил, что нет, можно спуститься на кормовую главную палубу и стрелять, пока не надоест. Я достал из чехла свой «Винчестер экспресс», спустился вниз и открыл огонь по уткам. Они сразу сочли необходимым покинуть эти края, и их движение в сочетании с движением судна привели к тому, что я несколько раз промахнулся близко от цели, но в конце концов попал, так сказать, в яблочко и убил трех птиц одну за другой. Затем первый помощник капитана спустился вниз и сказал:

«Мы никому не позволяем палить из пушек на борту».

«У меня есть разрешение пусера», — ответил я.

«Ну, — возразил он, — капитан — куда более авторитетное лицо на этом суде, чем пусер», после чего вернулся на палубу кают-компании, и я последовал его примеру. Впрочем, я не был сильно разочарован, так как меня мало интересовала охота на уток; я искал более крупную дичь и хотел лишь немного попрактиковаться, чтобы освежить знакомство и привычку к своему оружию. Рано утром мы вошли в Беррард-Инлет — узкий, извилистый и причудливой формы рукав соленой воды, который петляет и прокладывает свой путь на много миль вглубь гор, местами настолько узкий, что мальчик может перебросить через него камень, и в то же время настолько глубокий, что по нему могут ходить самые крупные океанские пароходы. Залив настолько узок и извилист, что незнакомец, заплывающий в него впервые, принял бы его за большую реку, стекающую с гор. Рассекая тени нависающих гор через это живописное водное пространство, наше славное судно шло почти до полудня, пока мы не причалили к Ванкуверу — конечной станции Канадской Тихоокеанской железной дороги. Вследствие этого важного выбора это место представляет собой оживленный торговый рынок. Звон пил и молотков, стук колес, общий шум строительного бума таковы, что за несколько часов утомляют нервы. Позже в тот же день мы достигли Порт-Муди. Этот город изначально был назначен приливно-отливной конечной станцией дороги и вследствие этого пережил свою короткую эру процветания и спекуляций; но теперь, когда план изменился, он превратился в обычную промежуточную станцию и впал в скуку самого унылого рода.

Отсюда я отправился на дилижансе через водораздел в Нью-Вестминстер на реке Фрейзер, к мистеру Дж. К. Хьюзу, который пригласил меня поохотиться с ним на скальных козлов. Однако по прибытии я был безмерно огорчен, узнав, что он опасно болен, и сразу же отправился к нему домой, но он был не в состоянии меня принять. С момента первого приступа его состояние быстро ухудшалось, и через два дня после моего прибытия он скончался, так что я оказался в чужой стране без друзей и знакомых, к которым мог бы обратиться за информацией или советом.

Поэтому моей первой целью было найти проводника, который отвел бы меня в горы, и хотя я встретил нескольких самозванных охотников, мне не удалось услышать ни об одном человеке, который когда-либо убивал козла, за исключением бедняги Хьюза и некоего мистера Фаннина, который раньше жил здесь, но недавно переехал, поэтому, конечно, никто не знал, где я могу достать проводника. Несколько деловых людей, у которых я справлялся одолжить информацию, тут же расспрашивали, откуда я родом, и, узнавая, что я американец, просто отвечали «Не знаю» и были — или по крайней мере делали вид, что были — слишком заняты, чтобы со мной разговаривать. Казалось, они не желали иметь ничего общего с людьми по эту сторону границы, и такое же неприязненное отношение к моей Нации (с большой буквы) проявлялось у меня и в других местах, и по самым разным поводам во время пребывания в провинции. Однако в Нью-Вестминстере я обнаружил одно любезное исключение в лице мистера К. Г. Мајора, торговца, который в ту же минуту, когда я сообщил ему о своем желании, ответил:

«Ну что ж, сэр, лучший проводник и лучший охотник в Британской Колумбии ушел отсюда не более трех минут назад. Он индеец, живет на озере Дуглас, и я думаю, что смогу привлечь его для вас. Если удастся, хорошая и успешная охота вам обеспечена».

Эта новость, а также последовавшее за ней искреннее, мужественное и сердечное приветствие удивили меня после того обращения, с которым я столкнулся. Мистер Мајор пригласил меня в свой кабинет, усадил у камина и послал нарочного на поиски «Дугласа Билла» — того самого индейца, о котором он говорил. Этот важный персонаж вскоре появился. Мистер Мајор объяснил ему, что мне нужно, и на заключение сделки ушло всего несколько минут. Это был плотный, ладный индеец с умным лицом, неплохо говоривший по-английски и пользовавшийся репутацией превосходного охотника, как и говорил мистер Мајор. Мистер Мајор добавил, что считает Билла одним из самых честных и правдивых индейцев, каких он когда-либо знал, и что я могу доверять ему так же безоговорочно, как любому белому человеку в этой стране.

Эта договоренность была достигнута в субботу вечером, но Билл сказал, что не сможет отправиться на охоту раньше среды утром, так как у него только что умерла теща, и во вторник он должен пойти и помочь ее похоронить. Похороны должны были состояться на реке Чилуквеюк, притоке Фрейзера, примерно в пятидесяти милях выше Нью-Вестминстера, и мы договорились, что я поднимусь на пароходе и встречу его в среду утром в устье реки Харрисон, другого притока. Оттуда мы должны были подняться по Харрисону к охотничьим угодьям. Я был в восторге от перспективы успешной охоты с таким хорошим проводником и с радостью согласился подождать необходимые три дня, пока краснокожий совершит последние скорбные обряды своего племени над останки усопшей клутчман, но мне суждено было испытать разочарование.
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ВИД НА ФРЕЙЗЕР.





ГЛАВА VI.
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МНОГИЕ годы я читал, слышал и мечтал о Фрейзере — этой таинственной реке, которая вытекает из ледяных твердынь Каскадных гор в далеких пределах Британской Колумбии. Долгие годы я жаждал увидеть своими глазами часть величественных пейзажей региона, который она дренирует, и вот, наконец, эта могучая река текла у моих ног. С какой жадностью я впитывал красоту открывшегося пейзажа! Как трепетало мое сердце при мысли о том, что я стою лицом к лицу с этой страной моих мечт и собираюсь исследовать хотя бы часть тех мест, где берет начало эта великая река. Прекрасные строки, написанные Марией Брукс по случаю ее первого визита на Святой Лаврентий, живо вспомнились мне:


«Впервые увидав тебя, прекрасный поток,
Как чисто, как плавно вздымалась твоя грудь;
Какие чувства хлынули в мое сердце! Лучась,
Словно другую жизнь обрела моя воспламененная душа».






Я покинул Нью-Вестминстер в понедельник в семь утра на пароходе Adelaide, направляясь к устью реки Харрисон, расположенному в шестидесяти милях вверх по Фрейзеру. На борту находилось более двадцати индейцев, направлявшихся к устью Чилуквеюка на похороны покойной родственницы Дугласа Билла. Как только я узнал об их пункте назначения, я поинтересовался, нет ли среди них его самого, но мне ответили, что нет. Он поднялся на борт до нашего отплытия, но по какой-то причине решил отправиться на другом судне, которое отошло на полчаса раньше Adelaide. Путешествие оказалось чрезвычайно интересным. Фрейзер имеет ширину от четверти до половины мили и судоходен для крупных пароходов на сто миль выше своего устья. Некоторые участки долины плодородны, густо заселены и хорошо обработаны. Долины некоторых его притоков также представляют собой хорошие сельскохозяйственные районы, где в изобилии растут зерно, фрукты и различные овощи. В устье Чилуквеюка я видел прекрасные персики, выросшие в долине всего в десяти милях от вечных снегов. По мере приближения к горам река становилась все извилистее, и наконец мы вошли в теснину, или каньон, где скалистые горы круто поднимаются от самой кромки воды на высоту многих сотен футов, а прямо за ними возвышаются великие пики, одетые в вечные снега. Маленькая камера снова была пущена в ход, и, когда мы огибали эти живописные излучины и плыли по прекрасным плесам, я сделал множество удачных кадров, хотя день был пасмурным и хмурым. Поскольку судно находилось в движении, мне, разумеется, приходилось делать минимально возможные выдержки и потому не удавалось запечатлеть тонкие детали в тенях; тем не менее многие снимки получились вполне неплохо.

По пути мы увидели в реке нескольких тюленей, и капитан сообщил мне, что в определенные сезоны они в изобилии водятся во Фрейзере и всех крупных реках поблизости. Они поднимаются по Фрейзеру до самого верховья судоходства, и капитан не мог сказать, насколько дальше. Он рассказал, что однажды самку тюленя с детенышем видели резвящимися в воде перед пароходом, и когда судно приблизилось примерно на пятьдесят ярдов, они нырнули. Больше малыша никто не видел, и капитан подумал, что его затянуло в гребной винт и убило, ибо мать несколько миль следовала за судном, скуля и с тоской, жалобно и умоляюще глядя на пассажиров и команду. Она плавала кругами вокруг парохода, подплывая совсем близко, не выказывая ни малейшего страха за собственную безопасность, но словно умоляя вернуть ее детеныша. Казалось, она совершенно потеряла его из виду, какова бы ни была его участь, и думала, что его поймали и взяли на борт. Ее стоны и мольбы, ее глубокое горе были до крайности жалостливыми и вызывали слезы на глазах крепких, загорелых мужчин. Наконец она, по-видимому, полностью истощила силы от горя и усилий и постепенно скрылась из виду. Мой собеседник сказал, что надеется больше никогда не увидеть ничего подобного.

Мы прибыли в устье реки Харрисон в шесть часов вечера. Там есть небольшая индейская деревня, называемая тем же именем, что и река, а мистер Дж. Баркер держит торговый пост в резервации, являясь единственным белым человеком, живущим там. Он радушно предложил мне лучшие удобства, какими располагали его холостяцкие апартаменты, но сказал, что его единственная спальня занята, так как у него гостят на ночь два приятеля из низовьев реки, и мне придется ночевать в одной из индейских семей. Он сказал, что есть одна клутчман (слово чинукского жаргона для индейской женщины), которая содержит дом в удивительной чистоте и порядке, у нее есть свободная комната, и она обычно принимает любых странников, желающих перезимовать или переночевать в деревне. Пока мы разговаривали, упомянутая индейанка вошла, и мистер Баркер сказал ей:

«Mary, yah-kwa Boston man tik-eh moo-sum me-si-ka house po-lak-le» (Вот американец, который хотел бы переночевать в вашем доме).

На что она ответила:

«Yak-ka hy-ak» (он может прийти), и сделка была заключена. Я остался в магазине и беседовал с мистером Баркером и его друзьями до десяти часов, после чего он взял фонарь и проводил меня в индейскую ранчерию, где мне предстояло ночевать. Я захватил с собой спальный мешок и благодарил звезды за то, что сделал это, ибо, несмотря на заверения доброго мистера Баркера в том, что индейская женщина ведет хозяйство не хуже среднего белого человека, я опасался паразитов. Мне еще не доводилось встречать индейца, у которого не водилось бы полужесткокрылое насекомое Pediculus (humanus) capitis. Возможно, существуют индейцы, на которых они не живут; я лишь утверждаю, что мне не посчастливилось встретить ни одного такого, хотя знаком я со многими. Я серьезно сомневаюсь, прожил ли хоть один из них хотя бы несколько дней подряд без компании этих докучливых тварей. На самом деле индеец и вошь — природные союзники, закадычные друзья, и они столь же неотделимы, как кровать в пансионе и постельный клоп. Краснокожий настолько привык к набегам своих паразитических компаньонов, настолько свыкся с тем, что они снуют по его телу и промышляют добычей, что почти или совсем не обращает на них внимания и, кажется, едва чувствует их укусы.

Редко доведется увидеть, чтобы индеец чесал голову или вообще какую-либо часть тела так, как это делает белый человек, когда его укусят. Ло не подает никаких внешних признаков того, что у него плотное поселение, и лишь когда он садится или ложится на палящем солнце, обитатели его волос и одежды выходят на передний план; тогда можно видеть, как они ползают вокруг, точно тараканы на кухне отеля. Или же когда он полежал на доске, брезенте вашей палатки или любой светлой поверхности, а затем встал и ушел, оставив часть своих соседей позади, тогда вы понимаете, что он — подобно другим представителям своей расы — является домом для целой колонии насекомых.

Когда Мэри и ее муж Джордж увидели мой сверток с постельными принадлежностями, который они приняли за простые одеяла, они стали уверять мистера Баркера, что они мне не понадобятся, так как в постели есть «hy-iu mit-lite pa-se-se» (полно укрытия). Однако я сказал им, что мне лучше спится под собственными одеялами и я предпочитаю пользоваться ими. Я занес сверток в свою комнату, расстелил спальный мешок на кровати и залез в него. Поскольку внешнее покрытие мешка было сделано из плотного, жесткого брезента, я надеялся, что оно послужит надежной преградой от нападений паразитов и что они не найдут лазейку, через которую я проник внутрь, — так оно и оказалось.

Джордж и Мэри живут в весьма ладно построенном, удобном одноэтажном каркасном коттедже, разделенном на две комнаты: кухня, столовая, гостиная и семейная спальня объединены в одной, а вторая служит свободной комнатой. В доме четыре окна и одна дверь, крыша покрыта гонтом, а пол дощатый. У них есть кухонная плита, несколько стульев, стол, буфет и т. д. Кровать, на которой я спал, была самодельной, но аккуратной и прочной. Она была застелена белым хлопчатобумажным матрасом, набитым соломой, пуховыми подушками, несколькими выглядящими чистыми одеялами и парой умеренно чистых хлопчатобумажных простыней. Мне случалось спать в куда более скверно выглядевших постелях в отелях, содержащихся белыми людьми.
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ДЖОРДЖ И МЭРИ.

Эта индейская деревня, Харрисон-Ривер, или Скоулиц, как называют и реку, и деревню сами индейцы, состоит примерно из двадцати семей, живущих в домах примерно того же класса и того же общего устройства, что и описанный, хотя некоторые из них немного больше и лучше, а другие — не столь хороши. Все они были построены белыми плотниками, либо большая часть работы была выполнена ими, а пиломатериалы и прочие материалы были изготовлены белыми людьми. Ни одно из жилищ никогда не красилось ни снаружи, ни изнутри, но в деревне есть аккуратная миссионерская церковь, удостоенная слоя белой краски. Рядом стоят несколько бревенчатых лачуг, которые очень похожи на то, что были построены силами туземцев. Каркасные дома, как мне сообщили, были возведены правительством, а церковь — Католическим миссионерским обществом.
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ГЛАВА VII.
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Мне не пришлось питаться вместе с Джорджем и Мэри, так как мистер Баркер любезно пригласил меня позавтракать с ним, и когда я подошел к его магазину в утренний час завтрака, то обнаружил в комнате за магазином аккуратный, заманчиво выглядящий стол, уставленный жареной ветчиной, печеным картофелем, хорошим хлебом с маслом, кофейником с пахучим кофе и т. д.; всем этим мы наслаждались в полной мере. Мистер Баркер сообщил мне, что в десяти милях вверх по реке, у подножья озера Харрисон, служащего истоком реки Харрисон, имеется скопление горячих источников, возле которых недавно был построен большой отель. Наведя справки о способах добраться туда, я узнал, что он нанял пару индейцев для доставки грузов на каноэ в тот же день утром и я, пожалуй, смогу устроиться к ним попутчиком. Поскольку озеро Харрисон, вернее, окружающие его горы, являлись теми самыми охотничьими угодьями, которые выбрал Дуглас Билл, и нам предстояло проезжать мимо этих горячих источников по пути, я решил отправиться туда и подождать его. Поэтому я договорился с Баркером, чтобы он направил его к источникам, когда тот заглянет за мной в магазин, и занял место в грузовом каноэ.

Река Харрисон — крупный водный поток, прокладывающий себе путь сквозь высокие, суровые горы, причем вода имеет выраженный молочный оттенок, придаваемый ледниками, откуда берут начало ее притоки далеко в Каскадных горах. Это знаменитая лососевая река, и тысячи этих благородных рыб огромного размера, недавно поднявшихся по реке и зашедших в маленькие ручьи для нереста, погибли от болезней или были убиты на страшных порогах, с которыми им пришлось столкнуться; они лежали мертвыми на каждой песчаной косе, застревали у каждого плавника или медленно плыли по течению. Их туши устилали берега на всем протяжении нижнего течения реки, и свиньи, которых индейцы держат в большом количестве, пировали на этих разлагающихся массах так жадно, будто это были початки молодой сладкой кукурузы. Зловоние, исходившее от этих гниющих тел, было до крайности тошнотворным, а вода, обычно столь чистая и приятная на вкус, теперь стала совершенно непригодной для использования. Я насчитал более сотни таких мертвых рыб на одной песчаной косе площадью менее полуакра. Круизирование среди таких пейзажей было чем угодно, но только не приятным занятием, и я был рад, что течение здесь медленное, так что, несмотря на движение против течения, мы могли делать хорошие успехи и вскоре удалились от этого отвратительного зрелища.

Примерно в миле выше деревни мы обогнули излучину реки, где она разливалась почти на четверть мили в ширину, и на песчаной косе посреди потока сидела стая гусей. Я взял ружьё и сделал по ним выстрел, но пуля пропахала борозду в воде почти в пятидесяти ярдах с этой стороны и с соизволением пролетела над их головами в лес на другом берегу. Они, похоже, не оценили такую музыку и, взмахнув крыльями, направились к какому-нибудь более безопасному месту кормления, ведя оживленный разговор на гусином латыни, вероятно, по поводу любого дурака, который вздумает убивать гусей на таком расстоянии. Я открыл по ним огонь снова, и примерно через секунду после нажатия на спусковой крючок один из них словно взорвался, как от попадания динамитной бомбы. Несколько секунд воздух был полон обломков гуся, которые падали в воду дождем из осенних листьев. Мои спутники-краснокожие бурно наслаждались результатами этого выстрела, а проплывавшая мимо лодка индейцев из верховьев реки издала настоящий боевой клич. Мы подплыли и подобрали то, что осталось от гуся, обнаружив, что моя пуля снесла все его хвостовое оперение, руль, одно из весел и значительную часть корпуса. Вода была покрыта обломками перьев, припасами различного рода и разной утварью с обломками корпуса. Чарли подобрал все то, что еще держалось вместе, и произнес на своем ломаном, лаконичном английском:
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МЕРТВЫЙ ЛОСОСЬ НА РЕКЕ ХАРРИСОН.

«Это плохой гусиный ружьё. Сильно много вдалеке стреляй».

На реке было полно уток, лысух, поганки и чаек, и у меня была отличная охота на них всякий раз, когда мне хотелось пострелять.

В миле выше того места, где я добыл гуся, мы вошли в длинный плес мелководных порогов, где потребовалась вся сила и сноровка индейцев, чтобы одолеть мощное течение и огромную массу воды. Пороги тянутся больше чем на милю, и нам потребовалось почти два часа, чтобы добраться до их начала. Как только мы надежно зашли в них, мы оказались среди множества живых, здоровых лососей. Многие из них плыли вниз по течению, некоторые — вверх, в то время как другие, казалось, никуда особенно не направлялись, а просто слонялись вокруг, наслаждаясь жизнью. Они были дикими, но из-за того, что вода была такой бурной и стремительной, мы часто подбирались к ним на два-три фута, прежде чем они нас замечали, и индейцы добыли двух крупных рыб своими шестами для каноэ. Время от времени мы загоняли целый косяк в какой-нибудь небольшой карман, где вода была настолько мелкой, что их спинные плавники торчали наружу и не было никакого выхода, кроме как проплыть вплоть до каноэ. Опасаясь за себя, они кружились вокруг, как стадо диких мустангов в загоне, пока не взбивали воду в пену; затем, подбадриваемые своей опасностью, они стремительно проносились мимо нас со скоростью стрелы. Они совершали множество прыжков; то и дело крупная рыба длиной в два или три фута устремлялась поперек реки и делала четыре-пять длинных высоких прыжков из воды один за другим, задерживаясь в воде лишь на мгновение после каждого прыжка, чтобы набрать разгон для следующего. Я спросил Чарли, почему они это делают, не больны ли они или их кто-то кусает.
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РАЗОРВАННЫЙ ПУЛЕЙ «ЭКСПРЕСС»

«Нет, — ответил он. — Играют. Всё равно как пьяные — бузят!»

Эти лососи поднимаются по рекам и ручьям для икрометания и одержимы безумным стремлением забраться как можно выше в мелкие ручейки. Они часто продолжают свой безумный путь вверх по кипящим, пенящимся, ревущим порогам и обрывистым водопадам, где, казалось бы, не под силу пройти ни одному живому существу — не считаясь со своей собственной безопасностью и комфортом. Их часто находят плотными косяками в небольших ручейках далеко у их истоков, где воды недостаточно, чтобы покрыть их тела, и где они становятся легкой добычей для человека или диких зверей.

Или если их странствия приводят их на фермы или ранчи, как это часто случается, люди выбрасывают их на берега вилами и, удовлетворив домашние потребности, вывозят благородную рыбу на телегах на корм свиньям или даже используют в качестве удобрения для полей. Я видел лососей, застрявших в некоторых мелких ручьях в таком количестве, что по ним можно было почти ходить. Берега многих ручьев далеко в предгорьях почти целиком состоят из костей лосося. Путешествуя по густым лесам, я часто слышал впереди громкие всплески и всеобщую возню в воде, как будто там купалось с десяток мальчишек. Это, пожалуй, было первым свидетельством того, что я нахожусь рядом с водой, и, приближаясь к источнику шума, я обнаруживал, что его производил косяк этих царственных лососей, застрявших в одном из мелких ручейков и взбивающих воду в пену в попытках добраться до его истока.

Отметав икру, несчастные создания, и без того наполовину мертвые от ушибов и истощения, полученных в их опасном путешествии против течения, начинают плыть вниз. Но как сильно отличаются они теперь от тех ярких, серебристых созданий, что когда-то мчались лучами живого света сквозь море! Неспособные контролировать свои движения при спуске так же хорошо, как при подъеме, они плывут по воле безжалостного течения. Их бросает о жесткие валуны, подводные бревна и коряги или проносит сквозь бурные пороги в неистовстве бурного потока, пока сотни, да что там — тысячи из них не погибают на месте, а еще тысячи не умирают от полного истощения.

Я видел лососей со сломанными и оторванными носами; других — с оторванной нижней челюстью; некоторых с ушибленными и кровоточащими боками, спинами или брюхом; иных с размозженными и расщепленными в клочья хвостами и еще других с вырванными корягами внутренностями. В этом печальном положении на каждом повороте реки их подстерегают естественные враги. Медведи, пумы, норки, рыси, ильки, орлы, ястребы и, хуже и разрушительнее всех прочих, люди поджидают их везде, и было бы поистине удивительно, если бы хоть один из тысячи ушедших в соленую воду дожил до возвращения. Немногие уцелевшие, разумеется, настолько слабы, что становятся легкой добычей для тюленей, акул и других врагов, поджидающих с открытыми пастями, чтобы поглотить их. Итак, все то прыгающее, мчащееся множество, что вошло в реку несколько месяцев назад, к настоящему времени уже обречено, но семя их посажено в ледяном ручье высоко в горах, и их мальки вскоре появятся на свет, чтобы занять место ушедших родителей. Инстинкт размножения поистине должен быть всепоглощающей страстью у бедных бессловесных существ, раз они идут на такую жертву ради того, чтобы отложить икру там, где потомство сможет лучше всего появиться на свет.
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ИНДЕЕЦ, ДОБЫВАЮЩИЙ ЛОСОСЯ ОСТРОГОЙ.





ГЛАВА VIII.
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Выше порогов нас ждал прекрасный плес реки шириной от четверти до половины мили, с едва заметным течением. Побуждаемое нашими совместными усилиями, наше легкое кедровое каноэ скользило по воде так легко и почти столь же стремительно, как чайки над нами мчались по воздуху. Я взял один из шестов и работал им, пока индейцы гребли веслами, и на протяжении почти двух миль глубина воды не менялась более чем на два дюйма от четырех с половиной футов. Дно состояло из плотного белого песка, в который шест под моим весом погружался менее чем на дюйм; по сути, течение настолько слабое, ширина реки столь велика, и общий характер воды таков, что все это пространство выше водопада можно было бы назвать озером, хотя нижняя часть озера, как она обозначена на карте, имеет еще более широкое расширение в пяти милях выше начала порогов.

Крутые базальтовые стены высотой от 500 до 1000 футов и почти отвесные поднимаются от кромки воды с обеих сторон. На более пологих участках этих стен растительность нашла себе почву для укоренения, образовались небольшие комья земли, и буйно растут различные вечнозеленые растения, ольха, лещина разнолистная и т. д. На вершинах этих гор недавно выпало полфута снега, и теплый юго-западный ветер вместе с ярким солнцем сгоняли его теперь в реку многочисленными низвергающимися потоками кристальной влаги. На протяжении тысяч лет эти миниатюрные бурные потоки с небольшими интервалами низвергались здесь вниз, и за все это время пробили в скалистых стенах лишь незначительные выемки.
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ПРИТОК ХАРРИСОНА.

Кустарники разрослись вдоль этих небольших водных артерий и над ними, и когда ручейки сбегают вниз, петляя туда-сюда под нависающими скоплениями зеленой листвы, перепрыгивая с уступа на уступ и изгибаясь справа налево и слева направо вокруг и посреди грозных выступов неприступной скалы, сверкая и искрясь на солнце, они напоминают серебристые атласные ленты, брошенные летним бризом среди бурых прядей какой-нибудь обаятельной девушки. Я сделал несколько снимков этих маленьких водопадов, но их неземную красоту невозможно вразумительно передать на небольшом серебряном отпечатке четыре на пять дюймов.

В Харрисон впадают и несколько более крупных рек, берущих начало в отдаленных труднодоступных местах и словно прокладывающих себе путь сквозь великие гранитные горы. Их берега поросли густым хвойным лесом и служат прекрасным убежищем для оленей, медведей и других диких животных.

В три часа дня мы обогнули высокий мыс из скал, выдававшихся в реку, и перед нами предстала еще одна прекрасная картина — еще один сюрприз в этой стране сюрпризов. Озеро Харрисон, приютившееся среди снежных вершин и усеянное базальтовыми островами, отражало в своих мирных глубинах окружающие горы так четко, будто его безмятежная поверхность была покрыта ртутью. Это озеро имеет длину около сорока миль, в него впадают река Лиллуэт и многочисленные мелкие ручьи. Сильвер-Крик, впадающий с западной стороны в двадцати милях к северу от горячих источников, представляет собой красивый горный ручей значительных размеров. В четверти мили выше устья он образует отвесный водопад высотой более шестидесяти футов. Это один из красивейших водопадов в стране. Близ верховьев озера, прекрасно видимая из источников, старая гора Дуглас, облаченная в вечные снега и ледниковый лед, возвышается в синее небо так, что ее блеск почти слепит глаза. Хотя до нее сорок миль, непосвященный оценил бы расстояние максимум в пяти милях, настолько отчетливо видны все детали грандиозного пейзажа. Говорят, что именно с ледников этой вершины берут начало ручьи, воды которых придают озеру Харрисон и реке Харрисон их особый молочный оттенок. У подножия горы Дуглас расположена индейская деревня с тем же названием, а у Компании Гудзонова залива ранее был торговый пост поблизости, который они называли Форт-Дуглас. Эта индейская деревня является домом моего будущего проводника, и от нее он взял свое непоэтичное прозвище.

В половине мили вправо от того места, где мы вошли в озеро, знаменитые горячие источники, о которых уже упоминалось, бьют ключом из-под подножия горы и изливают свою парящую жидкость в озеро. Целебная сила этих вод была известна местным жителям с незапамятных времен, и больные приезжали со всех сторон и из деревень, расположенных за многие мили, чтобы искупаться в этих водах и исцелиться. Вокруг этого места видны остатки индейских стоянок, знахарских хижин и т. д. Племена в окрестностях крайне взволнованы тем фактом, что белый человек недавно заявил о праве собственности на их великий санаторий и взял его под свой контроль. Мистер Дж. Р. Браун возвел над источниками большую купальню, а рядом — вместительный отель. Он проложил дорогу через горный перевал к станции Агассис на Канадской тихоокеанской железной дороге, находящейся в пяти милях отсюда, так что теперь до источников легко добраться инвалидам, желающим испытать их целебные свойства. Вскоре после прибытия к источникам я поднялся на гору к востоку от отеля и приятно провел время до самого заката, любуясь прекрасными окрестными пейзажами.

На следующее утро я взял лодку и поплыл вверх по восточному берегу озера в надежде подстрелить оленя, но хотя вдоль всего берега я видел множество свежих следов, дичи не было видно. Вторую половину дня я провел в томительном ожидании обещанного проводника, но он не пришел. Тем не менее, я снова развлек себя фотографированием пейзажей, однако при проявке негативов обнаружил, что не слишком преуспел ни с горой Дуглас, ни с горой Чайам. Заснеженные горы — пожалуй, самые сложные объекты в живой природе для фотографирования, особенно если вы пытаетесь включить в кадр что-то помимо заснеженных вершин; ведь они настолько ослепительно белы, а небо или даже облака, составляющие фон, настолько светлы и дают столь слабый контраст, что получить хорошие четкие снимки практически невозможно. Ландшафт вокруг гор обязательно предлагает какие-то темные объекты, возможно, глубокие тени, да и у самой горы почти всегда есть обнаженные скалы и мрачные темные каньоны, и запечатлеть их вместе с ослепительной белизной снега и льда на одной пластинке решительно трудно. Конечно, мы видим много прекрасных фотографий заснеженных гор, но если они сняты на фоне чистого неба или легких облаков, для получения тех результатов, которые мы видим на отпечатках, обычно требуется более или менее серьезная ретушь и доработка при печати с помощью папиросной бумаги, стеклянных экранов и т. д. Я сделал несколько неплохих снимков обеих этих вершин, но не таких, каких мог бы пожелать увлеченный любитель. Что касается более низких гор, где в то время не было снега, озера, островов и т. д., то здесь у меня получились весьма удовлетворительные снимки. Я поднялся по дороге в сторону железнодорожной станции на милю или более, туда, где она проходит через один из тех величественных лесов, которыми так славится эта страна, где —


"Сии сенаторы в зеленых мантиях могучих лесов\nГрезят, и так грезят всю ночь без единого движения."




Там я сделал снимки некоторых гигантских кедров, густых заросших мхом дебрей, огромных пихт и т. д. В этих темных, густо затененных лесах мне пришлось снять шторку затвора и делать выдержку. Я давал от трех до пяти секунд на каждую пластинку. На отпечатках деревья и другие объекты, расположенные ближе всего к объективу, конечно, переэкспонированы, но детали в тенях и объекты на дальнем плане прорисованы четко и красиво. Для этих выдержек я устанавливал камеру на какое-нибудь подходящее бревно, пень или камень вместо штатива. В двух случаях я опускал заднюю часть аппарата на землю так, чтобы объектив был направлен вверх сквозь верхушки деревьев. Побелевший ствол и сломанные, раскидистые ветви одной великой старой мертвой пихты — той, что процветала на этой богатой почве и питалась влажной, насыщенной озоном атмосферой этих гор на протяжении сотен лет, но отжила свой век и теперь идет путем всего земного, — составляют сюжет одной из лучших и самых интересных фотографий всей серии. Верхушки нескольких других деревьев — березы, клена и т. д., стоявших рядом с пихтой, — также видны на снимке. Лучше всего разглядеть его и оценить можно, если поднять его над головой, посмотреть на него снизу вверх и представить себя там, в лесу, глядящим сквозь верхушки гигантских деревьев в голубой эфирный купол небес.
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ГЛАВА IX.
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Утром я встал рано, чтобы поискать Дуглас Билла, думая и надеясь, что он мог приплыть за ночь, но никто его не видел, и в гавани не было ни одной незнакомой каноэ. После завтрака, чтобы убить время, я поднялся на гору к востоку от отеля на высоту около тысячи футов. Она сильно поросла лесом, и я нашел множество свежих следов оленей прямо в зоне слышимости стука молотков плотников, работавших на отеле, но подстрелить дичь мне не удалось. Я вернулся в одиннадцать часов, но Билл так и не появился. Однако там были три других индейца с тремя оленями в своем каноэ, которых они добыли на противоположной стороне озера накануне. Теперь я пришел к выводу, что уверенность мистера Маджора в Билле была неуместной; что тот не собирался выполнять свой контракт и был, короче говоря, столь же вероломным, ненадежным и законченным лжецом, как и прочие индейцы; поэтому я вступил в переговоры с этими тремя индейцами, чтобы уговорить одного или двоих из них пойти со мной. Но они запланировали поездку в Нью-Вестминстер, чтобы продать свою оленину, и я не смог уговорить никого из них пойти, хотя предлагал большую плату и премию за каждую добытую голову дичи в придачу. Они сказали, что если я захочу, то они отвезут меня в свою деревню, которая находится в пяти милях вниз по реке, и что там есть несколько хороших охотников на горных козлов, которых я смогу нанять. Я принял их предложение о переправе, сел в каноэ, и мы отчалили. Когда мы вошли в мелководье реки, я попросил шест, и с помощью него и трех весел мы быстро помчались вниз по течению.

Шел холодный, противный дождь, дул пронизывающий северный ветер. Этот шторм пригнал в реку тучи уток, среди которых было несколько стай американских нырков. Индейцы, вооруженные гладкоствольными ружьями, добыли несколько этих лакомых птиц. Одна стая поднялась перед нами и направилась прямо вниз по реке, но с какой-то природной интуицией индейцы, казалось, знали, что они вернутся вверх по противоположному берегу. Они бросили ружья, схватили весла и загребали ими с такой силой, что каждый взмах буквально приподнимал легкое кедровое каноэ над водой, и мы пересекли реку со скоростью оленя. И действительно, пролетев сотню ярдов вниз по течению, утки повернули и, прижимаясь к берегу, попытались подняться вверх по реке с другой стороны, но мы преградили им путь, так что им пришлось лететь прямо над нашими головами. В этот момент два ружья, бывшие у двух молодых людей, грянули выстрелами, и три американских нырка упали, безвольные и безжизненные, в воду всего в нескольких футах от нас.

Мы прибыли к хижине, которую занимала эта семья, в полдень. Она стоит на берегу реки, в половине мили выше деревни Чехалис, и когда мы причалили, две пожилые и две молодые клутчман и девять маленьких индейцев, некоторые из которых были совсем младенцами на руках (но не в длинных платьях — по сути, вообще без сколько-нибудь заметной одежды), сбежались нам навстречу. Их жилище представляло собой лачугу размером примерно двенадцать на двенадцать футов, сооруженную путем вбивания четырех угловых столбов в землю, прибивания к ним поперечных рей, а поверх них — дощечек, расколотых из местных кедров; крыша была сделана из того же материала. Взрослые члены этого социального союза занимались ловлей и сушкой лосося во время недавнего хода; головы, внутренности и хребты рыбы были свалены в реку прямо у их порога. Поскольку у берега течения нет, они затонули на глубине, едва покрывавшей их, и лежали там, глорея и загрязняя воду, которую семья использовала для питья и готовки. Телеги таких отходов также валялись вокруг двора и были втоптаны и смешаны с грязю так, что все это сооружение воняло, как кожевенный завод.

Внутри открылась картина грязи и нищеты, которую трудно описать словами. Пол в хижине был земляным. Пара брeвен с двумя положенными поперек досками служили единственными сиденьями. С одной стороны находилась куча хвороста, сена и грязных, вонючих одеял, сваленных в беспорядке, на которых спали все три семьи, предположительно тем же образом. Близ центра хижины тлел слабый огонь, а та часть дыма, что не поглощалась людьми, сушеной рыбой и другими предметами в комнате, выходила через дыру в центре крыши. Дети, босые и полураздетые, приходили с дождя, грязи и рыбной падали, по которой они бродили, и сажились или ложились на землю у костра, выглядя такими же счастливыми, как выводок поросят в луже грязи. На шестах, привязанных кедровыми вицами к стропилам, висели несколько сотен лососей, впитывая дым, углекислый газ из легких находившихся внизу людей и пар от готовящейся еды. Подразумевается, что после того, как этот процесс затянется на несколько недель, эти некогда благородные рыбы станут пригодны в пищу сивашам на зиму.

Некоторые дома в Чехалисе представляют собой аккуратные каркасные коттеджи; по сути, в целом это более благоустроенный город, чем уже описанная деревня Харрисон-Ривер; но все эти лучшие дома стоят примерно в четверти мили от реки, а жители оставили их и перебрались в «рыбные амбары» — постройки из досок на самом берегу реки. Некоторые из этих лачуг намного больше вышеупомянутой, и в некоторых случаях по четыре, пять или даже шесть семей забиваются в эти грязные притоны в сезон заготовки рыбы.

По сути, лосось той или иной разновидности присутствует в этих крупных реках почти круглый год, но иногда погода зимой бывает слишком холодной, сырой или по другим причинам неподходящей для того, чтобы благородный краснокожий мог рыбачить с комфортом, и отсюда все эти приготовления к дождливому дню. После того как рыба завялена, ее развешивают в больших хозяйственных постройках на столбах или в некоторых случаях высоко на ветвях деревьев, чтобы она была полностью недоступна для крыс, норки и прочих паразитов, и члены коммуны берут из этих запасов по мере надобности. Прибрежные индейцы питаются почти исключительно рыбой и кажутся совершенно счастливыми без мяса, овощей или хлеба, если таковых нет под рукой, хотя они с удовольствием съедят все это в больших количествах, если поставить перед ними. Если кто-то из них добывает оленя, он редко или никогда не ест от него ничего, кроме печени, сердца, легких и т. д. Он продает тушу, если находится в пределах трехдневного плавания от белого человека, который купит оленину.
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ЯЩИКИ ДЛЯ ЛОСОСЯ НА ДЕРЕВЬЯХ.

Один из упомянутых молодых людей пошел со мной к одному из больших рыбных амбаров и позвал Пеана, человека лет пятидесяти, который, по его словам, был хорошим охотником на горных козлов и хорошим проводником. Они быстро о чем-то поговорили на своем родном языке, после чего молодой человек сказал, что Пеан пойдет со мной за два доллара в день. Я спросил Пеана, говорит ли он по-английски, и он ответил «да», но, как показал дальнейший опыт, это было едва ли не единственное английское слово, которое он знал. Он бросился в хижину и спустя три-четыре минуты вернулся со своим ружьем, пороховницей, пулелейкой (сумкой для пуль), трубкой и небольшим рулоном одеял, готовый к путешествию в горы неизвестно на сколько дней. Его каноэ находилось на берегу реки рядом с нами, и когда мы садились в него, я задал ему несколько вопросов, на которые он попытался ответить по-английски, но у него это плохо получалось, и он соскользнул на чинукский.

Как раз в это время подошел другой старый индеец с лодкой, полной дров. Я спросил его, говорит ли он по-английски — «wah-wah King George»; и он ответил: «Да».

Тогда я сказал ему, что нанял этого другого человека ходить со мной на охоту, и спросил, знает ли он его.

«О да, — сказал он, — я здесь вождь. Все эти дома — мои дома. Все эти люди — мои люди. Другого вождя здесь нет». Я сказал, что рад знакомству с ним, пожал ему руку, угостил сигарой и поинтересовался его именем.

«Капитан Джордж, — сказал он, — я здесь вождь».

«Он хороший охотник?» — указал я на Пеана.

«Да, Пеан — хороший охотник; хороший человек. Он добывает много баранов, оленей, медведей». Получив эту дополнительную аттестацию эффективности и хороших личных качеств, я почувствовал больше уверенности в Пеане и, ступив в каноэ, снова отправился в путь в горы.

И все же меня не покидали некоторые сомнения, ибо прошлый опыт общения с рыбоедами научил меня не доверять слепо их словам и претензиям, и продолжение рассказа покажет, насколько обоснованными были эти опасения.
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ГЛАВА X.
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Племя флэтхедов, к которому принадлежат почти все индейцы Пьюджет-Саунда, можно почти назвать земноводными; ибо хотя они могут жить и в некоторых случаях действительно живут исключительно в глубине суши, они никогда не бывают счастливы вдали от воды. Они являются каноистами по рождению и воспитанию. Прибрежный индеец так же беспомощен и несчастен без каноэ, как равнинный индеец без лошади, а сиваш (на чинукском — прибрежный индеец) столь же искусен в обращении с каноэ, как сиу, крор или арапахо в использовании и управлении своей кайюс. Почти единственным средством передвижения и связи между этими людьми, а также между ними и белыми людьми является каноэ.

В прибрежных племенах очень мало лошадей, и на них редко ездять верхом. Когда сиваш пытается сесть на лошадь, он взбирается на нее, лягаясь и ворча от усилий, примерно так, как алабамский негр взбирается на своего мула, и сидит на ней примерно с такой же грацией. Но стоит сивашу сесть в свое каноэ, как он не боится ни стремнины, ни водоворота, ни штормовой волны. Он бросает вызов самой опасной воде и направляет в нее свою хрупкую кедровую скорлупку с таким мастерством и осознанием своего превосходства, которые посрамили бы любого из призеров наших восточных регат гребных клубов. Каноэ являются образцами судостроительного искусства. Они вырублены и вырезаны из кедровых деревьев, которые щедрая природа, мудро заботясь о нуждах Своих детей, заставила вырасти в таком изобилии и до столь гигантских размеров в районе Саунда. Они бывают разных размеров и длины в зависимости от назначения. Если они предназначены для добычи лосося острогой или для легких поездок, их вырезают из дерева диаметром от двадцати до двадцати четырех дюймов, и их длина не превышает двенадцати-пятнадцати футов. Если они служат для работы с сетями и доставки улова, они обычно длиннее, а если для перевозки грузов и путешествий на дальние расстояния — они огромных размеров и способны выдерживать большой вес. Выбирается дерево нужного размера, абсолютно здоровое и свободное от сучьев, и отпиливается бревно желаемой длины. Бревно выдалбливают, вырезают до нужной формы, а затем подрезают и сужают снаружи до тех пор, пока оно не станет чистой оболочкой толщиной едва ли больше дюйма в любом месте.
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ОКЦИДЕНТАЛЬНАЯ ГОНДОЛА.

Затем его наполняют водой, рядом разводят костер, в котором нагревают камни и бросают их в каноэ до тех пор, пока вода не закипит. Это продолжается до тех пор, пока древесина тщательно не проварится и не смягчится, после чего воду выливают, каноэ раздвигают по центру, распирают почти до двойной естественной ширины или диаметра и оставляют сушиться. Это придает ему «развал бортов» и позволяет держаться на тяжелой волне подобно спасательной шлюпке. К некоторым крупным каноэ прикрепляются красиво вырезанные носовые фигурки, а все судно раскрашивается, полосуется и декорируется яркими красками. Я измерил одно из таких кедровых каноэ длиной тридцать четыре фута и шириной пять с половиной футов и услышал от его владельца, что в одну поездку он перевозил в нем четыре тонны груза, а в другую — два корда сырых дров. Оно могло бы с комфортом и безопасности вместить пятьдесят человек. Немногие индейцы способны изготовить каноэ более крупных и качественных размеров, и это ремесло, которым овладевают лишь немногие.

Рядом с Ванкувером живет один знаменитый старый мастер по изготовлению каноэ, к которому индейцы приезжают за сто и более миль, когда им требуется особо качественное, большое и легкое каноэ. За некоторые образцы своего труда он получает от 80 до 100 долларов. Индейцы на всей территории Вашингтон и в Британской Колумбии выполняют значительную часть грузоперевозок для белых на реках, не судоходных для пароходов, и они поднимают грузы вверх по некоторым стремнинам, где ни один белый человек не смог бы провести пустое каноэ.

Некоторые из этих флэтхедов трудолюбивы и нанимаются белыми на консервные заводы по переработке лосося, лесозаготовки и лесосплавные работы, фермерство и т. д. Пароходчики нанимают их почти исключительно в качестве матросов палубы, и они являются лучшими из тех, что можно найти в стране; лучше как белых, так и китайцев. Благодаря воспитанию они являются отличными носильщиками (пакеровщик). В этой густо залесенной стране лошади, как правило, не могут использоваться для вьючных перевозок, и индейцы, отправляясь через пересеченную местность там, где нет водотоков, носят весь свой скарб на собственных спинах. Белые путешественники в лесу также зависят от индейцев, которые переносят их багаж; следовательно, неудивительно, что последние становятся экспертами в этом деле, и именно эта школа делает их ценными палубными матросами. Они не крупные мужчины, но крепкие, жилистые и мускулистые. Обычный сиваш поднимет бочку муки или свинины, ящик мануфактуры или другой тяжелый груз весом триста фунтов и более, перекинет его себе на спину и взойдет по трапу или крутому речному берегу так же легко, как белый человек с бочкой крекеров.

Для них нет слишком грязной или тяжелой работы. Они послушны приказам и покорны дисциплине, но их слабым местом, как и у всех индейцев, является неумеренная страсть к виски. Нередко, проработав несколько недель или месяцев, они бросают работу и пускаются в запой, который заканчивается только тогда, когда у них кончаются деньги. Их одежда в целом очень похожа на одежду белых в этом регионе, за исключением того, что индейцы носят мокасины на охоте. Эта обувь пользуется небольшой популярностью у местных белых охотников из-за обильных осадков и необходимости часто ходить вброд. Резиновые сапоги незаменимы для охоты в большинство сезонов, а в комплект каждого охотника также должен входить резиновый плащ. Я обнаружил, что вентилируемый резиновый сапог Ханнафорда — самая удобная и совершенная обувь, которую я когда-либо носил. Вы едва ли сможете пройти милю в любом направлении в этой стране в любое время года, в горах или на равнинах, не встретив воду. Мокасины быстро промокают и становятся после этого самыми некомфортными вещами, какие только можно вообразить. Я спросил одного из своих проводников, почему он не носит резиновые сапоги вместо мокасинов, и он ответил:

«О, я не знаю. Мокасины дешевле, может быть. Я сам их делаю. Не умею делать ботинки».

Это, пожалуй, единственное применение, которое индейцы находят оленьей замше. Она не пользуется у них популярностью в качестве материала для одежды из-за огромного количества дождливых дней.

Говорят, что они делают ткань из козьей шерсти, но, насколько мне удалось узнать, в последние годы они делают ее очень мало, если вообще делают. Я видел несколько одеял, сотканных индейцами из этой шерсти, но они были очень грубыми. У них нет машин для прядения; пряжа просто скручивается вручную и настолько грубая и рыхлая, что не продержалась бы и недели, если бы из нее сшили предмет одежды и носили в лесу. Конечно, вполне приличную пряжу и даже ткань можно делать и делают целиком вручную, но у этих людей нет ни мастерства, ни вкуса, ни трудолюбия, чтобы выполнять такую работу. Вместе с шерстью у козы растет грубый волос, и женщины даже не утруждают себя его отделением, а пускают в дело все вместе, создавая весьма неказистую на вид ткань, пусть и толстую, теплую и практичную.

Как класс, эти индейцы кажутся строго честными, по крайней мере по отношению друг к другу. Они оставляют свои каноэ, ружья, дичь или вообще любую собственность где угодно без малейшей попытки сокрытия и всегда абсолютно уверены, что найдут ее по возвращении. Пожалуй, единственный случай воровства, о котором я когда-либо слышал во время пребывания среди них (и я приложил особые усилия для расследования), произошел, когда Джон попросил у меня рыболовные крючки и объяснил это так:

«У меня было много крючков, но я полагаю, что Сеймур украл все мои крючки».

«Как, неужели Сеймур ворует?» — поинтересовался я. Он огляделся по сторонам, чтобы убедиться, что Сеймур не находится в пределах слышимости, и, не увидев его, ответил:

«Еще бы. Он и мои крючки украл».
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СИВАШ И ЕГО УТРЕННИЙ УЛОВ.
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ИНДЕЙСКИЙ РЫБНЫЙ ПРОМЫСЕЛ ЛОСОСЯ.





ГЛАВА XI.
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Я оставил свои постельные принадлежности в отеле Hot Springs и, возвращаясь, чтобы забрать их, пробыл там всю ночь. Рано на следующее утро (в пятницу, 12 ноября) мы пересекли озеро Харрисон под проливным дождем до подножия высокой горы примерно в двух милях от источников, на которой, по словам Пеана, капитана Джорджа и других индейцев, было полно горных козлов. Мы вытащили каноэ на берег и собрали вьюки для подъема в гору. Снаряжение состояло из наших ружей, моего спального мешка, ружья и одеял Пеана, нескольких галет, куска бекона и немного соли.

Мой спальный мешок был завернут в кусок брезента, и когда я протянул его Пеану, он начал разворачивать его, чтобы положить туда же свои одеяла, но я возразил. Перед глазами у меня встали образы насекомых, которыми, как я знал, кишели его постельные принадлежности. Я подумал о буравчике, пилке-ножовке и всасывающем насосе, которыми они, как говорят, вооружены, и мне не хотелось заводить никого из них в своем мешке. Поэтому я развернул брезент лишь на часть его длины, положил его одеяла и снова завернул, надеясь, что оставшиеся складки помешают паразитам проникнуть внутрь, и мой расчет оправдался. Одно из его одеял в свое время было белым, но давно утратило этот цвет и теперь было примерно таким же выраженным брюнетом, как и его владелец. Второе одеяло было серым, но даже сквозь этот мрачный оттенок, как и сквозь исходивший от него резкий запах, было очевидно, что его не стирали много лет. Пеан захватил с собой хлопчатобумажное покрывало, которое тоже когда-то было белым, но оставил его с каноэ. В своем рюкзаке я нес провизию и дополнительную куртку для использования в горах, где мы рассчитывали столкнуться с более холодной погодой.

Мы начали подниматься в гору в десять часов утра. Первые две мили мы шли вдоль ее подножия на восток через густой лес, пересекая несколько глубоких, темных дебрей и болот. Затем мы начали собственно подъем, и как только мы поднялись на несколько сотен футов по склону горы, мы обнаружили множество свежих следов оленей. Мы остановились передохнуть, и Пеан вытащил из чехла свое ружье, которое до этого держал в чехле и которое я по умолчанию считал хорошим современным оружием. Однако оно оказалось старым гладкоствольным дульнозарядным капсюльным мушкетом калибра .65 со стволом длиной около пятидесяти дюймов. Он вытащил шомпол, на конце которого находился пыжерт (извлекатель), вытянул бумажный пыж из ружья и высыпал заряд дроби себе в ладонь. Он аккуратно положил его в свою сумку для дроби. Затем он взял из другого подсумка крупную картечь (No. 1 buckshot) и бросил ее в дульную часть своего мушкета. Она покатилась вниз по пороху, после чего он снова вставил пучок бумаги, дослал его до конца шомполом, надел пистон и был готов к встрече с медведем, оленем или кем бы то ни было еще. Затем он убрал мушкет в чехол из тюленьей кожи так аккуратно, будто это была казнозарядная винтовка за 300 долларов.

Почти все эти индейцы используют именно такие старые мушкеты, купленные у Компании Гудзонова залива, и тем не менее они хранят их в чехлах из шкур тюленей, которых они добывают в местных реках, либо оленей или других животных. В этом отношении они превосходно заботятся о своем оружии, но я никогда не видел, чтобы кто-то из них чистил или смазывал свое оружие, и несколько индейцев сказали мне, что делают это крайне редко.

Мой штуцер Winchester с фигурной ложей, мушкой Lyman и т. д. был для них диковикой. Ни один из них никогда не видел ничего подобного, и один из них спросил меня, что это за винтовка. Когда ему сказали, что это «Винчестер», он ответил:

«Я и не знал, что „Винчестер“ такой большой. Не знал, что у него такая ложа». Он видел только маленький «Винчестер» калибра .44 с простой ложей и наивно полагал, что это единственный выпускаемый вид.

Мне и Пеану предстоял тяжелый трудовой день: мы карабкались в гору сквозь бурелом, перебираясь через огромные уступы выступающих скал и обходя их, пересекая глубокие, пересеченные каньоны и овраги и продираясь сквозь густые заросли подлеска. Около двух часов дня мы остановились, прилегли отдохнуть, и не прошло и нескольких минут, как я услышал резкое, знакомое цоканье маленькой сосновой белки. Я быстро огляделся, рассчитывая увидеть ее в нескольких футах от себя, но вместо этого увидел Пеана, прильнувшего к земле, подзывавшего меня и взволнованно указывавшего на звериную тропу, по которой мы шли. Заглянув сквозь густой мешающий кустарник, я увидел двух оленей — самца и самку, смотревших в нашу сторону. Они не видели и не учуяли нас, а просто услышали цоканье маленькой белки, как они полагали, и, хотя они, по-видимому, были введены им в заблуждение так же полно, как и я, они остановились послушать, как они делают при почти каждом звуке, слышимом в лесу. Но никакой белки там не было. Пеан воспользовался этим способом, чтобы привлечь мое внимание, и подражал крику знакомого маленького любителя шишек настолько безупречно, что даже олени были введены им в заблуждение.

Я осторожно и медленно вскинул винтовку к плечу и, прицелившись в грудь самца, выстрелил. Оба оленя бросились в более густой подлесок и в мгновение ока скрылись из виду. Пеан бросился за ними, и через несколько минут я услышал глухой, приглушенный выстрел его мушкета. Он окликнул меня, и когда я подошел к нему, то обнаружил оленя мертвым, а индейца — занятым его разделкой. Моя пуля прошла немного левее, чем я планировал, сломав ему плечо, и вышла через ребра с той же стороны. Олень упал, пройдя всего несколько ярдов, но был еще не совсем мертв, когда подошел Пеан и выстрелил ему в голову. Мы вынули внутренности, вырезали отборный кусок мяса для ужина и завтрака и поспешили дальше.

Мы разбили лагерь в четыре часа на небольшом уступе горы, и вы можете быть уверены, любезный читатель, что наша беседа у костра в ту ночь была необычной. Пеан, как вы помните, не мог связать и полдюжины слов по-английски. Он говорил исключительно на чинуке, а я знал лишь несколько слов этого жаргона. Однако у меня был чинукский словарь, и с его помощью я смог подобрать несколько слов, необходимых для того небольшого разговора, который мне приходилось вести, и перевести достаточно ответов Пеана на мои вопросы, чтобы справляться вполне сносно. Главная проблема с ним заключалась в том, что он был запрограммирован на разговор, и всякий раз, когда я делал замечание или задавал вопрос на его усвоенном языке, он срывался с цепи и говорил до тех пор, пока я не останавливал его словами «Halo kumtucks» (Я не понимаю). Как часто я ни повторял это, он, казалось, быстро забывал об этом и заводил разговор снова, стоило ему получить хоть какой-то намек. Он говорил бегло, и если бы я только хорошо владел этим жаргоном, я мог бы почерпнуть от него массу полезных сведений.

Олень этого региона — настоящий чернохвостый олень (Cervus columbianus), а не муловый олень (Cervus macrotis), которого так часто ошибочно называют чернохвостым. Чернохвостый олень меньше мулового, а его уши, хотя и не такие большие, как у последнего, крупнее, чем у виргинского оленя (Cervus virginianus). Его хвост снизу белый, снаружи темный, переходящий в черный цвет на нижнем конце, и хотя он длиннее, чем у мулового оленя, он не так длинен, как у виргинского.
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ГЛАВА XII.
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ЧИНУКСКИЙ жаргон — странное наречение. Говорят, что он был создан много лет назад служащим Компании Гудзонова залива, который научил главных вождей различных индейских племен говорить на нем, чтобы облегчить торговлю с ними. С того времени он рос и распространялся до тех пор, пока на нем не заговорил почти каждый индеец Северо-Тихоокеанского побережья и многие внутренние племена Вашингтона, Британской Колумбии и Орегона. Белые люди всех национальностей, живущие в этой стране, говорят на нем, и даже узкоглазый китаец изучает его вскоре после поселения здесь. Короче говоря, это придворный язык Северо-Запада, подобно тому как язык жестов является языком равнин. Он составлен из различных индейских наречий с примесью нескольких английских, вернее, пиджин-инглиш, французских и испанских слов. В этом языке всего около 1500 слов, и его очень легко выучить. Конечно, в нем катастрофически не хватает силы и красоты. Вам часто захочется сказать что-то, чего нельзя выразить по-чинукски, потому что в этом жаргоне нет слов, чтобы это сказать. Но он вполне подходит для целей торговли, путешествий и товарообмена в привычных формах. Например:

«Kah-tah si-ah ko-pa Frazer chuck?» означает: «Как далеко до реки Фрейзер?»

«Yutes kut klat-a-wa la-pe-a» — «Всего лишь короткая прогулка». Если вы хотите сказать индейцу «доброе утро» или «добрый вечер», вы произносите:

«Kla-how-ya, six».

«Chah-co yah-wa» означает «Подойди сюда».

«Mi-ka tik-eh mam-ook?» — «Хочешь поработать?»

«Ik-ta mi-ka mam-ook?» — «Над чем?»

«Mam-ook stick» — «Наруби дров».

«Na-wit-ka» — «Конечно».

«Kon-si dat-la spose mi-ka mam-ook kon-a-way o-koke stick?» — «Сколько ты хочешь за то, чтобы нарубить всю эту кучу дров?»

«Ikt dol la» — «Один доллар».

Числительные таковы: ikt (один), mox (два), klone (три), lock-it (четыре), kwin-num (пять), tagh-kum (шесть), sin-na mox (семь), sto te-kin (восемь), twaist (девять), tah-tlum (десять), tah-tlum pee-ikt (одиннадцать), tah-tlum pee-mox (двенадцать), mox-tah tlum (двадцать), klone tah-tlum (тридцать), ikt tali-kamo-nux (сто), tah-tlum to-ka mo-mik (тысяча) и т. д. От этих индейцев часто трудно добиться точной информации о расстояниях или времени, так как они имеют слабое представление об английских милях или измерениях времени, а очень немногие из них имеют часы или умеют ими пользоваться. Под руководством Пеана я быстро учился и вскоре смог вести весьма интересный разговор с помощью маленького словаря.

При свете пылающего костра я нарезал большое количество кедровых ветвей и устроил себе постель толщиной в фут. На нее я постелил свой спальный мешок, залез в него и заснул сном уставшего охотника. Пеан срезал лишь горсть ветвей, разложил их у костра, бросил на них свою куртку и лег. Затем он сложил свои два одеяла и накрылся ими, главным образом с противоположной от костра стороны, оставляя ту часть своего тела, которая была обращена к костру, открытой, чтобы ловить его тепло напрямую. Ночью, всякий раз, когда он поворачивался, он перекладывал одеяла так, чтобы держать их там, где они были нужнее всего. Через частые промежутки времени он вставал и подбрасывал в костер дрова из нашего большого запаса сухих дров. Ночь на этой большой высоте была пронзительно холодной, и время от времени шел снег. Дуял сырой ветер, и старику, должно быть, пришлось несладко от холода, которому он себя подвергал.

Лишь немногие из этих дикарей понимают и по достоинству оценивают ценность хорошей постели в походе. На самом деле, многие белые охотники и горцы отправляются в долгие походы с недостаточными постельными принадлежностями просто потому, что они слишком ленивы, чтобы везти с собой достаточное количество для комфорта. Я предпочту забраться в хорошую, теплую, мягкую постель ночью без ужина, чем плотно поесть, а затем спать на жесткой земле без достаточного укрытия, чтобы согреться. После тяжелого трудового дня хорошая постель абсолютно необходима, чтобы подготовить человека к труду и усталости следующего дня.


"В постели смеемсся, в постели мы плачем,
И рождаясь в постели, в постели мы канем;
Близкий исход постель показать способна
От людского блаженства до горя народной."






Любой здоровый мужчина может выдержать несколько ночей холодного, неуютного сна, но рано или поздно это скажется на нем; в то время как если он спит с комфортом и ест от души, он может выдержать невероятное количество труда и лишений другого рода. Вы можете бродить весь день с мокрыми ногами и всей мокрой одеждой, если потребуется, но обязательно заберитесь в хорошую, теплую, сухую постель ночью.

Старый Пеан пожаловался на недомогание с вечера, а утром, когда мы встали, сказал, что болен. Я приготовил хороший завтрак, но он не смог или, по крайней мере, не захотел есть. Затем он рассказал мне, что однажды упал с горы; что его грудина была раздроблена от удара о острый камень, и что с тех пор у него всегда болит грудь при любой тяжелой работе. Он сказал, что подъем в гору с грузом оказался для него слишком тяжелым, он выбился из сил и не может идти дальше.

Это было еще одно горькое разочарование, так как мы все еще находились в двух милях от вершины горы, и при преодолении этого расстояния предстояло совершить отвесный подъем на высоту от 2000 до 3000 футов. Поэтому я размышлял над тем, стоит ли мне подниматься на гору в одиночку, а Пеану разрешить вернуться, но решил, что это бесполезно. Я не мог нести больший груз, чем мой спальный мешок, ружье и т. д., и поэтому не смог бы снести вниз добытую дичь, даже голову или шкуру. К тому же, если бы он вернулся, он забрал бы свое каноэ, и я остался бы без всяких средств переправы через озеро. Так что единственным остававшимся выходом было собраться и проделать путь назад. На спуске мы остановились, сняли голову и шкуру с добытого накануне оленя, и я донес их до каноэ. Добралия до озера, мы снова поплыли к Чехалису под холодным, противным дождем. По пути я остановился у горячих источников и попрощался со своим хозяином, миром Брауном, который был так добр ко мне и который сожалел о моей неудаче почти так же сильно, как и я.
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ГЛАВА XIII.



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

По возвращении в Чехалис — этот город дурных запахов и сушащих, коптящих лосось сивашей — я сразу же нанял двух других индейцев по имени Джон и Сеймур, и на следующий день мы поднялись вверх по ручью Ски-ик-кул к озеру с тем же названием, в котором он берет начало в десяти милях вглубь гор. Индейцы утверждали, что горные козлы, или бараны, как они их называют, в изобилии водятся на скалах вокруг этого озера, и что мы сможем добыть их в большом количестве с плота, сплавляясь туда-сюда вдоль берегов. Сеймур утверждал, что в марте прошлого года, сразу после схода зимних снегов, он добыл двадцать три козла, а группа из семи сивашей из Чехалиса добыла десять примерно за две недели до даты моего визита.

Столь восторженные рассказы вновь возродили мои надежды до такой степени, что из моей памяти стерлось всякое воспоминание о горьком разочаровании, которым завершилась предыдущая экспедиция, и, хотя дождь продолжал периодически идти стеной, из-за чего подлесок фонил сыростью и с каждого куста, которого мы касались, срывались потоки воды, я бодро шагал вперед, не обращая внимания на все неудобства.

Первые две мили вверх по ручью у нас была хорошая, открытая тропа, но по ее окончании мы поднялись на крутой скалистый утес высотой около 500 футов и преодолели большую часть оставшегося расстояния на примерно такой же средней высоте над потоком. До самого озера вела еле заметная индейская тропа, но она пролегала по самой пересеченной, извилистой, дикой местности, какую только пытался пересечь какой-либо безумец-охотник на козлов. Высоко в горах среди этих массивов тянутся топи и болота, где ольха и водный бук, манзанита и другие кустарники растут настолько густо, что их ветки переплетаются почти по всей длине. Многие из них упали в разных направлениях, и их стволы переплелись столь же неразрывно, как и ветви, образуя в целом лабиринтную массу, пробираться сквозь которую удавалось лишь с величайшим трудом.



С горы в главный поток спускалось бесчисленное множество маленьких ручейков, и каждый из них со временем прорезал свой глубокий, узкий овраг или каньон, обсаженный по обеим сторонам грубыми бесформенными грудами камней, и все их нам приходилось пересекать. Во многих случаях они располагались так близко друг к другу, что между ними лежал лишь крутой гребень, и нам приходилось карабкаться из одного оврага глубиной 300 или 400 футов только для того, чтобы сразу спуститься в другой, еще более глубокий, и так далее. Огонь прошел по большой части этой местности, уничтожив весь крупный лес, и с тех пор многие деревья сгнили и упали, в то время как почерневшие и лишенные коры стволы других, с торчащими тут и там корявыми сучьями, все еще стоят как немые памятники величию леса до того, как страшная стихия предала его опустошению.

Мы заночевали в ту ночь у подножия одной из таких великих мертвых пихт, вокруг которой валялся корд или больше старой сухой коры, отвалившейся от нее, и которая вместе с несколькими собранными нами сухими бревнами обеспечила топливо для жаркого костра, горевшего всю ночь. В нескольких футах от нашего лагеря чистый, ледяной ручеек вился змейкой среди камней и папоротников, создавая приятную музыку, убаюкивавшую нас. После ужина я соорудил себе обычную постель из горных перьев (кедровых ветвей), на которую постелил спальный мешок.

Этот старый спутник стольких суровых походов по равнинам и горам стал столь же неотъемлемой частью моего снаряжения для подобных путешествий, как и винтовка. Путешествует ли он днем на ураганной палубе мула, в люке каноэ, на моих плечах или плечах сиваша, он всегда оказывается рядом ночью, чтобы укрыть меня от пронизывающего ветра, метели или проливного дождя. Я научился ценить его настолько высоко, что могу понять чувства павшего монарха Наполеона на уединенном острове Святой Елены, когда он писал:

«Для меня постель стала предметом роскоши. Я бы ни за что не променял ее на все троны мира».

Эти индейцы, как и Пеан, да и вообще все остальные, кто видел этот мешок, проявили к нему огромный интерес. Они никогда не видели ничего подобного и с нескрываемым любопытством наблюдали, как я разворачиваю и готовлю эту вещь к ночлегу; когда же я залез внутрь и уютно устроился, они переглянулись, хмыкнули и издали несколько своих характерных гортанных звуков, которые, как мне показалось, на русский можно было бы перевести так:

«Ну, чтоб мне провалиться, если это не самая классная штука, какую я когда-либо видел. А?»

«Спору нет, спать в нем здорово, но носить тяжело».
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СХЕМА СПАЛЬНОГО МЕШКА.

К слову, некоторые из моих читателей, возможно, никогда не видели этого полезного походного снаряжения, и его описание может их заинтересовать. Внешний мешок изготовлен из плотного коричневого непромокаемого брезента длиной шесть футов, шириной три фута посередине, сужающегося до двух футов у изголовья и шестнадцати дюймов в ногах. Выше изголовья самого мешка клапаны выступают еще на фут, и ими при желании можно полностью накрыть голову. Они снабжены пуговицами и петлями, так что их можно застегнуть наглухо в штормовую или очень холодную погоду. Мешок оставлен открытым от головы вниз по одному краю на два фута, и предусмотрен клапан, прикрывающий этот разрез. На мешке пришиты пуговицы, а на клапанах имеются петли, чтобы его тоже можно было плотно застегнуть. Внутри этого брезентового мешка находится другой — такого же размера и формы, за исключением головных клапанов. Он сделан из овечьей шкуры с шерстью и подбит обычной хлопчатобумажной тканью, чтобы шерсть не соприкасалась напрямую с телом или одеждой. В него можно сложить и вложить одну или несколько пар одеял, в зависимости от температуры, при которой он будет использоваться.

Если погода теплая и вся эта подстилка не нужна поверх спящего, он может сдвинуть ее по своему усмотрению и вкусу, забравшись поверх той ее части, какая ему нравится; и чем меньше у него сверху, тем больше окажется под ним, и тем мягче будет его постель. Помимо водонепроницаемости, брезент не пропускает ветер, и человек может застегнуться в этом «домике», оставив лишь отверстие для воздуха у кончика носа, и спать так же крепко и почти так же комфортно в сугробе в прерии, как в палатке или доме. Короче говоря, он может чувствовать себя абсолютно как дома и с комфортом везде, где его застанет ночь, и какие бы ужасные кошмары ему ни снились, он не сможет выпасть из постели или сбросить одеяло.

Ему также не задует сквозняк вдоль северного края позвоночника каждый раз, когда он поворачивается, как это случается при сне в обычных одеялах. И его ноги не вылезут из-под укрытия и не замерзнут, как это бывает по-старинке. По сути, этот спальный мешок — одна из величайших роскошей, которые я когда-либо брал с собой в поход, и если кто-то из братьев-спортсменов, прочитавших это, захочет обзавестись таким же и не найдет поблизости мастера, способного его сшить, пусть свяжется со мной, и я скажу ему, где был сделан мой.
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ГЛАВА XIV.
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Долго после того, как индейцы заснули, я лежал там, глядя на огонь и размышляя. Множество самых разных мыслей проносилось в моем беспокойном мозгу — одни приятные, другие неприятные. Я размышлял об оригинальности и даже опасности своего положения. Я находился далеко от цивилизации, в этой дикой, неизведанной горной глуши, один, если говорить о какой-либо приятной компании. Да, я был хуже чем один, ибо в тот самый момент, когда я закрыл бы глаза и заснул, я оказался бы во власти этих двух беспечных краснокожих. Правда, они не принадлежат к храброму, воинственному племени, но чего бы они не сделали ради наживы? Они могли бы размозжить мне череп одним ударом и спрятать мое тело так, что его никогда бы не нашли; или же оставить его и, заявив, что я погиб при падении, указать место покоя любому, кто захотел бы отправиться на мои поиски. У меня с собой было кое-какое имущество, особенно ружье, спальный мешок и небольшая сумма денег, которые, как я знал, они жаждали заполучить, и я размышлял о том, что они, возможно, уже состряпали какой-нибудь гнусный план, чтобы избавиться от меня и завладеть моими вещами.

На своем родном языке, состоящем из странных, жутких гортанных звуков, шипения и придыханий, они проболтали весь вечер — неизвестно о чем. У Джона было довольно честное, открытое лицо, которое, как мне казалось, говорило о добром сердце, но у Сеймура была мрачная, отталкивающая внешность, явно выдававшая предательскую натуру. С самого начала я решил, что он вор, если не хуже. Он притворялся, будто не умеет говорить или понимать по-английски, хотя я знал, что это не так. Джон довольно сносно говорил на нашем языке, и через него осуществлялось все общение с одним из них или с обоими. Если бы они затеяли какое-либо насилие, я бы с радостью принял их вызов, если бы только мне сообщили об этом за секунду до начала. Их два старых гладкоствольных ружья ничего бы не стоили против смертоносного потока огня, который мог извергнуть мой магазинный карабин Winchester. Но я боялся предательства, скрытности, тихого полуночного нападения, столь характерных для их расы. И все же, поразмыслив глубже, я отбросил все эти предчувствия как чистой воды фантазию. Это были цивилизованные индейцы, живущие в пределах слышимости свистка паровоза, и они едва ли захотели бы попасть в тенета закона, совершив такое преступление, даже если бы у них хватило смелости или желания, и я надеялся, что у них нет ни того, ни другого.

Затем мои мысли переключились на более приятные темы. Я вспомнил милую черноглазую женщину, с которой расстался на борту парохода почти неделю назад. Она возвращается домой и сейчас, должно быть, мчит по прериям Дакоты или Миннесоты, уже приближаясь к Сент-Полу. Доберется ли она домой благополучно? Дай бог — и что в свое время мне будет позволено присоединиться к ней там. Затем другие знакомые образы заскользили в моем поле зрения. Добрые дела дорогих друзей, гостеприимство, оказанное мне незнакомцами и случайными знакомыми в дальних краях и в дачные годы, пронеслись в моей памяти, и чувство благодарности за эти проявления доброты на время вытеснило чувство одиночества. Постепенно и сладостно я погрузился в глубокий сон, и все вокруг превратилось в тишину и забвение.

Прошло, пожалуй, несколько часов, и мне захотелось пить. Я встаю и направляюсь к ручейку за водой; чтобы добраться до него, нужно перейти по бревну, лежащему через глубокую трещину в скалах. Не думая об опасности, я предпринимаю эту попытку при неопределенном свете угасающего костра и мерцающих звезд. Я не учел сильного слоя инея, который покрыл бревно с наступления темноты, и когда я ступаю на лишенную коры часть ствола, мои мокасины соскальзывают, и с криком и дикой, но безуспешной попыткой ухватиться за свисающую ветвь я лечу с двадцатифутовой высоты и падаю на груду разбитого и зазубренного гранита внизу! Индейцы, встревоженные моими криками, бросаются мне на помощь, относят к костру, дают стимуляторы, перевязывают сломанную руку и делают все от них зависящее, чтобы облегчить мои страдания.

Они не те коварные злодеи и убийцы, которых нарисовало мое воображение. Они — добрые, сочувствующие друзья. Я понимаю, что у меня сломаны правая ключица и три ребра с той же стороны, и когда я вспоминаю, где нахожусь, плачевность и полная беспомощность моего положения приводят меня в ужас.
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ПО ДОРОГЕ В ИНДЕЙСКУЮ ДЕРЕВНЮ.

Долгие часы до рассвета тянутся медленно, и наконец, когда солнце касается золотым светом далеких горных вершин, мы отправляемся в наше опасное и мучительное путешествие к индейской деревне и к пароходной пристани. Два краснокожих смастерили носилки из шестов и одеял, на которых благополучно доставляют меня в свои жилища, а оттуда в каноэ к пристани внизу. Как было совершено долгое, утомительное путешествие оттуда на пароходе и поезде к моему родному дому; как прошли полные мучений и бреда дни и ночи пути, которые мне пришлось перенести, — это темы, о которых слишком больно вспоминать. Наконец меня выносят из спального вагона в пункте назначения. Моя жена, которую телеграф известил о моем несчастье и моем приезде, уже там. Она встречает меня с той пылкой любовью, с той силой жалости и эмоций, которую способна чувствовать только жена. Ее губы шевелятся, но язык парализован. На какое-то время она теряет дар речи; источники ее горя иссякли; она не может плакать, она может только действовать. Меня привозят домой, и когда напряжение и тревога остаются позади, когда кульминация достигнута и преодолена, я падаю в обморок. Мне снова кажется, что хирург причиняет мне невыносимую боль, пытаясь срастить сломанные ребра, и вроде бы делает разрез в моем боку для этой цели, когда я просыпаюсь.

Над головой ярко сияли звезды, иней на листьях искрился в свете костра. Мне потребовалось несколько минут, чтобы понять, что я видел сон. Я принялся искать причину острой боли в боку и обнаружил, что это острый конькообразный камень, который мои кедровые ветви прикрыли недостаточно хорошо и который пытался втиснуться между двумя моими ребрами. Я встал, убрал его и остаток ночи спал лучше.
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ГЛАВА XV.
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КИ-ИК-КУЛ, или ручей Чехалис, как называют его белые, — поистине один из красивейших потоков во всем Каскадном хребте. Его размеры в районе устья можно приблизительно оценить в два фута глубиной и пятьдесят футов шириной, однако его русло настолько извилисто и петляет так причудливо, а дно столь разбито и неровно, что исследователю редко удастся найти участок, достаточно спокойный и невозмутимый для проведения измерений подобного рода. В одном месте он сужается в узкое ущелье шириной в десять футов и вдвое большей глубиной, с десятифутовым падением на протяжении тридцати. Через этот проем река бурлит и закручивается с дикой яростью, страшной силой и внушающим благоговение величием торнадо. В другом месте она течет более плавно на протяжении нескольких ярдов, словно набираясь сил и мужества для дикого прыжка через отвесную стену хмурой скалы в пенящийся бассейн тридцатью, сорока или пятьюдесятью футами ниже. Еще в одном месте она, кажется, прокладывает себе путь силой чистого безумия сквозь нагромождения и стены битого и беспорядочного кварца, гранита или базальта, точно так же, как Кортес и его горстка испанских кавадальеро прорубали себе путь сквозь сомкнутые легионы ацтеков при Тласкале.

Выше или ниже по течению оно разбивается на множество протоков огромными массами вздыбленных скал, и эти миниатюрные ручейки, попетляв туда-сюда по глубоким, темным, узким трещинам на протяжении, пожалуй, одной или двух сотен ярдов, снова сливаются, образуя этот стремительный горный поток. Наблюдая за этими пейзажами, невольно вспоминаешь слова поэта:


«Как стихия-гигант С камня на камень в безумном прыжке устремляется».




Здесь часто встречаются каскады длиной от четверти до половины мили, которые по своей красоте и величию соперничают с водопадами Колумбии или Верхнего Йеллоустона. У подножия некоторых из них образуются водовороты, в которых чистая, ярко-зеленая вода бурлит, искрится и пенится, словно гигантские резервуары с шампанским. Стонущие и ревущие звуки, издаваемые этим несравненным потоком в его безумном беге, местами слышны за полмили. Во многих местах его берега поднимаются почти отвесно на высоту 300, 400 или 500 футов. Вы можете стоять настолько близко к воде, что запросто добросите до нее большой камень, и в то же время вы находитесь далеко выше макушек мощных пихт и кедров, растущих у самой кромки воды. Глядя вниз с этих высот, можно увидеть в кристальной толще воды целые косяки царственного лосося, пробивающиеся вверх против почти непреодолимой ярости течения, прыгающие через пену, с оглушающей силой ударяющиеся о скрытые камни, падающие назад наполовину мертвыми и, уносимые в какой-нибудь тихий омут внизу, вновь обретающие силы для новой безнадежной атаки.

Настанет время, когда вдоль этого грандиозного каньона проложат удобную дорогу, а возможно, и железную, и тысячи туристов ежегодно будут стоять внутри его стен, любуясь этими волшебными картинами, поглощенные их величием и романтической красотой. Главный поток — далеко не единственный источник красоты и интереса в этих местах. Это бриллиант, оправленный в россыпь алмазов, ибо многие из упомянутых ручейков, спускающихся с горы по обе стороны, уступают по привлекательности лишь тем, что мельче. Многие из них низвергаются с вершин скалистых стен и танцуют среди ветвей вечнозеленых деревьев, сверкая серебряными лентами в лучах полуденного солнца.

Теодор Рузвельт в своем прекрасном труде «Охотничьи поездки скотовода» говорит: «Жажда — в значительной степени дело привычки». Может, оно и так, но я сильно подвержен этой привычке, и для меня она оказалась источником огромного комфорта в этой поездке, поскольку мы каждый час пересекали один или несколько таких ручейков, и я редко проходил мимо какого-нибудь из них, не сделав жадный глоток его ледяной влаги. Дни стояли умеренно теплые, а тяжелый труд, который мы выполняли, шагая и карабкаясь вверх, делал эти частые возможности утолить жажду одной из самых приятных особенностей путешествия. Мне то и дело вспоминалась прекрасная дань уважения Коула горному ручью:


«В чистых ключах засыпая, В тенистых лощинах играя, Либо рождаясь из лона горы озаренной, С небом на ты, о сестрица земли несравненная; Жаркий поцелуй вина Не столь божественен, как глоток твоих уст, дарующий холод живительный».








Мы прибыли к нашему пункту назначения — к подножию озера Ки-ик-кул (и истоку ручья, вдоль которого мы поднимались) — в четыре часа пополудни второго дня пути. Мы разбили лагерь на берегу ручья, и мы с Джоном принялись собирать запас дров. Поработав так минут десять или пятнадцать, я заметил, что Сеймура нигде не видно, и спросил Джона, где он.

«Он пытается поймать лосося на копьё».

«Чем же он его поймает? — сказал я. — Острой палкой?»

«Нет. У него в кармане копье», — ответил Джон.

Мы снова стояли на берегу ручья, и в этот момент в ветвях над нашими головами раздался треск, и огромный лосось длиной почти в три фута шмякнулся на землю между нами. Сеймур действительно принес с собой в кармане копье. Оно было сделано из заборного гвоздя и двух кусочков козлиного рога с привязанным к ним крепким шнуром длиной около четырех футов. В его верхней части имелось что-то вроде гнезда, а концы двух кусочков рога были оформлены в виде зазуброк. Как только Сеймур сбросил свой вьюг, он подобрал длинный сухой кедровый шест, один конец которого заострил и вставил между зазубринами, закрепив веревку так, чтобы при ударе рыбы наконечник копья соскакивал. С этим простым оружием в руках он вышел на громадное скопление плавника, которым ручей запружен на протяжении полумили ниже озера, и, заглядывая вниз между бревнами, обнаружил и добыл рыбу. Мы развели костер в дупле огромного кедра, стоявшего у кромки воды. Дерево было сырым, но огонь быстро прожег большую дыру во внутренней полости, и, постоянно подбрасывая сухие дрова, мы всю ночь поддерживали костер, который гудел и потрескивал, словно огромная печь. Он


«Зажег смолистую кору ели или сосны И издалека посылал уютное тепло, Которое могло бы заменить солнце».
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УЖИН НА ТРОИХ — ЖАРЕНОЕ ИЗ ЛОСОСЯ.

Сеймур отрезал лососю голову, распорол тушку вдоль спины и вытащил хребет. Затем он распластал рыбу и вставил лучины, чтобы она держалась плоско. После этого он вырезал палку длиной около четырех футов, расщепил ее наполовину длины, обвязал кедровым лыком, чтобы она не раскалывалась дальше, вставил рыбу в образовавшийся зазор и обвязал лыком верхний конец. Теперь он воткнул другой конец палки в землю перед костром, и приготовление нашего ужина началось.

Мне часто доводилось перебиваться стряпней, приготовленной индейцами, как женщинами, так и мужчинами, и я могу положить руку на сердце и честно сказать, что никогда не испытывал тяги к индейской кухне. На самом деле я всегда ел ее с внутренними оговорками и молчаливым, быть может, невысказанным протестом, но в этот раз я считал минуты, пока жарилась рыба. Я знал, что Сеймур не чище в своих привычках, чем его сородичи — по правде говоря, он бы не стал мыть руки перед началом готовки и рыбу после удаления потрохов, если бы я за ним не проследил и не заставил это сделать; но даже если бы он этого не сделал, я бы не отказался от еды, ибо когда человек карабкается по горам весь день, он не может позволить себе быть слишком разборчивым в отношении пищи. Когда рыба прожарилась с одной стороны до конца, ее повернули к костру другой, и наконец, когда она была готова в самый раз, ее выложили с дымком на блюдо из кедровых ветвей, которое я приготовил, и испускаемый ею аппетитный аромат мог бы искусить аппетит любого гурмана. Я вытащил свой охотничий нож и, сделав многозначительный жест в сторону дымящейся рыбы, спросил Джона, не отрезать ли мне кусочек; ибо, несмотря на пожирающий меня голод, моя природная скромность все еще оставалась при мне, и я таким образом намекал на приглашение угоститься.

«Да, — сказал он. — Отрежь сколько сможешь съесть».

Можете быть уверены, я отрезал такую пайку, от которой испугался бы любой бродяга. Хорошее пищеварение сопутствовало аппетиту, а здоровье — обоим. Я ел с голодом, рожденным дневной усталостью и горным воздухом, а индейцы последовали моему примеру, вернее, задали тон, и через полчаса от пятнадцатифунтового лосося остались лишь голова да хребет, причем они еще не были готовы к употреблению. Ближе ко сну, однако, оба они были нанизаны на вертелы перед костром, и в тихие часы ночи, когда я просыпался и выглядывал из своего пухового гнезда, я видел этих двух простодушных детей леса, сидевших там и обирающих последние остатки мяса с двух кусочков того, что в любом цивилизованном лагере или доме сочли бы отбросами. Но когда сиваш перестает есть рыбу, обычно это происходит потому, что рыбы больше не осталось. После такого ужина, очарованный этой дивной, новой обстановкой, убаюканный музыкой стремительных вод и согреваемый сияющим костром, я спал в ту ночь, не желая ни о чем больше, находясь в мире со всем человечеством. Даже «собака моего врага, хоть бы она меня и укусила, должна была стоять в ту ночь у моего костра».





ГЛАВА XVI.


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Перед сном Сеймур через своего переводчика, верного Джона, предостерег меня от того, чтобы выходить слишком рано утром. Он сказал, что козы начинают двигаться только к девяти или десяти часам, и если мы отправимся на охоту раньше, то рискуем пройти мимо спящих на лежбищах животных.

Но я прочел подтекст лицемера между строк: он был ленивым бездельником и обожал поваляться и поспать поутру. Его больше заботил собственный комфорт, а не наш охотничий успех. Козы, как и все остальные виды крупной дичи, поднимаются на ноги с рассветом, вне зависимости от того, бродили ли они всю ночь напролет, и период с этого времени до часа после восхода солнца, а также снова перед наступлением темноты вечером — самое благоприятное время для охоты. В эти часы дичь занята корммежкой и не так осторожна, как в остальное время. Я сказал Сеймуру, что мы встанем в четыре часа, позавтракаем и будем готовы выступить с рассветом. Так мы и поступили.

Ночь выдалась ясной и холодной; по краям озера образовалась ледяная корка, а изморозь толщиной в четверть дюйма покрыла землю, бревна и камни, не защищенные деревьями. Ки-ик-кул, или озеро Уили, как называют его белые, — красивое маленькое горное озеро округлой формы шириной около четверти мили и длиной четыре мили. Оно отличается стеклянной прозрачностью, большой глубиной и изобилует горной форелью, лососем и лососевой форелью. Оно зажато между крутыми, обрывистыми горами, которые поднимаются на сотни футов от кромки воды и на которых скудная растительность из лавра, кустов смородины и мха служит пищей для коз. Карликовые кедры, бальзамические пихты, ели и сосны также растут из небольших трещин в скалах, где достаточно земли, чтобы прикрыть их корни.

Плавсредство, на котором нам предстояло плыть по этому озеру, представляло собой интересный образец индейской судостроительной архитектуры. Это был плот, который Сеймур смастерил во время своего предыдущего визита. Продольными балками служили два больших сухих кедровых бревна, одно длиной около шестнадцати футов, другое — около двадцати; они скреплялись четырьмя шестами-поперечинами, привязанными к бревнам, а поверх всего был уложен настил из кедровой драни. Колышки из твердой сухой березы, вбитые в бревна и связанные сверху, образовывали уключины, а само судно было снабжено четырьмя большими веслами, вытесанными топором. По сути, это был единственный инструмент, использовавшийся при постройке плота. Колышки были заострены на плоский конец и крепко вбиты в гнезда, сделанные глубокими ударами топора в бревно, а вместо веревок для обвязки использовалось кедровое лыко. Его распаривали на огне до прочности и гибкости, и в таком виде оно отлично заменяло плетеный линь белого матроса или ковбойскую арканную веревку.
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Мы взобрались на эту неуклюжую старую калошу и погребли вдоль северного берега озера как раз в тот момент, когда утреннее солнце придало первые золотистые оттенки горным вершинам. Наше продвижение было медленным, несмотря на соединенные усилия наших рук на веслах, но это давало нам больше времени для осмотра горных склонов в поисках дичи. Я не нашел ее столь многочисленной, как мне было обещано, ибо индейцы уверяли, что в первый же час мы увидим дюжину коз, однако прошло куда больше времени, чем час, прежде чем мы хоть кого-то заметили. Наконец, проплыв с милю или больше вдоль берега озера, я увидел крупного козла-самца, пасшегося среди утесов примерно в четырехстах футах над нами. Он нас не заметил, и, бросив весло, я схватил ружьё. Люди налегли на весла назад, и как только плот остановился, я послал в него пулю. Он рванулся вперед, потерял равновесие, кубарем и с треском покатился к подножию горы и замер замертво в кустах у самой кромки воды не более чем в двадцати футах от плота. Мы причалили к берегу и втащили его на борт, после чего к моему разочарованию обнаружилось, что при падении обломились оба рога, так что его голова оказалась совершенно непригодной для чучела.

В тот день мы обогнули все озеро целиком и не смогли найти ни одной другой козы. Во второй половине дня небо затянуло тучами, и в каньоне снова принялся идти сильный дождь, в то время как в горах, всего в нескольких сотнях футов выше нас, пошел снег. На следующее утро я поднялся по узкому каньону на север и, взобравшись на высокую вершину, охотился почти до полудня, пока не обнаружил еще двух коз — самку и ее козленка (почти полностью выросшего), которых обоих застрелил; взяв шкуры и один окорок козленка, я вернулся в лагерь. Дождь продолжался с небольшими перерывами, что лишало лагерную жизнь и охоту большей части их очарования, поэтому я решил отправиться домой на следующее утро. Во второй половине дня я смастерил леску с крючком, срезал ольховый шест и поймал пять прекрасных форелей, причем самая крупная достигала семнадцати с половиной дюймов в длину. Сеймур подстрелил еще трех лососей и зажарил одного из них, так что в ту ночь у нас снова был рыбный пир. Мы также запекли козлиную ногу для еды в дороге домой и провели вечер за чисткой и сушкой трех шкур как могли у костра, чтобы максимально облегчить их вес.

Между тем я довольно долго расспрашивал Джона о природе его языка, но получил мало информации, так как он, казалось, не мог выразить свои мысли на эту тему на нашем языке. Язык племени скоулиц, к которому принадлежали он и Сеймур, представлял собой странную смесь гортанных звуков, придыханий, кашля, чихания, хрипов в горле и лишь нескольких слов. Я сказал:

«В вашем языке, похоже, не так много слов, как в нашем».

«Нет; по-английски слишком много. Ужасно устаешь учить его».

«Где ты его выучил?»

«О, я работал в караване вьючных животных у Компании Гудзонова залива один год и работал на пароходе один год».

«Куда ходил пароход?»

«Он ходил на север от Виктории», — сказал он.

«Куда именно, на Аляску?»

«О, я не знаю».

«Как далеко на север?»

«О, я не знаю. Занимает семь дней. Мы шли до устья реки».

«Какая река? Как назывался город?»

«О, я не знаю, как вы его называете».

И таким образом, путем непрекращающихся расспросов, я выяснил, что он не знал или не помнил английских названий мест, которые посещал, но что они, вероятно, находились на Аляске. Он всегда обращался к Сеймуру, чтобы тот ответил на те мои вопросы, на которые он не мог ответить сам, и вопрос или замечание, на выражение которых на нашем языке уходила дюжина слов, он повторял с помощью кашля, звука прочистки горла и пары хрюканий. Ответ Сеймура возвращался в виде получихания, шепелявости, приглушенного свиста, легкого стона и закатывания глаз. Затем Джон выглядел задумчивым, формулируя ответ на своем ломаном английском, и тот звучал, например, примерно так:

«Сеймо говорит, он думает, что мы добудем много баранов на той большой горе, наверху». Или: «Он говорит, он думает, что, возможно, мы добудем много рябчиков внизу по ручью. Завтра нам не нужно брать с собой мясо» и т. д. Джон, казалось, считал Сеймура ходячей энциклопедией знаний, и, по правде говоря, тот был хорошо осведомлен о лесном деле, повадках птиц и зверей, индейских преданиях и прочих вещах, касающихся местности, где он жил, но за пределами этих тем он знал гораздо меньше Джона.

Меня раздражало его притворное неумение говорить или понимать по-английски, поскольку во время одного из моих предыдущих визитов в деревню я слышал, как он говорил на нем, причем делал это гораздо лучше, чем мог Джон. К тому же Пеан рассказывал мне, что Сеймур учился в школе при миссии на реке Фрейзер и даже умел читать и писать, но теперь, когда у него был переводчик, он считал шиком — точно так же, как и многие другие индейцы — притворяться полным невеждой в нашем языке. Я спросил его, почему он не разговаривает; сказал ему, что знаю, будто он умеет говорить, и напомнил, что слышал, как он отлично говорит по-английски; что знаю, будто он учился в школе, и т. д. Он просто покачал головой и хмыкнул. Тогда я сказал ему, что он круглый дурак, раз ведет себя подобным образом, и что если он действительно хочет выглядеть умнее даже своих товарищей, лучший способ сделать это — воспользоваться своим образованием всякий раз, когда он может стать более полезным и приятным, поступая так. По тому, как у него изменилось выражение лица, я понял, что он понял каждое сказанное мной слово, хотя и продолжал упорствовать. Однако в нескольких случаях я внезапно бросал в него короткий, резкий вопрос, когда он того не ожидал, и, не успев задуматься, он отвечал на хорошем английском.

 


[image: 131]






ГЛАВА XVII.
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Плотно позавтракав мясом горного козленка, лососем и морскими галетами, мы под начинающимся моросящим дождем пустились в обратный путь вниз по ручью. Наш груз увеличился на вес трех козьих шкур, а ходьба стала еще более опасной, чем прежде, поскольку бревна, трава, почва, сосновые иглы и все остальное насквозь пропитались водой. Если при подъеме на крутые участки во время нашего пути туда нам приходилось нелегко, то теперь было еще труднее. Мы уже не могли втыкать носки ног так же хорошо, как раньше, а даже если мы и вонзали каблуки, спускаясь с холма, они держались не лучше подержанной почтовой марки. Я помню один холм, или стену каньона, подъем на который стоил нам большого труда и изрядного душевного волнения, потому что он был крутым, каменистым и имел очень мало кустов, которые мы могли бы использовать в качестве опор для подтягивания. Я страшился спуска с этого холма теперь, когда камни были мокрыми, но мы преодолели его благополучно. Чего нельзя сказать о следующем, за который мы взялись; он был не таким каменистым, как первый, и имел хороший слой голубой глины с неглубоким покровом растительного перегноя на поверхности, с редкой травой и несколькими сорняками. Он был очень крутым, думаю, примерно с тем наклоном, который строители называют трехчетвертным, но мы отважно и бесстрашно предприняли попытку. Сеймур шел впереди, его верный приверженец Джон следовал за ним, а я замыкал процессию. Мы только-только перевалили за бровку, как конец сухой палки хвойного дерева угодил в мансардную крышу моей левой стопы; другой ее конец застрял в земле, и, хотя я пытался освободиться, оба конца намертво уперлись; палка действовала сама по себе, но она выдернула меня во весь рост вопреки всем моим усилиям. Я издал заунывный стон, видя, что падаю, но был так же беспомощен, как новичок на брыкающейся индейской лошади. Мою ногу задрало так высоко, что каблук ударил меня под ложечку, а другая нога соскользнула из-под меня; я раскинулся, как стремянка, и стал царапать воздух в поисках помощи, но поблизости не было ни единого кустика или ветки. Кажется, я пролетел футов десять, прежде чем снова коснулся земли, и приземлился головой вперед прямо между ног Джона. Он уселся мне на загривок, как боевой молот, и мы оба врезались в Сеймура с такой силой, что выбили его из седла. На несколько секунд мы превратились в самую безумную кучу-малу, какую только видел свет, право слово. Руки, ноги, ружья, шляпы, вьюки и человеческие тела переплелись в одну извивающуюся, корчащуюся, бурлящую массу, а воздух оглашался стонами, криками и проклятиями на английском, чинукском и скоулицском языках. Каждая рука хваталась за что попало, чтобы остановить своего владельца, но поблизости не было ни единого дружественного упора; стоило кому-то схватиться за сорняк или карликовый можжевельник, как он растворялся в его геркулесовом хвате, как сухая трава перед степным пожаром. Кажется, у меня была самая высокая начальная скорость среди всех участников экспедиции, и, хотя в начале я плелся в хвосте, к финишу я пришел на целую длину впереди. Наконец мы все собрались в одну смутную кучу у подножия холма, и у каждого ушло какое-то время на то, чтобы высвободиться из этой гручи и забрать свои вещи из обломков. Как ни странно, ущерба было нанесено немного. Остались ободранный нос, пара ушибленных коленей, вывихнутое запястье, и все были измазаны грязью. Все тем не менее были способны передвигаться, и после этого, спускаясь с крутых холмов, сиваши то и дело оглядывались назад, чтобы проверить, иду ли я.
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ПОПЫТКА ВЗОБРАТЬСЯ НАВЕРХ.

В тот и на следующий день мы проделали несколько опасных трюков, шагая по гладким бревнам без коры, лежащим поперек глубоких ущелий; временами мы находились на высоте тридцати футов и более над землей, а точнее над камнями, где оплошность обернулась бы мгновенной смертью. Мои волосы то и дело вставали дыбом — те немногие, что у меня остались, — но Джон и Сеймур всегда перебирались благополучно, а я не мог позволить себе отстать в храбрости от этих жалких, питающихся рыбой сивашей, поэтому следовал за ними всюду, куда бы они ни вели. В писании сказано, что грешники стоят на скользких путях, но я могу переплюнуть этих грешников и дать им фору очков в десять, ибо мне довелось стоять и даже ходить по многим из этих мокрых бревен, и это едва ли не самые чертовски скользкие вещи на свете, и тем не менее я с них не свалился. Я упал лишь единожды, когда угодил ногой в ловушку, да и от этого рухнул бы даже деревянный истукан. Незадолго до того, как устроиться на ночлег в тот вечер, Джон подстрелил рябчика, но мы были слишком уставшими и голодными, чтобы готовить его тогда, и перекусили холодным козленком, рыбой и галетами. Однако после ужина Джон ощипал птицу и отложил ее в сторону для завтрака, сказав, что тогда каждому достанется по кусочку. С наступлением темноты дождь прекратился, и появились звезды, что сильно подбодрило наш увядающий дух. Мы насобирали много сухих дров и коры, так что смогли поддерживать хороший костер всю ночь. Я вытащил из полусгнившего бревна плоский, похожий на плиту кусок сосны, который поначалу не признал. Джон увидел его и сказал:
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ПОПЫТКА СПУСТИТЬСЯ ВНИЗ.

«Хорошо. Это бук».

«Бук, — переспросил я. — Погодите, в этих краях нет никакого бука».

«Нет, буковая древесина, дает хороший огонь, хорошая растопка, хорошее как это называется? Хороший факел».

«А, — сказал я, — смолистая сосна, да?»

«Ага, буковая сосна». И это было все, до чего он смог додуматься вместо слова «смола».

Около двух часов ночи снова начал лить сильный дождь, и бедные индейцы вскоре оказались в плачевном состоянии: их одеяла и одежда промокли насквозь. Остаток ночи они просидели без сна, подбрасывая дрова в костер, чтобы поддерживать его жизнь и греться, так как у них не было ни брезентовых, ни прорезиненных плащей, ни какой-либо другой непромокаемой одежды. Они прислонили несколько длинных кусков коры, которые мы заготовили для топки, и соорудили сносное укрытие, но оно оказалось настолько маленьким и так сильно протекало, что о комфорте не было и речи. Мне было жаль бедняг, но у меня не было ничего, что я мог бы им дать или хотя бы разделить с ними для укрытия. Я встал в пять часов, и мы начали приготовления к завтраку. Я сказал Джону, что ему лучше приготовить рябчика, но тот покачал головой и грустно произнес:

«Сеймо, он испортил рябчика».

«Как это он умудрился?» — поинтересовался я.

«Он говорит, повесил его ночью на палку у костра приготовить. А потом заснул, и палка прогорела. Рябчик упал в огонь и сгорел».

«Штука шита белыми нитками, — сказал я. — Сеймур приготовил этого рябчика и съел, пока мы с тобой спали».

Сеймур злобно посмотрел на меня, но у него не хватило смелости возмутиться или опровергнуть обвинение. Индейцы не позволяют сну мешать их аппетиту; они сначала съедают все, что есть, а потом спят. Я разделил остатки бекона и галет поровну между нами и с помощью остатков холодной жареной рыбы соорудил скудный завтрак, с которого начинался наш рабочий день. Джон выковыривал пальцами из консервной банки какую-то белую маслянистую субстанцию и мазал ею галеты теми же инструментами. Он протянул банку мне и сказал:

«Будешь маслу?»

«Нет, спасибо, — ответил я, — я редко ем масло в походе».

«Я люблю его всегда, — ответил он, — я дома никогда не остаюсь без маслу к хлебу». Это прозвучало как напоминание о том, что он знает толк в хорошей жизни и практикует ее дома. Дождь лил весь день, и наш марш сквозь джунгли выдался на редкость унылым и неприятным.


«День был мрачен, холоден и уныл; Шел дождь, и ветер не уставал ни на миг».
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СЕМЕЙНАЯ СЦЕНКА

Около трех часов пополудни мы присели отдохнуть на берегу ручья. Не успели мы провести там и нескольких минут, как к нам навстречу по берегу ручья вперевалку вышел порядочных размеров черный медведь в поисках лосося. Индейцы заметили его за сотню ярдов или больше и пластом распластались на земле в ожидании его приближения. Я вскинул ружье к плечу, но оба они замахали руками, призывая подождать, так как зверь был еще слишком далеко. Я проигнорировал их призыв и тут же вогнал экспрессную пулю медведю в грудь. Он встал на дыбы, издал приглушенный стон, повернулся, сделал один прыжок и замер замертво. Тут возник вопрос о снятии шкуры; было поздно, а до индейской деревни оставалось еще три мили; свежевать медведя тогда означало заночевать на этом месте, а поскольку дождь по-прежнему шел ровным, сильным потоком, я сразу же решил, что не останусь здесь еще на одну ночь ради лучшей медвежьей шкуры в округе. Сеймур и Джон провели короткое совещание, после чего Джон сказал, что они вернутся и заберут шкуру на следующий день, взяв ее в счет денег, которые я был им должен за их услуги. Мы ударили по рукам примерно за минуту и поспешили дальше, прибыв в деревню как раз с наступлением темноты. Мой резиновый плащ и высокие резиновые сапоги позволили мне оставаться относительно сухим, но бедные индейцы вымокли до нитки.
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ГЛАВА XVIII.


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

По прибытии в Чехалис Джон любезно пригласил меня остаться у него на ночь, но я с благодарностью отказался. Тем не менее я зашел в его дом, чтобы переждать, пока он собирается проводить меня к Баркеру. Это было жилище того же типа, что и у почти всех этих индейцев, — большое здание из досок высотой около восьми футов, со всюду развешенным вяленым лососем и костром в центре комнаты; впрочем, это было больше похоже на задымление, чем на огонь, для вяления зимних припасов. В одном углу комнаты лежала куча дров, в другом — несколько пустых бочек, в третьем висели рыболовные сети, а в четвертом жили преимущественно члены семьи. Джон жил со своим тещей, тестером, двумя шуринами, золовкой, женой и тремя детьми. Одеяла, горшки, жестяная утварь и разного рода припасы были свалены в этом жилом углу как попало, а маленькие полуголые дети жались и дрожали вокруг тусклого костра, страдая от холода. Мы снова сели в каноэ и направились к пароходной пристани, куда прибыли вскоре после наступления темноты. Мне было жаль расставаться с Джоном, ибо я нашел в нем хорошего, верного слугу и преданного друга. Однако я был рад избавиться от Сеймура, поскольку понял, что он — презренный трус, о чем прямо ему и сказал.

По дороге домой мне пришлось около двух часов ждать парохода в Порт-Муди. В бухте было великое множество поганок и уток, и я спросил начальника причала, нет ли здесь каких-либо правил против стрельбы. Он ответил, что, кажется, нет; он никогда не видел, чтобы кто-то здесь стрелял, но думает, что возражений не будет. Я достал свое ружье и две коробки патронов и открыл огонь по птицам. Утки тут же улетели, но поганки искали спасения в нырянии, и как только началась пальба, вокруг закружилась стайка чаек, явно желая узнать причину шума. У меня было прекрасное развлечение между теми и другими, и большая аудитория, разделившая его со мной. Через десять минут после начала стрельбы все клерки в конторе причала, все грузчики на складе, все железнодорожные путейцы, билетный кассир и багажист — общим числом по меньшей мере человек двадцать — обступили меня, и их комментарии к моему ружью и стрельбе были чрезвычайно забавны. Ни один человек в этой компании никогда раньше не видел магазинный карабин Winchester, и производимый им шум, то, как пули взрывали воду, и то, как птицы при попадании исчезали в воздухе, оставляя лишь горстку перьев, были загадками, далеко превосходившими их способность понять происходящее. При первом же затишье в стрельбе с полдюжины из них подбежали с просьбой осмотреть ружье, изысканная отделка и комбинированные прицелы которого казались им столь же непостижимо чуждыми, скорый и темным индейцам. Впрочем, они быстро вернули его мне с просьбой возобновить боевые действия против птиц; им больше нравилось смотреть, как работает эта штуковина, чем держать ее в руках. Чайки парили близко, и шесть быстрых выстрелов сбили трех из них в воду, изуродовав до неузнаваемости. Это стало кульминацией; идея убивать птиц на лету из ружья была чем-то, о чем эти люди никогда раньше не слышали, и двое или трое осмотрели мои патроны, чтобы проверить, не снаряжены ли они дробью, а не пулями. Убедившись, что это подозрение безосновательно, они пришли в безумный восторг и восхищение перед странным оружием. По правде говоря, для отстрела чаек на лету не требовалось особого мастерства, поскольку это была крупная серая разновидность, и они часто подлетали на двадцать-тридцать футов ко мне, так что любой, кто мог подстрелить их из дробовика, справился бы с этим и с помощью винтовки.



Наконец подошел пароход, и я поднялся на борт. Вскоре после этого прибыл поезд, и несколько его пассажиров сели на судно. Чайки теперь кружили вокруг парохода, подбирая любые кусочки пищи, выброшенные за борт из камбуза. Какой-то пожилой ирландец, приехавший на поезде из внутренних глухих мест, вышел на шлюпочную палубу и, пристально понаблюдав за ними несколько минут, повернулся ко мне и поинтересовался:

«Цо это за птицы такие — гуси?»

«Да, — сказал я, — это гуси, полагаю».

«Ну, клянусь богом, будь у меня здесь ружье, я бы парочку пристрелил»; и он пошел рассказать своим товарищам, что «там летает стая самых ручных диких гусей, каких вы когда-либо видели».
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СНИМОК РЕПОРТАЖНОЙ КАМЕРОЙ.

Обратный путь в Портленд прошел без происшествий. Там я сел на пароход и провел еще один восхитительный день на широких просторах реки Колумбия, петляющей среди величественных базальтовых утёсов и вздымающихся к небесам горных вершин Каскадного хребта. Маленькая камера снова пригодилась: несмотря на пасмурную и ветреную погоду, то и дело шедший снег и то, что пароход дрожал, как камыш на ветру, я сделал с десяток снимков самых интересных и красивых мест, мимо которых мы проплывали, и, к моему удивлению, многие из них получились хорошими. На большинстве из них в глубоких тенистых участках не хватает деталей, но в целом результаты показывают, что будь день ясным и солнечным, все кадры вышли бы идеальными. Короче говоря, этот процесс с использованием сухих пластинок позволяет делать хорошие снимки с движущегося парохода или даже с поезда, идущего на большой скорости. Я сделал три снимки из поезда компании «Северная Тихоокеанская», проезжая через Бедлендс со скоростью двадцать пять миль в час, и, хотя передний план слегка размыт, горные останцы и утесы на расстоянии ста ярдов и далее получались такими резкими, будто я стоял на земле, а камера была установлена на штанове; а моментальный снимок городка луговых собачек — как раз когда поезд притормозил на крутом подъеме — запечатлел нескольких грызунов в различных позах, причем некоторые из них, по-видимому, старались выглядеть красиво, пока их «фотографировали».
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ГЛАВА XIX.







По дороге домой я сделал остановку в Спокан-Фолс на несколько дней охоты на оленей, и хотя этот регион находится не совсем в Каскадных горах, он расположен так близко, что некоторые детали тамошней охоты могут оказаться уместными в связи с вышеизложенным рассказом. Я предупредил своего хорошего друга доктора К. С. Пенфилда о своем приезде, и он любезно спланировал для меня охотничью поездку. На следующее утро после моего прибытия его шурин, мистер Т. Е. Джефферсон, посадил меня в экипаж с парой отличных дорожных лошадей и отвез на ранчо Джонстона, в восемнадцати милях от водопада, у подножия горы Карлтон, где мы надеялись найти много оленей. Мы охотились там два дня, и хотя следов было достаточно и мы видели трех или четырех оленей, убить ни одного не смогли. Мистер Джефферсон палил из ружья по самцу и самке в первое же утро после нашего прибытия, но это был его первый опыт охоты на оленей, так что нет ничего удивительного в том, что дичь ускользнула. Мистер Джефферсон был вынужден вернуться домой из-за деловой поездки, но мистер Джонстон, проявив присущее жителям Запада гостеприимство и доброту, сказал, что я не должен уезжать без единого выстрела, и поэтому запряг свою упряжь и отвез меня на двадцать пять миль дальше в горы, в место, где, по его словам, мы обязательно найдем много дичи. По дороге мы подобрали старого Билли Каугилла, знаменитого в этих местах охотника на оленей, и взяли его с собой в качестве проводника. Мы остановились на почтовом ранчо Брукса на Колвиллской дороге, чтобы дать отдохнуть лошадям, и хозяин забавно рассказал нам о своих экспериментах со стрельбой крупной картечью из дульнозарядного ружья. Он сделал несколько мешочков из оленьей кожи, как раз такого размера, чтобы в них помещалось двенадцать картечин № 2, и, наполнив их, зашил концы. Он выстрелил несколькими такими мешочками в дерево с расстояния в шестьдесят ярдов, но они не разлетелись и все вошли в одну дыру. Затем он попробовал оставить передний конец мешочка открытым, но они все равно вели себя как единое ядро; так что ему пришлось отказаться от этой затеи и заряжать дробь россыпью, по-старому. Он решил, однако, не стрелять этим последним зарядом по мишени и повесил ружьё на его обычное место. Несколько дней спустя он услышал, как собака лает в лесу недалеко от дома, и подумал, что она загнала на дерево дикобраза. Брат мистер Брукса, который в то время гостил у них, взял ружье и отправился добыть дичь, кем бы она ни была. Добежав до места, он обнаружил сидящую на дереве рябку, в которую и выстрелил. Хозяин ранчо сказал, что услышал выстрел, а вскоре его брат вернулся, неся сильно изуродованную птицу; он бросил ее на кухню и убрал ружье; затем сел, задумался и долго молчал. Наконец он выпалил:
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ПОЧТОВОЕ РАНЧО

— Послушай, Том; это ружье меня чуть не убило.

— Как так? — поинтересовался хозяин ранчо.

— Сам не знаю; но я стрельнул почти вертикально вверх по рябку, и ружье почему-то соскользнуло с плеча и вот что натворило. — И расстегнув пальто, он показал жилет, одна сторона которого была распорота сверху донизу; затем он вытащил пригоршню деталей от своих часов и показал их: одна крышка была сорвана, стекло разбито, циферблат продавлен, а шестеренки перепутаны. Хозяин ранчо сказал, что, должно быть, засунул в тот ствол один из кожаных мешочков с дробью и, забыв об этом, добавил обычный заряд россыпью. Он заметил, что двадцать четыре картечины № 2 — это, пожалуй, слишком тяжелый заряд для восьмифунтового ружья.

Мы добрались до шахтерской хижины «Пивайн Джимми», которая должна была стать нашим лагерем, в три часа дня, и до наступления темноты занимались привычными делами: готовили еду, ужинали и собирали дрова. Старый Билли оказался очень интересным персонажем; он простой, тихий, честный, без претензий старик и, в отличие от большинства лесных жителей, форменный трус. Однако у него хватает редкого здравого смысла открыто признавать это, что обезоруживает любую критику. Более того, его частые признания в этой слабости забавны. Он говорит, что из страха заблудиться он не любит уходить с тропы во время охоты, если на земле нет снега, по которому можно было бы найти обратную дорогу в лагерь. Он ездит на старом буланом пони, таком же скромном и кротком, как его хозяин. Билли говорит, что часто теряется, когда все же решается сойти с тропы, но в таких случаях он просто отпускает поводья старого Бака, шлепает его и велит идти в лагерь, и тот быстро находит дорогу. Тем вечером он рассказал нам поучительную историю про медведя, достойную того, чтобы ее повторить. К слову пришлась какая-то фраза, напомнившая ему об этом, и он завел рассказ, но скромно добавил, что не знает, интересны ли нам вообще медвежьи истории. Мы же ответили, что очень любим их, и стали настаивать, чтобы он продолжил.

— Ну тогда, — сказал он, — если вы минуту подождете, я сначала сделаю глоток воды, а потом уж расскажу вам, — он по-мальчишески захихикал и начал:

— Ну, мы с тремя другими парнями поднялись на север, в округ Колвилл, на охоту, и все остальные до смерти хотели убить медведя. Я убивать медведя не хотел и не рассчитывал на это. Я боюсь медведя пуще смерти и знать его не хочу. Все, что я хотел добыть, — это олень. Другие парни тоже хотели убить оленей, но медведя они хотели сильнее всего. Вот однажды утром мы все отправились в путь, и остальные парни заняли лучшие охотничьи угодья, а мне сказали, что лучше бы мне пойти вдоль ручья и посмотреть, не удастся ли добыть рябчиков, потому что они не верили, будто я способен подстрелить что-то крупнее; я ответил «хорошо» и зашагал вниз по ручья. Вскоре я вышел к старой лесопилке, которая тогда не работала. И когда я подошел совсем близко к лесопилке, я присел на бревно, потому что не видел смысла идти дальше: я не думал, что найду дичь у ручья, да мне было и не особенно важно, найду или нет. Ну, я услышал какой-то шум на лесопилке и, черт побери, прямо там оказался огромный черный медведь. Я немного понаблюдал за ним, а он двинулся в мою сторону. И я подумал про себя: «Ну, Билли, вот твой шанс добыть медведя».

— Раньше я никогда не убивал медведей и даже не видел их, и, клянусь чертями, я испугался до смерти. Но я подумал, что убегать нет смысла, потому что знал: он бегает быстрее меня, — поэтому я достал нож и принялся вырубать кустарник перед собой, так как хотел сделать верный выстрел, если уж стрелять, насколько это возможно. А медведь вышел из лесопилки, встал на дыбы, положил лапы на бревно и посмотрел на меня, и я сказал себе: «Ну, Билли, самое время стрелять»; но я еще не был готов к выстрелу. Оставался еще один куст, который я хотел убрать с дороги перед выстрелом, так что я срубил его, положил нож, затем поднял ружье и попытался прицелиться ему в грудь, но, черт побери, меня так трясло, что я вообще не видел мушки. В какой-то момент я подумал, что не буду стрелять, но потом сообразил, что остальные парни будут смеяться над мной, если я скажу им, что видел медведя и не выстрелил в него, к тому же я боялся, что кто-нибудь из них в этот момент смотрит на меня со склона холма. Так что я просто сказал себе: «Послушай, Билли, тебя сейчас сожрут, если ты его не убьешь, но лучше быть сожранным, чем стать посмешищем». Поэтому я просто прицелился как можно лучше сквозь дрожь, зажмурил оба глаза и нажал на спусковой крючок.

— Ну, думаю, медведь как раз начал опускаться, когда я нажал на курок, потому что я оторвал ему нижнюю челюсть и прострелил большую дыру в боку шеи. Он завыл, заревел, повалялся там немного, а потом затих. Я подошел так, чтобы видеть его, после того как он перестал брыкаться, но подойти близко боялся, поэтому выпустил ему в голову еще две пули, чтобы наверняка. А потом присел и долго ждал, не зашевелится ли он снова; ведь я боялся, что он еще не мертв и притворяется мертвым, просто чтобы схватить меня. Но он больше не шевелился, так что я подошел к нему со взведенным ружьем, нацеленным ему в голову, чтобы, если он все-таки двинется, я мог тут же всадить в него еще одну пулю. И тогда я слегка толкнул его ружьем, но он не шелохнулся. И когда я убедился, что он окончательно мертв, я взял нож и отрезал у него один коготь, а затем вернулся в лагерь, чувствуя себя крутейшим парнем из всех, каких вы когда-либо видели.

— Ну, через некоторое время все парни вернулись с унылым видом, потому что ни один из них ничего не добыл, и когда я сказал им, что убил медведя, они не верили, пока я не показал коготь. И тогда они тоже не верили, потому что думали, будто я купил коготь у какого-то индейца. И они ни за что не верили в это, пока не пошли со мной, не увидели медведя и не помогли мне освежевать его, разделать и принести в лагерь. И они были самыми разочарованными на свете парнями, каких вы только видели, ведь мы охотились еще пять дней, и никому из них не довелось убить медведя или даже увидеть его. Они думали, что я худший охотник и самый большой трус из всех, но я оказался единственным, кто добыл медведя за эту вылазку.
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ГЛАВА XX.


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

На следующее утро мы вышли затемно и охотились весь день с неплохим успехом. Джонстон и Билли спугнули стадо из пяти чернохвостых оленей: самца, двух самок и двух оленят. Джонстон сделал по ним четырнадцать выстрелов, прежде чем они ушли из тех мест, и убил двух самок. Рассказывая об этом позже, Билли говорил, что как раз прицеливался в глаз старому самцу, когда ружье Джонстона грянуло в первый же раз, и, конечно же, олень бросился бежать, так что выстрелить ему не довелось.

— Но почему ты не выстрелил в него на бегу? — спросил я.

— Да потому что я не могу попасть в прыгающего оленя, — откровенно ответил он, — а промахиваться я терпеть не могу.

Я провел день примерно в миле от лагеря на вершине горы Блю-Граус — заметного ориентира в этих местах. Густой туман окутывал гору и всю окружающую местность примерно до трех часов дня, после чего рассеялся, открыв поистине восхитительный вид. На западе и юго-западе лежал ровный участок заболоченной, густо заросшей лесом местности длиной около тридцати миль и шириной десять миль. Я смотрел сверху на верхушки деревьев, составляющих этот огромный лес, и с такого расстояния они напоминали бескрайнее поле недозрелых зеленых злаков. За этим участком на западе змеиными изгибами с севера на юг тянулась цепь холмов, чьи полянки и клочки прерий блестели на солнце, как ухоженные фермы. На севере раскинулся Лун-Лейк, притаившийся среди поросших соснами холмов, и его гладкая поверхность сверкала в лучах заходящего солнца, подобно серебряному листу. Дальше на север и северо-восток лежали еще два озера такого же размера и красоты, а далеко на востоке виднелись несколько крупных участков прерий, разделенных полосами сосен и пихт. Я страстно желал заполучить свою камеру, но из-за неблагоприятных утренних прогнозов не взял инструмент с собой.
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ОДИН ИЗ ТРОФЕЕВ ДЖОНСТОНА.

Следующее утро не сулило ничего лучшего, так как туман висел пеленой над всей местностью; однако я взял с собой маленькую репортажную камеру в надежде, что туман рассеется, как и в прошлый раз; впрочем, в этом я был разочарован. Я пробыл на горе с самого утра до половины четвертого, и поскольку никаких перспектив изменения погоды не предвиделось, спустился вниз. Как только я достиг подножия, я увидел просвет в облаках и, полагая, что долгожданная перемена погоды вот-on произойдет, повернул назад и начал утомительный подъем, но туман снова сгустился, и в конце концов я был вынужден вернуться в лагерь без желанных снимков. За этот день я сделал несколько экспозиций кривых, изуродованных, скрученных ветром деревьев на вершине горы, которые, как ни странно, получились хорошо. Туман в то время был настолько плотным, что не было видно и на пятьдесят ярдов. Я использовал малую диафрагму и выдерживал каждую пластинку от пяти до двадцати секунд, а при проявке обнаружил, что ни одна из них не была переэкспонирована, в то время как кадры с меньшей выдержкой оказались недоэкспонированными. Охота в тот день принесла еще трех оленей, и поскольку у нас теперь было столько мяса, сколько наша упряжь могла вывезти по крутым склонам возле лагеря, мы решили отправиться домой на следующее утро. Сидя тем вечером у потрескивающего костра из бревен в старой хижине, мистер Джонстон развлекал нас интересными воспоминаниями о своем богатом опыте жизни на Западе. Он по очереди побывал «объездчиком диких лошадей», владельцем скотоводческого ранчо и ковбоем, и рассказ о его разнообразном опыте в каждой из этих сфер занял бы толстую книгу. Среди прочего он рассказал, что некогда жил в одном из районов Калифорнии, где фермеры разводили много свиней, но позволяли им свободно бродить по холмам и горам с момента рождения и до тех пор, пока они не подрастут и не наберут достаточный для рынка вес; за это время они становились дикими, как олени, и свирепыми, как пекари, так что вернуть их и отправить на рынок можно было единственным способом — поймать с помощью крупных, сильных собак, обученных этому делу. Затем их ноги надежно связывали крепкими ремнями, надевали на них намордники и везли на рынок или на ранчо — в зависимости от желания хозяев — на лошадях или мулах.
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ВЫ НАС ИЩЕТЕ?

У Джонстона была пара таких собак, и он помогал соседям собирать в стадо их одичавших свиней. В одном случае он и несколько других мужчин отправились с пожилым немецким фермером далеко в горы, чтобы вывезти оттуда стадо таких лесных свиней, многие из которых с самого поросячьего возраста почти не видели людей, и при виде компании свиньи, разумеется, сорвались с места и помчались, как олени. Собаки были спущены с поводков, взяли след и вскоре вцепились за уши злобной твари, после чего подоспели погонщики, надели на нее намордник и надежно связали. Затем собак снова спускали с поводков, и точно так же загоняли следующую свинью. Две такие свиньи были подвешены к вьючному животному брюхом вниз, их ноги были связаны крест-накрест поверх вьючного седла, а их длинные острые рыла были направлены к голове лошади. Их как следует затянули подпругами, и лошадь отпустили присоединиться к каравану. Эту операцию повторяли до тех пор, пока все стадо не было загнано в загоны и надежно закреплено на лошадях, а визг, стон и хрюканье испуганных животных стояли почти оглушительные. Одна пара свиней была погружена на маленького мула, который никогда раньше не привык к такой работе, и поскольку все мужчины были заняты обращением с другими животными, старый фермер сказал, что сам поведет этого мула с горы. Джонстон и его напарник отлично затянули подпруги на свиньях, пока голландец возился с мулом.
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БЫКУЮЩИЙ МУЛ.

Пока они делали последние затяжки на веревках, Джонстон подмигнул своему приятелю, и оба украдкой вытащили ножи, срезали намордники с хрюшек, пока старик смотрел в другую сторону, и велели ему трогаться в путь. Он зашагал вниз по тропе, ведя за уздечку маленького мула, которому этот груз абсолютно не нравился. Свиньи стали вырываться на свободу, и когда ремни начали врезаться им в ноги, они рассвирепели и принялись кусать мула.

Тут начались неприятности: мул принялся упрямо брыкаться, его и свиней швыряло вверх и вниз, они так быстро менялись местами, что в первые несколько минут трудно было понять, какое из трех животных находится снаружи, внутри, сверху или снизу. Бедный маленький мул обезумел от ярости и страха, а уж чего мул не может и не станет делать в таких обстоятельствах, чтобы избавиться от ноши, не под силу ни одному четвероногому зверю. Он бил копытами воздух, лягался, ревел, прыгал назад, вперед и в стороны и скручивался в самые немыслимые позы. Старый голландец перепугался не меньше мула; он кричал, дергал за веревки и ругался на голландском, английском и испанском языках; он вопил мужчинам наверху, чтобы те шли ему на помощь, но тех так скрутило от смеха, что они не смогли бы помочь, даже если бы захотели.

В конце концов мул вырвался от старика и с диким визгом помчался вниз по каньону; он догнал и обогнал остальной караван вьючных лошадей, распугав их почти до потери контроля со стороны погонщиков, и принялся бить бедных свиней о деревья и кусты, пока они едва не околели. Он пробежал почти шесть миль и, не сумев избавиться от вьюка, упал от усталости и лежал там, пока не подоспели мужчины и не взяли его под контроль. Старик обвинил Джонстона в том, что тот срезал с хрюшек намордники, но тот и его напарник оба отпирались, заявив, что они, должно быть, сами соскользнули, и в конце концов убедили его, что именно так и возникла вся эта история.
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БЫКУЮЩИЙ ЖИВОТНОЕ И ЕГО УКРОТИТЕЛЬ.

Это происшествие, наряду с прочими рассказами столь же увлекательного характера, помогло приятно провести вечер, и поздно ночью мы разошлись по своим спальным местам. Мы встали и начали сборы задолго до рассвета следующего дня, и как только стало видно тропу, запрягли упряжку и попытались тронуться в путь, но — увы нашим надеждам на ранний отъезд — одна из лошадей с самого начала отказалась тянуть: короче говоря, она заартачилась, и никакой мул не упрямился сильнее. Джонстон охаживал ее буланой плеткой до тех пор, пока лошадь больше не захотела это терпеть и начала вставать на дыбы, бросаться на дышло, пятиться в упряжи и т. д. Джонстон слез с повагонной упряжи, подошел к голове животного и попытался повести его, но зверь не поддавался на уговоры точно так же, как и на понукания, и начал подниматься на дыбы и бить своего хозяина, словно пытаясь убить. Это разозлило фернера, и он поднял кусок доски шириной около четырех дюймов и длиной три фута и весьма энергично отходил эту злобную тварину. По просьбе Джонстона я тоже включился в игру и отделал заднюю часть кайюса зеленым прутом из хвойного дерева изо всех сил. Он брыкался и пятился, вставал на дыбы и буйствовал, бил копытами, взмывал вверх, бросался из стороны в сторону и гарцевал до тех пор, пока не показалось, что он непременно превратит упряжь в клочья, а повагонную упряжь — в щепки; но вся наша команда удержала его, включая меня и Джонстона.

Мы истощили его выносливость, если не шкуру, и в конце концов он взялся за дело, дотащил груз до холма и обратно на ранчо, больше не проявляя никакого желания брыкаться. Мы прибыли на ранчо около девяти часов вечера, а на следующий день Джонстон отвез меня в Спокан-Фолс, где я вовремя сел на поезд до дома.
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ВИД В ДОЛИНЕ СПОКАН.

Спокан-Фолс — растущий, развивающийся город, а водопады реки Спокан, от которых город получил свое название, представляют собой одно из самых красивых и интересных зрелищ на линии дороги Северной Тихоокеанской железной дороги. На протяжении полумили здесь насчитывается более дюжины отдельных водопадов, один из которых имеет высоту более шестидесяти футов по вертикали. Некоторые из этих водопадов разделены на различные протоки небольшими островами или столбами базальтовых пород. В одном месте, где два таких русла сливаются при падении в небольшой бассейн, вода выбрасывается вверх в виде красивого конуса из белой пены, похожего на раковину, высотой почти в шесть футов. По оценкам компетентных инженеров, река в этом месте обладает потенциалом гидроэлектроэнергии, равным в совокупности мощности Миссисипи у водопада Сент-Антони. Каждому пассажиру, проезжающему по этому маршруту, определенно стоит сделать остановку и провести несколько часов за любованием водопадами реки Спокан.
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ГЛАВА XXI.

ОХОТА НА СЕРОГО МЕДВЕДЯ.


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Медведь, подобно человеку, обитает практически в любой широте и на любой земле и даже переселился на звездное небо, где созвездия Большой Медведицы и Малой Медведицы известны нам так же, как и древним, под именами Ursi Major и Minor. Но Северная Америка предоставляет самые крупные и агрессивные виды: серого медведя (Ursus horribilis), черного медведя (Ursus americanus) и белого медведя (Ursus maritimus), — и именно здесь охотник находит самое рискованное развлечение. Из всех известных стопоходящих зверей гризли — самый свирепый и страшный, к тому же он самый крупный, если не считать его кузена белого медведя, которому он тем не менее ни в чем не уступает в силе и отваге. Некоторые особи достигают в длину семи футов от кончика носа до основания хвоста. Отличительными признаками этого вида являются его огромный размер; короткий хвост по сравнению с ушами; массивные плоские лапы, причем подошва задней лапы у крупного самца иногда достигает семи с половиной на пять дюймов; длина задних ног по сравнению с передними, что придает зверю неуклюжую, вразвалку походку; длинные когти на передних лапах, достигающие иногда семи дюймов в длину, в то время как когти на задних лапах имеют длину всего три-четыре дюйма; торчащая ощетинившаяся грива из жестких волос длиной зачастую до шести дюймов; грубая шерсть на теле длиной порой в три дюйма, темная у основания, но со светлыми кончиками. У него есть темная полоса вдоль спины и по одной с каждого бока, шерсть на теле, как правило, буровато-желтая, область вокруг ушей темная, лапы почти черные, а морда светлая. Однако окрас не является отличительным признаком, поскольку самок гризли добывали вместе с двумя медвежатами, один из которых был бурым, а другой серым, либо один темным, а другой светлым; а предполагаемые виды «коричневых» и «бурых» медведей — это всего лишь цветовые вариации самого Ursus horribilis.

Этот вездесущий джентльмен обладает обширным ареалом обитания. Его находили на реке Миссури от Форт-Пьера на север и далее на запад до его любимых мест в Скалистых горах; на тихоокеанском склоне вплоть до самого побережья; на юге до Мексики и на севере до Большого Невольничьего озера в Британской Америке. Он не только бродит везде, но и ест все подряд. Его величество любит хорошо поесть. Он не является хищником в строгом смысле слова, поскольку у него нет ни кошачьих инстинктов, ни бесшумной поступи семейства кошачьих, и он не отличается быстротой и выносливостью волка, хотя и силен в коротком беге, в чем может убедиться неудачливый охотник. Тем не менее он околачивается около стад бизонов, рассчитывая, по-видимому, на раненое или ослабленное животное, и часто совершает набеги на ранчо, утаскивая овцу, свинью или теленка, запертых в загоне без надежды на спасение.



Лось — его любимое мясо, и знающий охотник, которому посчастливилось добыть лося, может быть уверен, что его туша привлечет гризли, если тот находится в радиусе пяти миль. Он ест не только мясо, рыбу и птицу, но также корни, травы, фрукты, овощи, мед и насекомых. Сливы, плоды шефердии серебристой и черемуха составляют значительную часть его рациона в сезон их созревания.
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СМЕРТЬ И ЕЕ ПРИЧИНА.

Медведь гризли обладает большей живучестью и цепкостью к жизни, чем любое другое животное на континенте, и охотник, который решается преследовать его, должен быть хорошо вооружен и сохранять твердость духа. Каждый выстрел должен быть хладнокровно направлен туда, где он принесет наибольшую пользу. Чтобы остановить этого свирепого зверя, часто требуется несколько выстрелов. Одна пуля, попавшая в мозг, смертельна. Если выстрелить ему в сердце, он может пробежать четверть мили или убить человека, прежде чем пасть замертво. Во времена старых дульнозарядных ружей охота на гризли была поистине опасной затеей, и не один человек заплатил за свою безрассудность жизнью. С нашими усовершенствованными казнозарядными и магазинными винтовками риск значительно меньше.

Говорят, что гризли закапывают туши крупных животных для использования в качестве еды в будущем, но я в этом сомневаюсь. Я часто возвращался к тушам убитых мной лосей или оленей и обнаруживал, что в мое отсутствие медведи частично уничтожили их и в возбуждении от запаха или вкуса свежего мяса изрядно разгребли землю вокруг, разбросав грязь и листья в разные стороны, и часть этого мусора могла попасть на тела погибшей дичи; однако я никогда не видел следов того, чтобы предпринимались какие-то систематические попытки закопать тушу. И все же косолапый в некоторых случаях мог сыграть роль могильщика. Он впадает в зимнюю спячку, но погружается в долгий сон только тогда, когда зима окончательно вступает в свои права и выпадает довольно много снега. Нередко его можно выследить и обнаружить на снегу глубиной в фут, когда он бродит в поисках пищи. Перед тем как залечь в зимнюю спячку, он сильно жиреет, и этот огромный запас жира служит питательным веществом и источником тепла, достаточными для поддержания жизни во время его долгого заточения.

Газеты часто убивают гризли весом в 1500, 1800 или даже 2000 фунтов, и в любой компании пограничников, «рассказывающих о гризли», вы найдете множество людей, способных назвать дату и место, где они убили или помогли убить по меньшей мере 1800 фунтов медвежатины.

— Вы взвесили его?

— Нет, мы его не взвешивали; но каждый, кто его видел, говорил, что он потянет на столько, да к тому же все они были отличными знатоками.

И именно так начинаются и заканчиваются большинство историй о больших медведях, больших лосях, больших оленях и т. д. Медведей обычно, хотя и не всегда, добывают на значительном расстоянии от городов или даже ранчо, где непросто найти весы, способные выдержать такое количество мяса.

Самый крупный гризли из всех, что мне довелось добыть, весил не более 700 или 800 фунтов, и я не верю, что когда-либо существовал зверь весом в 1000 фунтов. Мясо взрослого гризли жесткое, волокнистое и решительно невкусное, но мясо молодого и жирного зверя нежное и сочное, и оно всегда желанно на охотничьем столе.

Самка обычно приносит двух детенышей, а иногда и трех за раз. При рождении они весят всего около 1,25–1,5 фунта каждый. Гризли легко размножаются в неволе, и в Цинциннатском зоопарке появилось на свет несколько пометов. Самка необычайно свирепа во время выращивания потомства, и в это время охотнику следует проявлять сугубую осторожность при нападении. Индеец редко решается атаковать гризли в одиночку, и лишь когда несколько таких местных охотников собираются вместе, они пытаются убить зверя. Тем не менее они высоко ценят когти и очень гордятся тем, что носят ожерелья из них на шее.

Гризли обычно держится в лесистых или заросших кустарником частях гористой местности либо в поросших лесом долинах рек, берущих начало в горах. Время от времени он спускается вниз по течению этих рек и даже преодолевает много миль от одного водотока к другому или от одного горного хребта к другому через открытую прерию. Однажды я встретил такого зверя на широком открытом плато в горах Биг-Хорн, примерно в полумиле от ближайшего укрытия любого рода. Он переворачивал камни в поисках червей. При звуке моего выстрела он бросился к ближайшему каньону, но так и не добрался до него. Разрывная пуля, прошедшая через его легкие, лишила его возможности продолжить путь.

Немногие верят, что гризли нападет на человека до того, как на него самого нападут. Я был одним из таких Фомой неверующих до тех пор, пока несколько лет назад не убедился на собственном опыте, что некоторые гризли по крайней мере пытаются сделать из человека обед, даже если тот предварительно им не вредил. Мы охотились в горах Шошон на севере Вайоминга. Утром я убил крупного лося, а когда днем вернулся к туше, чтобы снять шкуру, мы увидели, что косолапый побывал там раньше нас, но сбежал при нашем приближении. Не испытывая ни малейших опасений по поводу его возвращения, мы прислонили ружья к дереву примерно в пятидесяти футах от нас и принялись за работу. Нас было трое, но ружей оказалось всего два, так как фотограф мистер Хаффман оставил свое в лагере. Он закончил снимать тушу, и мы все были заняты снятием шкуры, как вдруг, услышав треск в кустах и серию свирепых рычаний и ворчаний, мы подняли головы и с ужасом увидели трех медведей гризли — старую самку и двух почти двухлетних медвежат, — которые неслись на нас со всей яростью стаи голодных волков на овечью отару.

Короче говоря, мы убили старую самку и одного медвежонка; второй скрылся в зарослях, прежде чем мы успели выстрелить в него. Только проявленная нами решимость спасла нам жизни.

В другом случае, во время охоты на оленя в Айдахо, я неожиданно столкнулся с самкой гризли и двумя медвежатами, причем медведица яростно набросилась на меня и убила бы, если бы мне не удалось к счастью совладать с нервами и всадить в нее пару пуль, остановив ее до того, как она до меня добралась.

Я слышал о нескольких других случаях беспричинных нападений гризли на людей, причем настолько хорошо подтвержденных, что я не мог подвергать сомнению правдивость этих сообщений.

Гризли ведет частично ночной образ жизни и, судя по всему, делит свои заботы по добыванию пищи и передвижения примерно поровну между днем и ночью. Точно не известно, до какого возраста он доживает в дикой природе, но предполагается, что он достигает двадцати пяти или тридцати лет. Некоторые особи доживали в неволе почти до этого возраста, а в Юнион-парке в Чикаго несколько лет назад погиб медведь, чей возраст достоверно составлял восемь лет.

Несмотря на великую отвагу и свирепость этого грозного зверя, при серьезном или смертельном ранении он издает жалобнейшие стоны и завывания.

Два брата занимались старательством в горном хребте неподалеку от истоков реки Стинкинг-Уотер. Младший из них, хотя и был крепким мужчиной, способным выполнять тяжелую дневную работу с кайлом или лопатой, страдал умственной отсталостью, и старший брат никогда не позволял ему уходить далеко от лагеря или места работы в одиночку. Однако однажды вечером он послал его к роднику, находившемуся в нескольких ярдах, принести котелок воды. Родник располагался в глубоком ущелье, и тропа к нему вилась среди каменных расщелин. Когда молодой человек проходил под нависающей скалой, огромная старая медведица-гризли, устроившая там временное жилище, протянула лапу и нанесла мощный удар ему по голове, но, к счастью, не смогла дотянуться достаточно далеко, чтобы причинить ему серьезный вред. Удар сбил с него шляпу, а ее когти разодрали скальп, оставив несколько страшных ран через всю макушку. Сила удара закрутила его волчком, и, будучи недостаточно сообразительным, чтобы испугаться, он яростно атаковал ее единственным оружием, оказавшимся под рукой, — походным котелком.

Старший брат услышал шум, поспешно схватил ружье и примчался на место происшествия; он застал брата за тем, что тот яростно лупил медведя по голове походным котелком, а медведь наносил ему свирепые удары, любой из которых, дотянись она до него, снес бы голову с плеч. Три пули из ружья, выпущенные одна за другой, заставили ее выпустить из лап скалы, и она безжизненно покатилась на тропу. Бедный слабоумный парень даже тогда не осознавал опасности, через которую прошел, и смог унять свой гнев лишь тем, что продолжал колотить мертвую медведицу по голове походным котелком еще несколько минут после того, как она испустила дух.

Несколько лет назад я отправился в горы с компанией друзей поохотиться на лосей. Наш проводник сказал нам, что мы встретим множество рябчиков вдоль тропы с самого первого дня выхода из селений; что на третий день пути мы найдем лосей, а потому будет бессмысленно нагружать наших вьючных лошадей мясом. Соответственно, мы не взяли ничего, кроме небольшого куска бекона.

Вопреки его предсказаниям, однако, мы не нашли ни рябчиков, ни другой мелкой дичи en route и быстро съели наш бекон. К тому же мы добирались до лосиных мест пять дней вместо трех, как он утверждал. Все это время мы карабкались по горам и обладали аппетитом, который знаком лишь альпинистам. У нас было вдоволь хлеба и картофеля, но этого оказалось недостаточно. Нам хотелось мяса, и хотя мы набивали желудки растительной пищей, мы все равно оставались голодными.

Наконец в полдень мы достигли места назначения. Пока мы разгружали лошадей, «глупая курица» прилетела и села на дерево неподалеку от нас. Пуля из винтовки снесла ей голову, и едва она перестала брыкаться, как оказалась на сковородке.

У одного негра была бутылка виски, и он изо всех сил старался с ней расправиться, когда подошел приятель и попросил сделать глоток. «Ой, ступай отсюда, ниггер, — сказал счастливый обладатель кукурузного виски. — Какая же это бутылка виски на одного человека?» И что значил один маленький рябчик на пятерых полуголодных мужчин? Запах и вкус лишь заставили нас захотеть добавки.

После обеда мы все разошлись на охоту и бродили до наступления темноты. Вскоре после ухода из лагеря некоторые из нас услышали оживленную стрельбу вверху по каньону, куда отправился наш проводник, и были уверены, что он раздобыл мясо, поскольку слышали от него и его друзей восторженные рассказы о его охотничьих подвигах. Остальные из нас были не так расстроены по возвращении в сумерках с пустыми руками, как могли бы быть, пока не добрались до лагеря и не обнаружили там проводника с унылым выражением лица и окровавленными руками.

Он поведал жалостливую историю о том, как сделал пять отличных выстрелов по крупному самцу лося, стоявшему боком всего в семидесяти пяти ярдах, но тот в конце концов испугался пальбы и сбежал, не оставив на своем следу ни капли крови. Проводник, разумеется, обругал свое ружье самыми отборными выражениями, известными на фронтире, а у нас слюнки текли при мыслях о том, что могло бы произойти.

Наш картофель, которому также пришлось заменять мясо, стремительно таял, и тем вечером на ужин мы доели последние его запасы. Во время той трапезы было произнесено мало слов и не было отпущено ни одной шутки. На завтрак мы ели сухой хлеб, а рано утром поднялись и усердно охотились весь день. Возвратившись вечером, мы были близки к истощению, и никто не видел ни единого живого существа крупнее белки. Написано, что «не хлебом единым жив будет человек», и мы убедились, что долго так протянуть не сможем. Вскоре у нас не останется даже хлеба, так как запасы муки подходили к концу. Но за ужином мы снова разломили дымящуюся лепешку и легли спать, мечтая о сочных стейках, аппетитных суставах и восхитительном жарком из ребрышек.

Мы встали до рассвета и обнаружили, что за ночь тихо выпало шесть-восемь дюймов легкого снега, который улегся шапками на ветвях деревьев, превратив густые леса в призрачное белое царство. Наш упавший дух воспрянул, так как мы надеялись, что этот говорящий сам за себя снежный покров позволит нам отыскать дичь, которая была так необходима для нашего дела. Тем утром мы ломали хлеб гораздо веселее, чем за два предыдущих дня, но на военном совете, проведенном за скудной трапезой, решили, что если мы не добудем зверя в этот день, то на следующее утро должны направляться к ближайшему ранчо и попытаться продержаться на остатках муки, пока не доберемся туда.

Покончив с завтраком, мы разошлись по четырем сторонам света и пустились в путь. Мне выпало идти вверх по каньону. Молча я шагал по лесу, всматриваясь в снег в поисках следов, но целый час ничего не видел. Затем, осторожно поднимаясь на гребень, я услышал треск в кустах впереди и достиг вершины как раз вовремя, чтобы увидеть, как задняя часть крупного самца лося скрывается в густых зарослях.

Он не слышал и не видел меня, но учуял запах и не стал дожидаться более близкого знакомства. Я преследовал его по следам около трех миль вверх по каньону, аккуратно пробираясь сквозь заросли и вглядываясь между крупными деревьями, но так и не смог разглядеть его или услышать хоть звука. Он казался необычайно диким. По его следам я видел, что он не останавливался, а продолжал удаляться тем размашистым, раскачивающимся рысцом, который свойственен этому виду и который они порой способны сохранять часами. Наконец я дошел до места, где он покинул каньон и поднялся на гору. Я некоторое время шел за ним, но, видя, что он все еще не останавливается, и обнаруживая, что мое изнуренное состояние делает подъем невозможным, был вынужден прервать преследование и с тяжелым сердцем вернуться в каньон. Я продолжил путь вверх по нему, но не смог найти никакой другой дичи или ее следов. Подобно краснокожему охотнику времен голода, который



«Тщетно бродил по лесу, Искал птицу или зверя, но ничего не находил; Не видел следа оленя или кролика, Не замечал отпечатков на снегу, В призрачно сияющем лесу Упал и не смог подняться от слабости»,








я брел вперед, пока, уставший и изможденный, не прилег рядом с гигантской пихтой, раскидистые ветви которой защитили землю от снега, и заснул. Когда я проснулся, мои суставы были жесткими и саднили, а сам я продрог до костей. Стоял поздний вечер, и начался тихий моросящий дождь.

Я нашел тропу, ведшую через каньон, и направился обратно в лагерь, шагая как можно быстрее, так как голод терзал мои внутренности, а силы стремительно покидали меня.


«По бескрайним и бездорожным снежным полям, Под засыпанными снегом ветвями, С пустыми руками, с тяжелым сердцем,»





я устало брел вперед. Снег пропитался дождем, и огромные его комья падали с деревьев с глухими, монотонными звуками. «Хлюп-хлюп», «шлеп-шлеп» — раздавались унылые звуки со всех сторон леса. Я приближался к лагерю и уже оставил всякую надежду увидеть дичь. Моей единственной целью было добраться до укрытия, отдохнуть и пировать несытным хлебом. Я услышал череду шлепающих звуков, доносившихся слева с таким регулярным ритмом, что заставил меня поднять голову, и тогда, о святой Губерт! навстречу мне, шлепая по мокрому снегу и переваливаясь, шел огромный гризли. Именно его шаги я слышал уже пару минут и поначалу принимал их за падающий снег.

Он еще не видел меня, и какая же удивительная перемена произошла со мной! Я забыл, что устал; забыл, что слаб; забыл, что голоден. Охотничьи инстинкты оживили меня, и я думал только о том, как добыть эту великолепную дичь. Яскинул винтовку, взводя курок по мере того, как оружие принимало боевое положение, и щелчок замка долетел до его слуха. Это был первый намек на возможную опасность, и он остановился, вскинув голову, чтобы посмотреть и прислушаться. Мои мысли проносились со скоростью молнии. Я вспомнил о бедственном положении моих друзей и себя самого. Перед лицом была добыча, и я должен был взять ее. Никакой нервозности, никаких случайных выстрелов! Этот выстрел должен быть точным. И во всем моем теле не было ни единой дрожи. На мгновение каждый нерв стал словно из стали. Маленькая золотая мушка на дульном срезе винтовки мгновенно нашла уязвимое место за плечом медведя, блеснула сквозь прорезь прицела, как искра огня, и прежде чем он успел осознать, что за странное видение так внезапно предстало перед ним, голос «Винчестера» разнесся эхом по каньону, и экспрессивная пуля пробила его внутренности.

Удар был настолько внезапным, и его действие оказалось столь убийственным, что он, по-видимому, даже не думал об обороне, а хотел лишь найти место, где можно спокойно умереть.

Он круто развернулся и со скоростью стрелы бросился в соседний густой кустарник. Я выстрелил в него снова, пока он скрывался из виду. Он проломился сквозь заросли на открытое место, повернул направо и помчался через горный отрог так, будто за ним гнался сам сатана. Когда эта крупная серая туша пронеслась через просвет между двумя деревьями, я добавил ему еще одну пулю для скорости, после чего он скрылся за грядой.

Снег таял быстро, и местами земля обнажилась, так что у меня возникли некоторые трудности с преследованием медведя по следам, но везде, где он пересекал участки снега, его след был забрызган кровью. Я прошел через хребет и сквозь редкий сосняк около двух сотен ярдов и обнаружил его лежащим мертвым возле тропы. Моя первая и третья пули вошли позади его плеча всего в дюйме друг от друга. Первая прошла навылет, а вторая застряла под кожей с противоположной стороны. Несколько ребер с обеих сторон были сломаны, а легкие и другие части внутренностей превратились в фарш; однако его жизненная сила и упорство были настолько велики, что он смог преодолеть это расстояние со скоростью, которая заставила бы выложиться лучшую лошадь в округе, и если бы он вздумал напасть на меня, а не убегать, то, пожалуй, сделал бы фарш из меня самого.

Но какое же пиршество и какое веселье царили в лагере в тот вечер! Это был молодой медведь, жирный как масло, и ребрышки с котлетами уплетались в таких количествах, которые оскорбили бы скромность любого бродяги. Лишь задолго за полночь мы прекратили есть и завернулись в одеяла. После этого мы пробыли в каньоне несколько дней и добыли немало лосей и другой дичи.



Шкура гризли — один из самых ценных трофеев, которые спортсмен может добыть в любых условиях, а ее редкость, сопряженные с охотой опасность и азарт, а также мужество, которого она требует от охотника, делают этот трофей наградой, которой победитель может по праву гордиться всю жизнь.

Лучшие места для охоты на медведя-гризли — то есть наиболее доступные и где он ныне многочисленнее всего — это горы Биг-Хорн, Шошон, Винд-Ривер, Бир-Тут, Белт и Крейзи в Вайоминге и Монтане, до каждого из которых легко добраться по дороге Северо-Тихоокеанской железной дороги.

Лучшее время года для охоты на него, как и на все остальные виды крупной дичи в Скалистых горах, — это сентябрь, октябрь и ноябрь, хотя в последний месяц спортсмену не следует подниматься высоко в горы, где возможны сильные снегопады. В летние месяцы ведется немало охоты на медведя, но это противоречит законам природы, и истинный спортсмен не должен этим увлекаться. Шкуры тогда почти ничего не стоят, в то время как осенью они превосходны; жара невыносима, а мухи и комары досаждают невероятно.

Лучшим оружием для этого вида дичи является магазинная винтовка крупного калибра, 45-го или 50-го, с большим зарядом пороха и цельной пулей. Новый экспресс Винчестера, 50/110, с цельной пулей, пожалуй, является лучшим на рынке, если учесть все факторы.

Существует несколько способов охоты на гризли: самый распространенный из них — убить лося, а затем караулить тушу. Выстрелить часто удается рано утром или поздно вечером, а в яркие лунные ночи лучше дежурить всю ночь, поскольку огромные размеры гризли делают его легкой мишенью на короткой дистанции даже при луне. Другой метод — скрадывание, точно так же, как на оленя. Это, пожалуй, самый спортивный из всех способов, и если выбрать лощину или русло ручья, где растет много ягод, или открытую холмистую скалистую местность, где медведи имеют обыкновение искать червей, или любое хорошее кормовое угодье, где изобилуют следы медведей, и проявить должную заботу и осторожность, шансы на успех будут такими же высокими, как и при любом другом методе. Многие охотники устанавливают ружья со шнуром, тянущимся от спускового крючка к приманке из свежего мяса, причем дульный срез ружья направлен на мясо; другие ставят большие стальные капканы или давильни. Но подобные приспособления никогда не используются истинными спортсменами.

На дичь любого рода всегда следует охотиться честно, по-мужски, давая ей должный шанс сохранить свою жизнь, если она окажется достаточно ловкой для этого. Если же она поймана, то пусть это произойдет благодаря превосходящему мастерству, сообразительности или выносливости спортсмена, а не с помощью ловушек, которые захлопываются, когда зверь наивно и беспечно ищет себе пищу.

Охота на медведя-гризли — это, без сомнения, самый великолепный вид спорта, который может предложить наш континент. Гризли — единственная по-настоящему опасная дичь, имеющаяся у нас, и именно решительно рискованный характер этого спорта придаєт ему наибольшую остросту и делает столь увлекательным занятием. Многие спортсмены провозглашают превосходство своего излюбленного времяпрепровождения над всеми остальными видами, будь то стрельба по перепелам, рябчикам или уткам, парфорсная охота на лис, скрадывание оленей или что-то еще; и каждое из них обладает своим очарованием, более или менее сильным в зависимости от его природы; но еще ни один человек не чувствовал, как его сердце наполняется гордостью, нервы трепещут от возбуждения, а все тело пылает диким, неукротимым энтузиазмом при добыче какой-нибудь птицы или мелкого зверя так, как это чувствует человек, стоящий над поверженной тушей гигантского гризли, которого он убил. Пусть поклонник этих других видов спорта попробует охоту на медведя, и когда он добудет своего первого гризли, тогда пусть говорит!
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ГЛАВА XXII.

ОХОТА НА ЛОСЯ В СКАЛИСТЫХ ГОРАХ.


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Из всех крупных животных американского континента лоси (Cervus canadensis) — самые благородные, самые величественные, самые представительные. Я вовсе не умаляю благородных охотничьих достоинств лося-сохатого, карибу, оленя или снежного барана. У каждого есть свои особые достоинства, которые дороги сердцу спортсмена, но у лося их больше, чем у любого другого. По своим размерам он намного превосходит всех, кроме сохатого. По сообразительности, осторожности, хитрости и бдительности он равен им всем, если не превосходит их. Он всегда настороже: его тонкое чутье, пронзительный взгляд и острый слух объединяются, делая его бдительным стражем собственной безопасности.

Его огромные размеры и мощная мускулатура наделяют его почти безграничной выносливостью. Будучи потревожен или преследуем, он может двигаться двадцать или тридцать часов быстрой размашистой рысью без остановок для еды и отдыха. Он — гордый, бесстрашный странник, и даже когда просто мигрирует из одного горного хребта в другой, может пройти от семидесяти пяти до ста миль, не ложась. Он — удивительный альпинист и, учитывая свои огромные размеры и вес, часто поднимается на высоты, которые кажутся невероятными. Его часто можно встретить вплоть до границы леса; он преодолевает узкие проходы и теснины, карабкаясь по каменным стенам и через расщелины, где, казалось бы, невозможно пройти столь крупному животному с такими массивными рогами, какие он носит. Тем не менее он выбирает свой путь с редким здравомыслием, и все горцы знают, что лосиная тропа — лучшая из всех возможных для пересечения любого участка горной местности. Его способность преодолевать густые заросли и бурелом поражает не меньше. Если предоставить ему самому выбирать время, он будет двигаться тихо и легко через самые худшие из них, перепрыгивая через бревна выше своей спины так же изящно и почти так же легко, как олень; однако стоит стаду лосей испугаться и побежать через эти лабиринты, как они поднимут шум, похожий на атаку кавалерийского полка на крутом склоне.

Мне довелось стоять на опушке зарослей осинообразного тополя и слышать, как ко мне приближается большая стадия лосей, которую «спугнул» и обстрелял мой друг с другой стороны; и этот жуткий грохот их рогов, бьющих о деревья, стук копыт друг о друга и о многочисленные камни, треск сухих сучьев в сочетании с фырканьем испуганных зверей вполне мог нагнать ужас на любого, кто не привык к подобным зрелищам и звукам, и заставить его искать спасения в бегстве. Но, оставшись на своем месте, я смог сделать пару выстрелов на короткой дистанции и свалить двух лучших животных из стада.



Свист лося — это звук, который многие пытались описать, но я сомнеюсь, что кто-либо, прочитавший все описания, когда-либо написанные о нем, узнал бы его при первом же прослушивании. Это самый странный, жуткий, своеобразный звук, ускользающий от любых попыток самых искусных мастером слова. Его издает только самец, и между звуками, издаваемыми разными быками, существует такое же разнообразие, как и между разными человеческими голосами. Обычно крик начинается и заканчивается своего рода хрюканьем, чем-то похожим на оборванное мычание домашней коровы, но интерлюдия представляет собой долго тянущийся, мелодичный, похожий на флейту звук, который поднимается и опускается с ритмичной каденцией, паря в тихом вечернем воздухе, разносящем его с поразительной четкостью на большие расстояния. У других особей или даже у одной и той же особи в разное время либо первая, либо последняя из этих резких нот опускается, и слышится лишь другая, соединенная с долго тянущимся серебристым тоном.

Бык издает этот призыв только в период спаривания и с целью обнаружения местонахождения своей смуглой подруги, которая отвечает коротким и совершенно немелодичным звуком, похожим на тот, которым самец начинает или заканчивает свой призыв.

Однажды, исследуя Айдахо, у меня был интересный и захватывающий случай со стадом лосей. Я разбил лагерь на ночь на высоком водоразделе между двумя притоками реки Клируотер. Погода в течение нескольких дней стояла исключительно сухая и жаркая, и высокая ржаная трава, росшая на старом гари, где я поставил палтку, была сухой как порох. Дуял легкий южный ветер. Опасаясь, как бы искра не попала в траву, я погасил костер, как только приготовил и съел ужин. С наступлением темноты я вышел стреножить лошадей и заметил, что они ведут себя странно. Они смотрели вниз по склону горы с навостренными ушами, принюхиваясь к воздуху и беспокойно переступая с места на место.
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ВАПИТИ, ИЛИ АМЕРИКАНСКИЙ ЛОСЬ.

Я сделал пару оборотов веревок вокруг стоявших неподалеку сосен, затем осторожно проскользнул обратно к палатке, взял винтовку и вернулся. Я ничего странного не заметил и сел у бревна в ожидании развития событий. Через несколько минут я услышал треск сухой ветки. Затем послышался шорох в пучке высокой сухой травы; новый треск сучьев и шуршание кустов. Я понял, что к нему приближается несколько крупных животных, и испугался, что это может быть семейство медведей. Я испугался, говорю я так, потому что было уже так темно, что я не мог видеть, чтобы стрелять на какое-либо расстояние, и знал, что если медведи подойдут близко к лошадям, то последние порвут веревки и бросятся в панику. Я подумал о том, чтобы закричать и попытаться их отпугнуть, но решил подождать развития событий. Вскоре я услышал стук копыт и серию глухих, тяжелых звуков ударов в сочетании с шумом ломающегося кустарника, по которым сразу понял, что их производит стадо лосей, перепрыгивающих через высокое бревно.

Дичь находилась теперь не более чем в пятидесяти ярдах и на открытой местности, но я не мог разглядеть даже движения, так как смотрел вниз на темный каньон глубиной во много сотен футов. Медленно огромные звери продвигались ко мне. Они шли против ветра, и я был уверен, что они не могут учуять меня, но они, очевидно, видели моих лошадей на фоне неба и, несомненно, слышали, как те фыркают и переступают с места на место.

Пони стали более взволнованными, но менее напуганными, чем вначале, и теперь, казалось, желали познакомиться со своими дикими гостями.

Лоси медленно продвигались вперед, пока не подошли ко мне на тридцать или сорок футов, после чего при свете звезд я начал различать их темные, косматые силуэты. Затем они остановились. Я слышал, как они принюхиваются к воздуху, и видел, как они осторожно перемещаются с места на место, по-видимому, подозревая опасность. Но они шли против ветра, не могли уловить моего присутствия и стремились пообщаться с лошадьми.

Они медленно двинулись вперед, и когда на этот раз остановились, два старых быка и одна самка, находившиеся, так сказать, в первом ряду, стояли всего в десяти футах от меня. Их огромные рога возвышались, как ветви мертвых деревьев, и я слышал их дыхание.

Они снова пошли кружить из стороны в сторону, и я подумал, что они наверняка зайдут достаточно далеко в ту или иную сторону, чтобы почуять меня, но этого не произошло. Несколько других самок и два робких маленьких теленка протиснулись вперед, чтобы посмотреть на своих безрогих кузенов, которые теперь стояли прямо позади меня, и даже при свете звезд я мог пристрелить любого из них между глаз.

Мой верховой кайюс издал тихое, мягкое ржание, отчего все стадо круто развернулось и умчалось прочь; но, сделав несколько прыжков, их минутный испуг, казалось, утих, и они остановились, огляделись, несколько раз фыркнули, а затем снова начали подкрадываться — на этот раз еще более робко, чем прежде.

Было чрезвычайно интересно наблюдать за осторожностью и осмотрительностью, с которыми эти создания планировали и осуществляли свою разведку на протяжении всего пути.

Единственная ошибка, которую они совершили — и которой я был удивлен, учитывая их обычную хитрость и сообразительность, — заключалась в том, что по крайней мере некоторые из них не обошли лошадей кругом и не зашли с подветренной стороны. Но они находились в столь дикой местности, так далеко в отдаленных убежищах Скалистыx гор, что, вероятно, никогда раньше не сталкивались с охотниками или лошадьми и еще не приобрели всю хитрость своих более преследуемых и пуганых собратьев. После минутного испуга они шаг за шагом вернулись к своей разведке, и самый крупный бык в стае подошел к самому бревну, за которым я сидел. Он как раз перешагивал через него, когда уловил запах моего дыхания и со страшным фырканьем отпрыгнул назад и вбок футов на тридцать. В тот же момент я поднялся и закричал, и все стадо помчалось вниз по склону горы, производя шум, похожий на лавину.

Как уже говорилось выше, я мог бы выбрать любого зверя из стада по своему вкусу, но мой единственный вьючный конь был нагружен так, что я мог бы увезти лишь небольшой кусок мяса, и я не хотел губить столь великолепное создание ради той малости, которую смог бы спасти от него.

Рога быка-лося достигают огромных размеров. Он сбрасывает их в феврале каждого года. Новые рога начинают расти в апреле. Летом они мягкие и мясистые, покрытые нежным бархатистым пушком волос; к августу они вызревают и твердеют; в начале сентября он счищает этот бархат и готов померяться силами с любым соперником, который попадется ему на пути. Когда сезон гона заканчивается, рога ему больше не нужны до следующей осени, и они отпадают. Таким образом, этот процесс повторяется из года в год так же регулярно, как листья растут и опадают с деревьев. Но кажется странным положением природы то, что она нагружает животное шестьюдесятью-семьюдесятью пятью фунтами рогов на полгода, в то время как оружие в четверть этого размера и веса было бы столь же эффективным, если бы все были вооружены одинаково.

В моей коллекции есть голова быка-лося, убитого в Шошонских горах на севере Вайоминга, рога которого имеют следующие размеры:

Длина основного ствола — 4 фута 8 дюймов; длина надглазничного отростка — 1 фут 6,5 дюйма; длина среднего отростка — 1 фут 8,5 дюйма; длина коронкового отростка — 1 фут 7 дюймов; длина верхнего коронкового отростка — 1 фут 8,5 дюйма; окружность вокруг розетки — 1 фут 3,25 дюйма; окружность ствола над розеткой — 12 дюймов; окружность надглазничного отростка у основания — 7,5 дюйма; размах основных стволов на кончиках — 4 фута 9 дюймов. Это одна из самых крупных и прекрасных пар рогов, о которых мне что-либо известно. Животное в момент гибели весило бы почти тысячу фунтов.

Лось ведет строго стадный образ жизни, и особенно в зимнее время животные собираются в большие стада, и еще несколько лет назад стада от пятисот до тысячи особей не были редкостью. Ныне же их численность сократилась в результате опустошительной деятельности «охотников за шкурами» и прочих лиц настолько, что редко где удается встретить в стаде более двадцати пяти или тридцати голов.

Осенью 1879 года группа из трех человек путешествовала и охотилась в Йеллоустонском национальном парке, и, задержавшись там до конца октября, они были застигнуты страшной снежной бурей, которая полностью заблокировала и стерла все тропы и заполнила овраги, каньоны и лощины на такую глубину, что лошади вообще не могли по ним передвигаться. Они пролежали в лагере три дня в ожидании прекращения непогоды; но поскольку она продолжалась усиливаться, а снег становился все глубже и глубже, их положение с каждым днем и часом становилось все более тревожным. Запасы провизии были невелики, у них не было укрытия, способного выдержать суровость зимы на этой большой высоте, и всё острее вставал вопрос о том, удастся ли им вообще спастись за заснеженными пиками и полными снега каньонами, в ловушке которых они оказались. Их единственной надеждой на спасение было бросить лошадей и смастерить снегоступы, которые могли бы удержать их над снегом; но в этом случае они не смогли бы нести достаточное количество постельных принадлежностей и еды на те несколько дней, что заняло бы путешествие до ближайшего ранчо, а шансы добыть дичь в пути после наступления суровой погоды были крайне сомнительны. Они уже приступили к изготовлению снегоступов из шкуры убитого лося, которую сохранили. Одна пара была готова, и, когда буря утихла, один из членов группы отправился осмотреть окрестности в поисках наиболее удобного маршрута для выхода, а также попытаться по возможности найти хоть какую-нибудь дичь. Он прошел около мили на северо-восток, когда наткнулся на свежий след большого стада лосей, двигавшихся на восток. Он последовал за ними и вскоре настиг их. Они шли гуськом во главе с мощным старым быком, который пробивался сквозь снег, в котором были видны только его голова и шея, со всем терпением и упорством верного старого вола. Другие следовали за ним — более сильные впереди, а более слабые замыкали шествие. В стаде было тридцать семь голов, и к тому времени, как они все прошли по одной линии, они оставили после себя открытую, хорошо утоптанную тропу. Охотник приблизился к ним на несколько ярдов. Увидев его, они сильно испугались и сделали несколько прыжков в разные стороны, но, видя, что их усилия тщетны, кротко покорились казавшейся неизбежной участи и отступили в хвост колонны. Это была бы золотая жила для охотника за шкурами, который мог и стал бы перестрелять их всех на месте с одной позиции. Но такой была не миссия нашего друга. Он увидел в этом благородном, борющемся стаде средство спасения от того, что грозило стать зимней могилой для него и его товарищей. Он не сделал ни единого выстрела и никоим образом не поднимал лишней паники среди лосей, а поспешил обратно в лагерь и доложил друзьям о том, что видел.

В одно мгновение лагерь превратился в место оживления и суеты. Палатку, постельные принадлежности, провизию — всё, что было абсолютно необходимо для их путешествия, поспешно навьючили на вьючных животных; затянули подпруги седла, винтовки приторочили к седлам, и, оставив весь лишний багаж, такой как охотничьи трофеи, минералогические образцы и различные диковинки для будущих путешественников, они двинулись по лосиной тропе. Им предстояло медленное, утомительное и кропотливое занятие — пробивать путь через глубокий снег, чтобы добраться до нее, но, идя пешком и ведя перед собой верховых животных, вьючные животные смогли следовать за ними медленно. Наконец они достигли тропы лосиного стада, и, следуя по ней после девяти дней утомительного и тяжелого пути, группа прибыла на ранчо на реке Стинкинг-Уотер, которым владели «скво-мен» и его жена, где они смогли остановиться, передохнуть сами и дать отдохнуть скоту, и откуда в конце концов благополучно добрались до своих домов. Стадо лосей ушло вниз по реке, и наши туристы больше их не видели; но они, без сомнения, уже давным-давно пали жертвой безжалостной войны, которую постоянно ведут против них охотники — как белые, так и краснокожие.

Грустно думать, что такое благородное создание, как американский лось, обречено на скорое и полное исчезновение, но тем не менее это факт. Год за годом его горная среда обитания окружается и подвергается наступлению со стороны надвигающейся полосы поселений, подобно тому как рыбак обступает барахтающуюся массу рыб в чистом пруду своей длинной и мелкоячеистой сетью. С каждым годом кольцо сжимается все теснее. Эти рубежи — ранчо скотоводов и овцеводов, хижины и городки шахтеров, станции и жилища работников железных дорог. Все эти места становятся укрытиями и временными пристанищами для восточных и иностранных спортсменов, приезжающих в горы на охоту. Хуже того, они становятся постоянными обителями и представляют собой оживленные и удобные рынки для гнусного и бессовестного охотника за шкурами и мясозаготовителя. Здесь он может найти готовый рынок сбыта для доставленных им мяса и шкур, а также возможность потратить доходы от этого возмутительного промысла на ранчо виски и гулянки. Сами скотоводы охотятся и запасают мясо на год, когда дичь спускается в долины. Индейцы, когда у них заканчивается правительственный паек, точно так же подстерегают лосей. Так что когда в высоких хребтах выпадают первые крупные осенние или зимние снега, когда лоси сбиваются в стады и ищут убежища в долинах, как это сделало стадо, за которым последовали наши удачливые туристы, они обнаруживают смешанную и голодную орду, поджидающую их у устья каждого каньона. Прежде чем они успеют добраться до долины, где выпало достаточно мало снега, чтобы пережить зиму, их шкуры уже сохнут в соседних хижинах.
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ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ИСТРЕБИТЕЛЕЙ.

Эта неравная, односторонняя война, эта безжалостная бойня безобидных созданий не может длиться вечно. Поистине, она может продолжаться совсем недолго. В угодьях, где всего несколько лет назад можно было встретить стада в четыреста-пятьсот лосей, сегодняшний охотник считает большой удачей, если обнаружит стадо из десяти-двенадцати голов, а даже небольшие стада какой-либо численности встречаются настолько редко, что хороший охотник часто может неделю охотиться в лучших лосиных местах, какие только можно найти, не сделав ни единого выстрела. Во всех Территориях действуют хорошие, здравые законы об охоте, запрещающие отстрел диких животных за исключением двух или трех месяцев осенью; но эти законы не соблюдаются. Они являются мертвой буквой на страницах статутов, а незаконная и преступная бойня продолжается без помех.





ГЛАВА XXIII.

ОХОТА НА АНТИЛОП В МОНТАНЕ.


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Из многочисленных видов крупной дичи, водимых на Дальнем Западе, нет ни одного, преследование которого доставляло бы искуссному стрелку из винтовки более грандиозный спорт, чем вилорог (Antilocapra americana). Поскольку его средой обитания являются высокие открытые равнины, на него можно охотиться верхом на лошади, и с гораздо большим комфортом, чем на оленя, лося, медведя и другие виды, населяющие лесистые или гористые районы. Однако его острое зрение, тонкое обоняние и панический страх перед его главным врагом — человеком — делают его самым сложным для сближения животным, и охотник должен обладать поистине высоким мастерством, чтобы подобраться к антилопе на расстояние уверенного выстрела из винтовки, если только обстоятельства ветра и рельефа местности не сложатся исключительно в его пользу. Когда дичь замечена впервые — пусть даже на расстоянии в один, два или три мили, — вы должны либо спешиться и стреножить лошадь, либо найти укрытие в какой-нибудь лощине или ложбине, где можно проехать верхом совершенно вне поля зрения добычи. Но даже при столь благоприятных обстоятельствах не стоит пытаться подъехать к ним слишком близко. Их слух также очень развит, и если копыто или подкова вашей лошади заденет незакрепленный камень, или если она фыркнет или заржает, дичь вполне может услышать звук, пока вы все еще находитесь совершенно вне поля зрения и далеко, и когда вы в конце концов осторожно подберетесь к вершине хребта, с которого рассчитываете сделать удачный выстрел, вы можете обнаружить, что дичь безмятежно высматривает вас с вершины другого хребта милей или двумя дальше.

Но мы будем надеяться, что вам повезет больше. Для начала предположим, что вы опытный стрелок из винтовки; что вы привыкли показывать хорошие результаты на стрельбище; что на дистанциях 800, 900 и 1000 ярдов вы часто выбиваете от 200 до 210 очков из 225 возможных. Мы также предположим, что вы охотник с некоторым стажем; что вы, по крайней мере, добыли немало оленей в Штатах, но это ваша первая поездка на равнины. Тем не менее, вы научились определять расстояния даже в этой разреженной атмосфере и обладаете хорошим глазомером в отношении поправок на ветер. Вы захватили с собой свою винтовку системы Кридмур, разумеется, сняв с нее диоптрический прицел Вернье, ветровой указатель и уровень, а вместо них установили комбинированную мушку Бича и целик Лаймана. Помимо этого, у вас есть обычный ступенчатый открытый прицел, закрепленный на стволе прямо перед затвором. Это не самое лучшее оружие для охоты на антилоп; магазинный «Винчестер» с такими же прицелами подошел бы гораздо лучше; но и это сойдет вполне.

Вчера вечером мы разбили лагерь на берегу чистой, стремительной речки, журчащей с гор, и сегодня утром поднимаемся задолго до рассвета; завтракаем, седлаем лошадей, и как только сероватый рассвет начинает проступать над низкой плоской прерией к востоку от нас, мы садимся в седло и готовы трогаться в путь. Дует северо-восточный ветер. Это нас вполне устраивает, так как в том направлении, примерно в миле от нас, тянутся невысокие предгорья, окаймляющие долину, в которой мы расположились лагерем. В них или сразу за ними мы с большой долей вероятности найдем антилоп, и они, скорее всего, направятся к ручью этим утром на водопой.



Мы пришпориваем коней и устремляемся вскачь. Бодрая и освежающая десятиминутная поездка приводит нас к предгорьям, после чего мы натягиваем поводья и медленно, осторожно поднимаемся почти до вершины первого из них. Здесь мы спешиваемся и, стреножив пони, медленно и аккуратно подползаем к макушке. К этому времени уже почти совсем рассвело. Мы снимаем шляпы и осторожно заглядываем сквозь низкую редкую траву на броне холма.

Видите что-нибудь?

Нет; ничего, кроме прерии и травы.

Нет? Погодите! Что это за маленькие серые объекты вон там слева? Кажется, я видел, как один из них шевельнулся. И теперь, по мере того как свет становится ярче, я вижу на них белые пятна. Да, это антилопы. Они заняты кормежкой, и мы можем слегка приподнять головы и получше рассмотреть их. Раз, два, три — их пятеро: два самца, самка и два детеныша. И вы заметите, что они находятся почти в самом центре широкого простого плато.

«Но, — говорите вы, — разве мы не можем немного подождать здесь, пока они подойдут ближе к нам?»

Вряд ли. Видите ли, они поглощены завтраком. На траве лежит сильный мороз, который увлажняет ее в достаточной для нынешних целей степени, и может пройти час или больше, прежде чем они отправятся на водопой. Нам не выгодно ждать так долго, поскольку за это время мы с большей вероятностью найдем других, к которым сможем подойти на расстояние выстрела без всякого ожидания. Так что вам лучше попробовать поразить их отсюда.

Теперь ваш опыт стрельбы на полигоне может сослужить вам хорошую службу. Внимательно осмотрев местность, вы оцениваете расстояние в 850 ярдов и, установив переднюю мушку Бича и задний прицел Лаймана, задаете необходимую высоту. Дул сильный боковой ветер, и вы считаете необходимым взять поправку примерно в три фута в сторону. Теперь мы оба лежим ничком на земле. Вы повернуты лицом к дичи и удерживаете винтовку у плеча, опираясь локтями о землю. Солнце ярко светит, и вы тщательно целитесь в того старого самца, который стоит вон там слева. От звука вашего выстрела поднимается облако пыли примерно в ста ярдах перед ним и чуть левее, показывая, что вы недооценили как расстояние, так и силу ветра — ошибки, которые время от времени может совершить даже старый охотник.

Мы оба прижимаемся к земле, а звери нас еще не заметили. Они делают несколько прыжков и останавливаются плотной группой. Боковой ветер и дальнее расстояние мешают им наверняка узнать, откуда раздается звук выстрела, и они пока не хотят бежать, опасаясь побежать навстречу опасности, а не от нее. Вы увеличиваете возвышение еще на полделения, берете еще правее и стреляете снова. На этот раз земля поднимается примерно в двадцати футах за ними, и они бросаются во все стороны. Это, конечно, был близкий промах, и пуля явно просвистела неприятно близко от нескольких из них. Теперь они напуганы всерьез. Вы вставляете другой патрон, поспешно снова берете в прицел крупнейшего самца и стреляете. Вы взрываете землю прямо за ним, и мы ни за что на свете не можем сказать, с какой стороны от него прошла ваша пуля. Удивительно, как много свободного пространства вокруг антилопы, в самом деле. На этот раз они бегут наверняка. Они засекли клуб дыма и сметены со скоростью ветра на запад. Но не падайте духом, мой друг. Вы сделали несколько отличных выстрелов, очень отличных выстрелов, и немного подобной практики позволит вам открыть счет до наступления ночи.

Мы возвращаемся к лошадям, садимся в седла и снова скачем галопом через плато. Еще одна миля пути приводит нас к северной границе этого плоскогорья и к более пересеченной местности. Здесь мы снова спешиваемся и стреножим лошадей. Мы поднимаемся на высокий холм, и с его вершины видим еще трех антилоп примерно в миле к северу от нас; но на этот раз они находятся в холмистой, пересеченной местности, и ветер дует прямо от них к нам. Мы сможем подобраться к ним для выстрела на короткой дистанции. Поэтому мы осторожно отступаем назад из поля зрения, и начинается утомительный процесс скрадывания. Мы бодро идем вокруг подножия холма около четверти мили до того места, где он делает поворот, который увлекл бы нас слишком далеко от курса. Мы должны пересечь этот холм, и, внимательно изучив его форму и расположение, мы наконец находим в нем низкое место, где, лежа плашмя, можем переползти его, не выдавая себя дичи. Это самое утомительное и мучительное занятие, так как земля почти сплошь покрыта кактусами и острыми кремнями, и наши руки и колени ужасно исцарапаны. Но у каждой розы есть свои шипы, и почти с каждым видом спорта связано что-то неприятное время от времени; а наша награда, если мы ее получим, будет стоить причиненной боли. С такими размышлениями и комментариями, бросая то и дело томительные взгляды на дичь, мы убиваем время, пока наконец критическая часть нашей работы не оказывается позади, и мы можем подняться и спуститься уютным, но осторожным шагом в очередную лощину.
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ПОРТРЕТ.

Мы следуем по ней около двух сотен ярдов, пока не решаем, что подошли к нашей добыче так близко, как только возможно. Мы поворачиваем направо, осторожно поднимаемся на холм, снимаем шляпы и заглядываем за гребень — и там, поистине, наши антилопы мирно пасутся, совершенно не подозревая об угрожающей им опасности. Они не видели, не слышали и не учуяли нас, так что у нас есть предостаточно времени для планирования атаки. Вы берете самца стоя, а мы вдвоем постараемся разобраться с двумя самками после. На этой короткой дистанции вам не нужны диоптрические и шаровые прицелы, и вы благоразумно решаете использовать простые открытые. На этот раз вы просто опускаетесь на колени, а затем подбираетесь ближе, пока не сможете получить хороший четкий прицел поверх гребня хребта из этого положения. Самец стоит к вам боком, и по треску вашего винтовочного выстрела взмывает в воздух и падает мешком, пронзенный навылет через сердце.

А теперь беремся за двух самок. Они мчатся по ровному участку прерии со скоростью стрелы и сейчас почти вне зоны надежного поражения. Вы открываете огонь по той, что справа, а я беру на себя левую. Наши винтовки гремят одновременно, и облачка пыли, поднимающиеся чуть позади, говорят нам, что, хотя мы оба промахнулись, выстрелы были очень близкими. Я выпускаю около трех пуль на вашу одну, так как моя винтовка магазинная, в то время как вашу нужно заряжать перед каждым выстрелом. При моем четвертом выстреле моя левая цель складывается пополам и падает со сломанной шеей; и хотя вы честно «раскалили землю» — выражаясь по-западному — вокруг вашей правой беглянки, вам не посчастливилось остановить ее, и теперь она скрывается из виду за невысокой грядой.

Но вам достался лучший из двух зверей, и спорта для первого утра уже вполне достаточно. Мы выпотрошим этих двоих, перекинем их через наших лошадей позади седел, вернемся в лагерь и отдохнем в самую жару дня; ибо это сентябрьское солнце палит с огромной силой в полдень, хотя ночи стоят прохладные и морозные.

А теперь, поскольку нам предстоит довольно долгий путь до лагеря, и по дороге мы будем проезжать через довольно однообразную равнинную местность, я дам вам пару советов по приманиванию антилоп на ходу, которые могут пригодиться вам в какой-нибудь момент. Таким способом часто можно насладиться прекрасным спортом. Если вы сможете найти стадо, на которое мало охотились и которое не знакомо с ухищрениями белого человека, у вас не возникнет проблем с тем, чтобы приманить их на расстояние выстрела, показав им практически любой ярко окрашенный предмет. У них любопытства не меньше, чем у женщины, и они побегут навстречу любой опасности, чтобы исследовать любой незнакомый предмет, который обнаружат. Известно, что они следовали за фургоном эмигрантов или грузчиков с белым тентом на несколько миль, а индейцы часто подманивают их на расстояние выстрела из лука или ружья, стоя на виду, завернувшись в свой красный платок. Кусочек яркой жести или зеркало служат той же цели в ясный день. Почти любой заметный или странный на вид предмет привлечет их; но самым удобным, а также самым надежным в любое время является небольшой ярко-красный флажок.

Однажды я охотился в Снежных горах на севере Монтаны с правительственным разведчиком С. К. Фишелем и Ричардом Томасом, вьючным работником из форта Магиннис. Нам не удавалось найти там дичь, и на обратном пути к посту мы провели два дня в лагере у истоков ручья Флэт-Уиллоу близ подножия гор, охотясь на антилоп. С приближением вечера несколько небольших стад приблизились к ручью, но ни одно не подошло на расстояние выстрела к нашему лагерю в светлое время суток, и мы не стали гоняться за ними в тот вечер, но поднялись и принялись за них спозаранку на следующее утро.

Я предпочитал охотиться в одиночку, как всегда делаю, когда иду на крупную дичь, и отправился через равнину к невысоким холмам к северу от лагеря. Поднявшись на первый из них, я увидел на прерии красивого самца антилопы в полумиле от себя. Я сделал большой крюк, чтобы зайти к нему с подветренной стороны, и при этом испытывал большие трудности с тем, чтобы он меня не заметил. Но благодаря осторожному маневрированию я в конце концов оказался в лощине ниже его и обнаружил, что ветер дует прямо от него ко мне. Поблизости находились крупные, рваные вулканические скалы, и, выровнявшись с одной из них, я начал скрадывать его. Он кормился, и, когда я осторожно продвигался вперед, я то и дело видел его нос или зад, мелькавшие по ту или иную сторону скалы. Соответственно, я смещался вправо или влево по мере необходимости и продолжал движение. Наконец мне удалось добраться до скалы, я осторожно подполз туда, откуда мог заглянуть за нее, и там, поистине, стоял красивый старый красавец всего в пятидесяти ярдах от меня, всё так же безмятежно щипля пучки травы.

«Ах, мой славный малый, — сказал я про себя, — тебе никогда не узнать, что тебя погубило»; и, опершись дульным срезом винтовки о камень, я тщательно, уверенно прицелился ему в сердце и спустил пулю. Раздался оглушительный грохот; свинец взметнул облако пыли и с визгом улетел за холмы, в то время как, к моему крайнему изумлению, антилопа помчалась по прерии со скоростью борзой. Я вскочил на ноги, ожесточенно пуская пулю за пулей ему вслед, и хотя взрывал землю вокруг него, не задел ни единого волоска. И больше всего меня раздражало то, что из-за каких-то странных атмосферных условий дым от каждого выстрела висел передо мною достаточно долго, чтобы мешать мне видеть, куда именно попадают мои пули, и я черт возьми никак не мог понять, стреляю ли я выше или ниже дичи!

Я вернулся через холм к своей лошади с сердцем, полным разочарования, и наполовину полным патронов магазином. Впрочем, я перезарядился, сел в седло и, отправляясь на поиски новой дичи, то и дело слышал едва различимое «пуф, пуф» винтовок Фишеля и Томаса где-то на юге и западе, что приносило мне ободряющую уверенность в том, что они тоже развлекаются, а также уверяло, что мы не останемся без мяса на ужин и завтрак.

Вскоре я заметил стадо примерно из тридцати антилоп, въехал в лощину, спешился, стреножил лошадь и начал новое ползание. В свое время я добрался до нужного «опорного пункта» примерно в восьмидесяти ярдах от них и, выбрав лучшего самца в стаде, снова тщательно, неторопливо прицелился и выстрелил, записав на свой счет еще один явный промах. Стадо вместо того, чтобы убежать, повернуло и побежало прямо на меня и, слегка заложив круг, прошло в тридцати ярдах от меня, вытянувшись гуськом. Это была золотая жила, и я был уверен, что улою по крайней мере полдюжины из них; но, увы, к скоротечным надеждам. Я не знал хрупкости опоры, на которой строил свои ожидания. Я палил по ним до тех пор, пока в магазине оставался хоть один патрон, и был вынужден пережить крайнее огорчение, наблюдая, как последняя из них переваливает через хребет в миле отсюда целой и невредимой.

Я онемел. Если бы там был кто-то, с кем можно поговорить, я не думаю, что смог бы найти в языке хоть слово, чтобы выразить свои чувства. Как и раньше, дым мешал мне видеть, куда именно мои пули ударяют о землю, но я был уверен, что они должны падать очень близко к дичи. Я сел, призадумался и осмотрел винтовку. Я не нашел в ней ничего неисправного и был уверен, что она идеальна, так как за прошедшую неделю убил из нее оленя со 170 ярдов и срезал головы дюжине рябчиков с короткой дистанции. Поэтому я был вынужден прийти к выводу, что просто не проявил должной заботы при прицеливании. Я вернулся к лошади, вскочил в седло и снова отправился на поиски дичи, твердо решив убить следующее животное, по которому стрельну, или покинуть эти места.

Я отъехал на запад около двух миль и с вершины высокого холма увидел другое стадо из сорока или пятидесяти антилоп на плато. Я объехал вокруг, пока не подобрался к ним примерно на двести ярдов, после чего оставил лошадь под прикрытием холма и снова начал подкрадываться к ничего не подозревающим созданиям. Они находились у края плато, и сразу за ними рельеф резко обрывался в долину футов на пятьдесят. Я подполз по этому обрыву примерно на сорок ярдов к ближайшей антилопе, а затем, лежа плашмя на земле, приготовил винтовку к стрельбе и дюйм за дюймом подтянулся над вершиной обрыва до полного обзора дичи. Снова выбрав лучшего самца — так как мне нужна была хорошая голова для чучела, — я прицелился в его бурый бок, пока не почувствовал уверенности, что если бы к нему была прибита серебряная монета, я бы прострелил ее насквозь. С уверенным ожиданием увидеть, как он падает на месте, я нажал на спусковой крючок. Но увы! Мне было суждено испытать еще больший позор. Когда дым рассеялся, мой желанный приз уносился прочь вместе с остальным стадом.

Я просто стоял с отвисшей челюстью и смотрел им вслед, пока они не скрылись из виду. Затем я пошел за своей лошадью и отправился в лагерь. Сэм и Дик были там с тушами трех антилоп. Когда я рассказал им о своих похождениях, они попытались меня утешить, но я не поддавался утешению. После обеда Сэм взял мою винтовку и внимательно ее осмотрел.

«Ого, посмотри-ка сюда, ты, цветущий идиот, — сказал он. — Немудрено, что ты не мог убить с короткой дистанции. Клин под задним прицелом съехал вверх на два деления. Она пристреляна на 350 ярдов, и при таком раскладе на ста ярдах будет бить примерно на фут выше». Я посмотрел и убедился, что так оно и есть. Тогда я предложил ему и Дику по доллару каждому, если они меня пнут, но они отказались.

Сэм добродушно сказал: «Идем, сходи со мной за головой самца, которого я убил. Она очень красивая, а до лагеря всего две мили».

Я ответил, что мне не нужны никакие головы для себя, если я не могу добыть их самцов собственными руками, но эту я возьму для друга, так что мы оседлали коней и тронулись в путь.

Когда мы достигли вершины холма примерно в миле от лагеря, крупный самец, пасущийся впереди нас, встрепенулся, убежал на расстояние, которое счел безопасным, и остановился посмотреть на нас. Сэм великодушно предложил мне сделать выстрел, и я соскочил с седла, вскинул винтовку, тщательно прицелился и выстрелил. От грохота самец повернулся ровно наполовину, но не смог сделать ни единого прыжка и рухнул замертво на месте.

Сэм обычно был молчаливым человеком, но от результатов моего выстрела он прямо-таки завопил. Я осторожно отсчитал шагами расстояние до того места, где лежала туша, и оно составило ровно 290 шагов. Самец стоял ко мне боком, и я попал ему прямо в сердце. Конечно, это была чистая случайность. Возможно, мне не удалось бы повторить такое и за двадцать выстрелов, и всё же, когда я подумал, что стрелял по конкретному зверю и добыл его, я не мог не испытать некоторой гордости. Когда мы приблизились к животному, не зная точно, куда я его поразил, я держал винтовку наготове, но Сэм сказал:

«О, можешь не бояться, что он встанет. Одной из тех пуль системы Винчестера экспресс вполне хватит любой вилорогой антилопе, в какую бы часть тела ты ни попал».

У этого старого самца была прекрасная голова, мы срубили её, и теперь, пока я пишу эти строки, она смотрит на меня своими большими, лучистыми чёрными глазами со стены — так же гордо и с любопытством, как тогда в прерии, когда я разглядывал её через прицел моего «Винчестера». Его портрет украшает страницу 199 этой книги, и хотя художник изобразил его мастерской рукой, в нём нет того величественного сияния, завораживающей грации и робкой красоты, которые отличали живое животное.

Было уже так поздно, когда мы разделали эту добычу, что мы решили немедленно вернуться в лагерь.

Любопытство, составляющее столь яркую черту в характере антилопы, стоит жизни многим из них, и охотники по-всякому этим пользуются. Когда тем днем мы добрались до лагеря, Дик рассказал, как он воспользовался этим свойством. Он увидел небольшую стайку на ровном участке прерии, где никак не удавалось подойти к ним на расстояние выстрела, а услышав, что если лечь на спину, поднять ноги как можно выше и махать ими взад и вперед по воздуху, это привлечет антилоп, решил попробовать. Но антилопы в этих местах, судя по всему, никогда не видели плывущих по воздуху ящиков из-под мыла или тюков сена и вовсе не горели желанием знакомиться поближе с такими пугающими на вид предметами, которые он являл их изумленным взорам. И Дик сказал, что, когда он обернулся посмотреть, подошли ли они уже на расстояние выстрела, те находились примерно в миле от него и, судя по оставляемому ими облаку пыли, казалось, соревновались, кто быстрее уберется из этих мест.

На следующее утро мы с Сэмом отправились вдвоем, а Дик один в другом направлении. До полудня я подстрелил самца в обе передние ноги: одну перебил начисто, а другую парализовал. Сэм велел больше в него не стрелять, пообещав поймать его сам, и, пришпорив коня, вскоре уже скакал рядом с добычей. Он схватил зверя за один рог и держал до тех пор, пока я не подошел. Малыш отчаянно прыгал из стороны в сторону и жалобно блеял, но удар охотничьего ножа по горлу быстро прекратил его мучения.

Затем мы забрали голову самца, убитого Сэмом накануне, и около 11 часов утра вернулись в лагерь.

После полудня мы снова выехали вместе и проехали совсем немного, как увидели на склоне холма пять ярких зверьков, на которых охотились. Они находились слишком далеко для сколько-нибудь верного выстрела, но стояли так, что подобраться ближе было невозможно. Они стояли и смотрели на нас, и Сэм сказал мне попробовать удачу. Я почти не надеялся попасть, но, спешившись, сделал выстрел с рук, целясь в плечо крупного самца. Когда грянул выстрел, началось настоящее представление. Я промахнулся настолько, что отстрелил ему обе задние ноги чуть ниже колен. Самец начал брыкаться. Сначала он уперся передними ногами в землю, задрал задние ноги вверх и затряс культями. Затем он попытался встать на них и загребать воздух передними ногами, но потерял равновесие и завалился назад. Он поднялся, прыгнул сначала в одну сторону, потом в другую, затем вперед. Тем временем Сэм поскакал к нему, и зверь попытался бежать. При этом его движения больше напоминали движения лошади-качалки, чем живого существа. Погоня оказалась короткой. Сэм быстро подъехал к нему, схватил за рог и удерживал, пока я не подошел и не перерезал бедняге горло. Тогда Сэм сказал, что это был очень дальний выстрел, и он хотел бы узнать точное расстояние. Он вернулся туда, где я стоял во время выстрела, отсчитал шаги до места, где стояла антилопа, и выяснил, что получилось 362 шага.

Мы проехали еще милю и увидели молодую антилопу, лежавшую в высокой ржаной траве. Были видны только её рога и уши, и хотя казалось, что она смотрит на нас, она, судя по всему, считала себя надежно спрятанной, так как не делала никаких попыток подняться. Я предложил Сэму сделать выстрел на этот раз, но он ответил: «Нет, стреляй ты. Я живу в этих краях и всегда успею вдоволь нашуствоваться. Ты проделал долгий путь сюда ради развлечения. Задай ему жару». Спрыгнув с коня, я опустился на колени, чтобы сделать упор на колено, но обнаружил, что из такого положения вообще не вижу дичи, и был вынужден снова стрелять с рук. Приподнявшись, я прицелился в один из рогов, а затем опустил ствол туда, где, по моим рассуждениям, должно было находиться туловище, и нажал на спуск. В траве поднялась оживленная возня, но самец так и не встал со своего лежбища. Пуля вошла в одно плечо и вышла через противоположное бедро. Измерив расстояние шагами, мы обнаружили, что оно составляет всего 125 ярдов.

И теперь, в некоторой степени смыв позор предыдущего дня и добыв столько мяса, шкур и голов, сколько могли увезти наши вьючные мулы, мы вернулись в лагерь, а на следующий день отправились обратно к Форту Магиннис.

Эти яркие зверьки, хотя от природы и боязливые, порой проявляют огромную смелость при защите своего потомства. Однажды я видел, как койот подкрался из-за холма к стаду антилоп. В тот же миг все взрослые члены стаи, самцы и самки, единым стремительным броском устремились к нарушителю, а когда они оказались перед детенышами, то остановились со вздыбленной шерстью, вынесенными вперед ушами и опущенными головами, приняв крайне воинственный и грозный вид. Увидев перед собой эту сплоченную фалангу, койот резко остановился, несколько мгновений разглядывал противников, а затем, видимо, испугавшись превосходящего числа и воинственного настроя своей предполагаемой жертвы, с неохотой скрылся в поисках добычи послабее. Когда он полностью скрылся из виду, старшие члены стаи повернулись к детенышам, обласкали их и возобновили пастьбу.

Скорость антилопы, пожалуй, не превосходит скорость ни одного другого животного в этой стране, дикого или домашнего, за исключением борзой, и, по сути, лишь самые лучшие и быстрые из них способны догнать антилопу в честном беге.

Несколько лет назад в маленькой деревушке Гарфилд, штат Канзас, жил один человек — содержатель гостиницы, у которого было две прирученные антилопы. Деревенские собаки несколько раз гонялись за ними, но те всегда оставляли их далеко позади. Однажды в город приехал мексиканец с двумя крупными красивыми борзыми. Подъехав к гостинице, он сразу же увидел антилоп во дворе и грубо бросил хозяю, что тому лучше бы загнать «этих тварей» в загон, иначе его собаки их разорвут. Хозяин ответил, что, судя по всему, эти «тва́ри» способны сами за себя постоять, особенно если собаки не набросятся на них врасплох. Это разозлило мексиканца, и он тут же предложил поспорить на кругленькую сумму, что его собаки догонят одну или обеих антилоп в пределах мили. Вызов был принят, ставки внесены, антилопы выпущены на улицу, и «греазер» велел своим собакам «взять их».

Собаки бросились на антилоп, но те к тому времени уже добежали до пустого участка через дорогу. Они помчались вниз по течению реки. На протяжении четырёх миль речная долина представляла собой открытую прерию, ровную как стол. Когда эта четвёрка пронеслась по этой грандиозной природной беговой дорожке, всё население городка высыпало в полном составе понаблюдать за забегом. Мужчины и мальчики кричали, а дамы махали платками. Вовсю шли ставки: местные предлагали два к одному на антилоп, а мексиканец и немногие другие приезжие в городе охотно их принимали. Шла ожесточённая борьба: ни одно из животных не отрывалось и не отставало заметно, и когда наконец все четверо скрылись за излучиной реки в четырёх милях отсюда, заслонённые утёсом, дичь, насколько можно было разглядеть в хороший полевой бинокль, находилась примерно на таком же расстоянии впереди собак, как и при выходе из города.

Несколько часов спустя собаки вернулись — такие уставшие, что едва могли передвигаться. Мексиканец с нетерпением искал шерсть на их зубах, и хотя не нашёл ни единого волоска, был уверен, что его собаки разорнули антилоп. Было решено снарядить конную экспедицию на поиски туш, чтобы разрешить этот вопрос, но поскольку после возвращения собак уже надвигалась ночь, сборы перенесли на утро. Однако, поднявшись на следующее утро, участники обнаружили антилоп, мирно пасущихся во дворе гостиницы. Мексиканец в полном разочаровании покинул город в сопровождении своих хромых, сбивших лапы собак, бормоча себе под нос, что «отродясь не видал, чтоб такая нечисть бегала».

Антилопа — одно из самых ярких, изящных и красивых животных нашей западной фауны — стремительно исчезает с наших обширных равнин из-за непрекращающейся бойни, которую устраивают «охотники за шкурами», индейцы, «иностранные вельможи» и прочие приезжающие в эту страну из года в год и проводящие за охотой всё лето. Сотни их ежегодно гибнут от рук последних, и их бросают гнить прямо на месте гибели, не забрав ни фунта мяса, ни шкуры, ни даже головы. Я собственными глазами видел эту бойню, продолжающуюся уже много лет, и знаю, о чём говорю.

Почти во всех Территориях действуют суровые законы, призванные пресечь этот вид истребления, но в этих малонаселённых краях средства для их соблюдения столь скудны, что эти люди день за днём и год за годом нарушают их безнаказанно. Это один из тех случаев, когда запрет не запрещает. И всё сказанное об антилопе справедливо для всей крупной дичи Великого Запада. Лоси, олени, снежные бараны и прочие уничтожаются сотнями ежегодно — вдесятеро быстрее их естественного прироста. И недалёк тот час, совсем недалёк, когда все эти благородные виды полностью вымрут. Спортсмен или натуралист, желающий сохранить шкуру или голову любого из них, должен добыть её как можно скорее, иначе он не сможет сделать это вовсе.





ГЛАВА XXIV.

ОХОТА НА БИЗОНОВ НА РАВНИНАХ ТЕХАСА.



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

«Техасский бум» был в самом разгаре в 1876 году, и наблюдался колоссальный приток переселенцев всех национальностей и сословий в тогдашнее Новое Эльдорадо. Тысячи людей устремились туда делать деньги. Многие из них не имели ни малейшего представления о том, как это осуществить, но, наслушавшись восторженных слухов о богатствах этого удивительного края, они были уверены, что преуспеют тем или иным способом. Маленький городок Форт-Уэрт находился тогда на фронтире, то есть был одним из самых западных населенных пунктов, имевших железнодорожное сообщение, а потому служил важным пунктом снабжения для отправок в дикие земли. Множество людей направлялось еще дальше на запад с самыми разными целями: одни — на поиски полезных ископаемых, другие — в поисках плодородных земель, третьи — ради охоты на крупную дичь, которой тогда было в изобилии.

Поселок состоял из общественной площади, вокруг и фасадом на которую выстроился ряд дешевых одноэтажных бревенчатых и каркасных зданий, большинство из которых занимали салуны и игорные дома. Но имелось там и несколько приличных универсальных магазинов, с полдюжины так называемых отелей, лавок и т. д. Городок был переполнен игроками, лихими людьми, охотниками, ковбоями, мексиканскими скотоводами, северными зеваками, искателями приключений, коммивояжерами и т. д.
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В ТУПИКЕ

Целыми днями и ночами слышался голос крупье у игорного стола, возвещавшего номера и комбинации, которые выдавало колесо или карты в ходе манипуляций, производимых его ловкими пальцами.

Гневные слова нередко слетали с уст удачливых и неудачливых игроков, а короткие резкие звуки выстрелов из револьверов, крики дерущихся, стоны раненых или умирающих, топот тяжелых сапог или шпор на ногах перепуганных зрителей — таковы были звуки, которые почти каждую ночь приветствовали слух обывателей.

Царствовало абсолютное беззаконие суда Линча, и деревенские власти почти не прилагали усилий к наказанию преступников. Иногда суд судьи Линча собирался наскоро, и кто-нибудь, совершивший особо вопиющее нарушение «закона чести» и лишивший человека жизни без должного повода, подвергался спешному суду и вздергивался на ближайшем дереве.

Одним ноябрьским вечером возбуждение было разноображено прибытием «повагонной упряжи» [A] из десяти фургонов, груженных бизоньими шкурами. Они подъехали к складу крупнейшего торговца в селении, чтобы разгрузиться, и их тут же обступила толпа жаждущих новостей с фронтира.

[A] То, что на фронтире называют «повагонной упряжью» (bull-train), представляет собой несколько тяжелых повозок, в каждую из которых запряжено от шести до десяти пар волов, используемых для перевозки тяжелых грузов через равнины.


Кто-то расспрашивал о природе края, кто-то — об успехах переселенцев, кто-то — о друзьях, оставшихся на фронтире, а многие — о бизоньем стаде, из которого были добыты привезенные этим обозом пять тысяч шкур.

«Основное стадо, — сообщил старший погонщик, — находится в двухстах милях к западу, в верховьях реки Бразос».

«Насколько это большое стадо?»

«Никто этого не знает, потому что никто из них не потратил времени на то, чтобы доехать до его западного края».

«Много ли там охотников?» — поинтересовался молодой юрист из Сент-Луиса.

«Ну, как вам сказать, — ответил старший. — Там около полутораста белых охотников и больше тысячи краснокожих».

«Когда вы отправляетесь назад?»

«Завтра утром, если удастся удержать моих погонщиков от упивания этой отравой».

Толпа постепенно рассеялась, в то время как небольшая группа представителей более репоспектабельных кругов направилась в отель, чтобы обсудить вопрос об организации охотничьей партии для поездки на бизоньи угодья. Через час они договорились о поездке, назначив отправление на утро второго следующего за этим дня.

И тогда по всему городку зазвучали хлопотливые звуки подготовки. Лишь немногие из решившихся на поездку мужчин были готовы к такому путешествию, и большинству пришлось покупать или нанимать полное снаряжение. Лошади были первой и важнейшей необходимостью. Сначала они посетили загон (почтово-пассажирскую станцию фронтира), где развернулись жаркие торги за лучших животных. Запас лошадей здесь быстро исчерпался, а спрос всё ещё не был удовлетворён. Затем осмотрели всех лошадей и пони, привязанных к перилам вокруг общественной площади, и испытали тех, что продавались. Когда разнёсся слух, что формируется охотничья партия, из соседних лагерей и ранчо привели множество пони. Отряд вскоре был укомплектован неплохими верховыми животными, хотя их число возросло вдвое по сравнению с изначально запланированным.

Затем требовалось нанять повозки. Несколько таковых тоже нашлось, и пять из них были законтрактованы: их владельцы согласились работать за семь долларов в день «на всём готовом».

Спрос также был на ружья и боеприпасы, и их предлагали в количестве, достаточном для вооружения целого полка. Несколько охотников недавно вернулись с фронтира и распродавали своё снаряжение. В каждом магазине и отеле в залоге находилось от одного до полудюжины ружей, а у одного торговца было несколько новых. Можно было достать любое подобие винтовки. Старомодные кентуккийские дульнозарядные ружья с «пятифутовыми стволами»; списанные армейские карабины систем Спенсера, Шарпса и других образцов; мушкеты Спрингфилда; винтовки Генри и Винчестера и несколько старых надёжных «бизоньих ружей» Шарпса 45-го и 50-го калибров, использующих от 100 до 120 гран пороха. Последние были раскуплены знатоками по солидным ценам, а наименее искушённые покупатели выбрали лучшие из остальных, пока все не оказались вполне сносно вооружены.

Затем потребовался проводник, и корреспонденту чикагской газеты, которому предстояло стать участником экспедиции, поручили его нанять. Как это обычно бывает в городах фронтира, проводников оказалось в избытке, и каждый из них, по его собственному мнению, был лучшим во всей округе. Каждый утверждал, что знает каждый фут этой местности, умеет говорить на языке любого индейского племени на фронтире, бьёт без промаха и является бесстрашным всадником, ничего не боящимся и готовым к любому делу, сколь бы опасным оно ни было.

Опрос более надежных горожан о том, кто лучше всего подойдет для целей нынешнего предприятия, привел к выбору довольно тихого и привлекательного молодого человека, носившего благозвучный псевдоним «Ред-Ривер Франк». Он был одет в традиционный костюм из оленьей кожи, а его длинные блестящие черные волосы тяжелыми локонами спадали на плечи. Ростом он был шесть футов два дюйма, прямой как стрела, с глубоким, ясным серым взглядом; ездил на рослом резвом мустанге и сидел в седле как кадровый кавалерист.

В назначенный для отправления час партия, насчитывавшая теперь тридцать два человека в общей сложности, собралась на общественной площади. Повозки были нагружены палатками, постельными принадлежностями, провизией и другими необходимыми запасами для поездки, которая, по расчетам, должна была занять около шести недель. В десять часов отряд выехал из города по дороге, ведущей на запад, провожаемый сердечными пожеланиями собравшейся толпы. Они пересекли узкую полосу леса и выехали на пологую волнистую прерию, густо поросшую пышной гаммовой травой, по которой бодрым аллюром следовали до самого заката, прежде чем вновь добраться до леса и воды. Затем они разбили лагерь на небольшом ручье, где в изобилии имелись корм, топливо и хорошая вода. Были установлены палатки, приготовлен и съеден ужин, после чего отряд собрался вокруг большого костра.

Юрист поднялся и, попросив у мужчин внимания, сказал, что поскольку им предстоит долгое путешествие в дикий край, кишащий враждебными индейцами и беззаконными белыми людьми, где этому отряду, возможно, придется защищать себя и свое имущество с оружием в руках, то представляется целесообразным учредить прочную и обязывающую организацию, которая обеспечила бы единство действий на протяжении всей поездки, и особенно в случае возникновения каких-либо подобных неприятностей, о которых он упомянул. Поэтому он выдвинул на пост главного исполнительного руководителя экспедиции капитана У. Х. Эндерса, который, по его словам, честно и преданно служил во время недавней войны; который после войны много путешествовал по Западу и теперь занимается разведением крупного рогатого скота в Канзасе. Несколько человек поддержали эту кандидатуру, и капитан Эндерс был единогласно избран аккламацией.

Он встал и скромно, изящно поблагодарил друзей за это проявление уважения и доверия, заявив, что не имеет желания осуществлять какую-либо произвольную или излишнюю власть над ними, но будет отдавать распоряжения лишь в той мере, в какой это необходимо для безопасности и успеха их предприятия. Он попросил всех, кто готов поддержать его и подчиняться его приказам в такой мере, подтвердить это, поднявшись на ноги. Весь отряд поднялся. Затем их лидер снова поблагодарил их, и неформальное совещание завершилось.

Капитан назначил четырёх человек для охраны лагеря и скота в течение ночи: каждый дежурил по два часа, а затем будил того, кто должен был его сменить. Эта предосторожность соблюдалась на протяжении всей экспедиции.

Мужчины устали от долгого переезда и рано отправились наслаждаться комфортом своих одеял. Поскольку им предстояло десятидневное путешествие до бизоньих угодий, было решено отправляться в путь рано каждое утро, в связи с чем костры велено было разжигать в четыре часа.

Несколько дней путешествие проходило без происшествий. Дорога, по которой отряд ехал сначала, уходила на юго-запад, и поскольку курс нашего отряда лежал строго на запад, они свернули с неё. «Ред-Ривер Франк» теперь оправдал свою хорошую репутацию проводника, с отличным мастерством и рассудительностью выбрав лучшую часть местности для движения, избегая многочисленных болот и песчаных равнин, находя безопасные и удобные броды через реки и выбирая хорошие места для стоянок на каждую ночь.

Теперь они находились в краях, где водилось множество оленей и индюков, и их столы были щедро уставлены свежим мясом. Вечером 12 ноября они разбили лагерь в роще высоких тополей, обрамлявших небольшой ручей. Как раз в сумерках в воздухе послышался сильный шум крыльев, и, взглянув в сторону звука, они увидели большую стаю диких индюков, летевших прямо к их лагерю, а мгновением позже те опустились на деревья среди палаток нашего отряда. Мгновенно были извлечены все винтовки, и весь лагерь озарился пламенем выстрелов. Дым поднимался среди ошеломленных и охваченных паникой птиц, которые дико и беспорядочно порхали с дерева на дерево, ударяясь крыльями друг о друга и о сухие сучья, создавая жуткий шум.

Охотники бросились в разные стороны, и языки пламени взметнулись отовсюду. Залп следовал за залпом. Грохот винтовок, перемежаемый глухими ударами падения птиц, крики возбужденной толпы, ржание перепуганных лошадей, лай собак превратили еще недавно тихий лагерь в настоящий бедлам. Истребление продолжалось, пожалуй, минут двадцать, пока самые гуманные не устыдились и не прекратили стрельбу. Наконец им удалось убедить товарищей остановиться, и добычу собрали. Шестьдесят три этих благородных птицы нашли свою гибель, а выжившим позволили спокойно сидеть и смотреть на лагерные костры до утра, когда они улетели на восток.

Во второй половине того же дня Франк и журналист ехали впереди колонны через ровную, монотонную местность, где было мало такого, что могло бы привлечь внимание или вызвать интерес. Они уже успели стать близкими друзьями и доверительно беседовали на самые разные темы, однако Франк ничего не рассказывал о своем прошлом, но его странное поведение порой вызывало у газетчика желание узнать, что же заставило этого утонченного, благородного, образованного молодого человека выбрать столь нецивилизованную жизнь, какой он жил.

«Франк, — наконец произнес он, — я не хочу расспрашивать тебя о том, о чем ты, возможно, не желаешь говорить, однако я заметил в тебе множество черт, которых не встретишь у других людей твоего круга. Я придерживаюсь мнения, что ты воспитывался в совершенно иной сфере жизни, нежели та, в которой живешь теперь. Если ты не возражаешь, я хотел бы узнать, какими мотивировками ты руководствовался, избрав эту дикую жизнь».

Он прикусил губу и замялся. Наконец, спустя несколько мгновений, он произнес:

«Ну что ж, я расскажу тебе, как до этого дошло, и изложу историю вкратце. Она похожа на судьбу любого другого скаута в целом, но отличается в деталях, пожалуй, от каждой из них. Я родился и вырос в восточном городе и получал образование для принятия духовного сана. Мой отец потерпел крах в бизнесе, и я был вынужден бросить учебу. Он собрал то немногое, что осталось от его разрушенного состояния, и вместе с семьей эмигрировал на далекий Запад. Там он занялся фермерством на том, что тогда было фронтиром, но не прошло и шести месяцев, как однажды утром на рассвете нас разбудили крики свирепых индейцев, и, выглянув наружу, мы увидели их вокруг себя. То были команчи.

«Наш дом сожгли. Моего отца убили томагавком и сняли с него скальп на наших глазах, а мою мать, сестру (которая была старше меня) и меня угнали в плен. Мне посчастливилось бежать. Я вернулся и организовал поисковый отряд, но наши усилия не увенчались успехом, и несколько месяцев спустя я узнал от полукровки, что смерть избавила моих мать и сестру от страданий. Это было двадцать лет назад. Тогда мне было пятнадцать лет, и с того дня и по сей день я преследую это племя. Я ничем не хвастаюсь, но с каждым годом чувствую себя все более удовлетворенным своей работой. Надеюсь, что со временем я смогу почувствовать себя готовым вернуться на Восточное побережье и заняться каким-нибудь законным и более близким по духу делом».

В ту же секунду из высокой травы в ста ярдах впереди выпрыгнул олень и поскакал налево. Франк выхватил винтовку из чехла на луке седла и пустил пулю ему в голову.

Ранним утром следующего дня охотники наткнулись на свежие следы бизонов, а после полудня показались несколько одиночек. Одного убили вечером, а на ручье, где они расположились на ночлег в тот день, обнаружили следы свежего индейского лагеря. Небольшое стадо бизонов пришло к ручью на водопой в миле ниже по течению сразу после заката, и разные признаки указывали на то, что они находятся рядом с главным стадом. Весь следующий день они то и дело видели небольшие стайки, а также замечали несколько охотничьих парней — как белых, так и краснокожих. Корм истощался из-за того, что его выбила дичь, и в два часа дня отряд разбил лагерь на Уиллоу-Крик, небольшом притоке реки Бразос. Главное стадо все еще находилось примерно в десяти милях отсюда, но охотники не могли разбить постоянный лагерь ближе без ущерба для дела и решили остановиться здесь. Вечером их навестили два белых охотника и сообщили, что отряд из десяти команчей расположился лагерем на Тертл-Крик семью милями западнее. При этой новости лицо Франка помрачнело, а в глазах блеснул огонь, но он ничего не сказал. Однако вскоре после наступления темноты он исчез и объявился вновь лишь около полудня следующего дня. На нем была другая лошадь — правда, не столь хорошая, — а на куртке красовались пулевые отверстия. Он был замкнут и молчалив насчет того, где побывал, но на его лице играло весьма довольное выражение, и временами его замечали улыбающимся, когда он ни с кем не разговаривал.
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ТУЗЕМНЫЕ ОХОТНИКИ НА БИЗОНОВ.

Большинство охотников оседлали коней и рано утром поскакали на юго-запад. Семь человек в составе одной группы заметили стадо бизонов численностью около 200 голов и, приблизившись на милю, спешились, спрятали лошадей в ложбине и начали осторожное продвижение.

Они обнаружили глубокий извилистый овраг, в который вползли и по которому смогли подобраться примерно на 400 ярдов к ближайшим животным. Легкий верок дул со стороны дичи на охотников, и, воспользовавшись наиболее благоприятной точкой, они взобрались по крутому склону туда, откуда открывался отличный обзор на животных. «Новички» в отряде были за то, чтобы дать залп, но старый охотник, который вел их, посоветовал стрелять поодиночке и с интервалами в минуту-две, так как при таком плане дичь пугалась гораздо меньше. Он предостерег их тщательно прицеливаться, делать каждый выстрел результативным и ранить как можно меньше животных. Одно слегка раненое животное, говорил он, вызовет среди стада больше беспокойства, чем десяток убитых или смертельно раненых.

Несколько человек в этой группе были отличными стрелками и владели мощными дальнобойными винтовками. Хотя они стреляли тяжелыми зарядами, но при попутном ветре на таком большом расстоянии животные едва ли услышали бы выстрелы. Предводитель посоветовал им стрелять только по животным, стоящим боком, и дал им точные указания относительно возвышения и точек прицеливания. Эванс открыл стрельбу из шестнадцатифунтового «Шарпса» 50-го калибра. Сразу после грохота раздался глухой удар пули, и было видно, как крупная самка опустилась на колени, снова поднялась, прошла несколько ярдов шагом и легла.

«Хорошо, — сказал старый охотник. — А теперь ты, Пит».

Пит выстрелил, и старый бык взмахнул хвостом, угрюмо отошел в сторону, несколько раз повернулся вокруг своей оси и рухнул замертво. Еще одна похвала от старого охотника, после чего он произнес:

«Ну а теперь, пожалуй, я попробую».

Он выстрелил, но к своему великому огорчению совершил именно то, от чего предостерегал остальных: сломал переднюю ногу ниже колена. Эта самка принялась реветь и брыкаться, и в тот же миг все стадо пришло в движение.

«Остановите её кто-нибудь, остановите, не то она устроит панику во всём этом балагане!» — произнес он, досылая еще одну пулю в свое дульнозарядное ружьё. К этому моменту она на мгновение остановилась боком у края стада, и журналист по приказу старшего навел на неё мушку. Шлепок тяжелой пули свидетельствовал о явном попадании. Бежать ей уже не хотелось, но она еще не упала, и понадобилось еще два выстрела, чтобы уложить её окончательно. Следующий выстрел оказался чистым промахом по намеченному животному, но он задел кого-то в стаде. Затем поднялась новая суматоха, и стало очевидно, что засаде пришел конец.

«Задайте им жару, все!» — промолвил теперь старый охотник, и последовавшая за этим пальба вскоре заставила их пуститься во всю прыть.

Охотники вскочили на коней и устроили «забег» за стаей, обернувшийся весьма захватывающим зрелищем и гибелью еще трех бизонов. Покончив с этим, они вернулись к месту первой стрельбы и выпотрошили семерых животных, убитых «из засады». Затем они снова оседлали уставших лошадей и уже собирались тронуться в путь к лагерю, как услышали странные звуки и, взглянув на запад, увидели огромную черную бурлящую массу, волнами накатывавшую по прерии и наполовину скрытую клубами пыли, которую лишь изредка разгонал бодрый осенний ветер. Это было огромное стадо бизонов, сорванное с места индейскими охотниками. Рокот копыт по сухой земле напоминал глухие раскаты грома. Авангард стада находился еще более чем в миле, но темная полоса тянулась вправо и влево почти на сколько хватало глаз, и наши охотники поняли, что для спасения их жизней необходим немедленный и поспешный побег. Они выбрали северное направление как кратчайший и лучший путь для ухода от надвигающейся лавины и, вонзив шпоры глубоко в бока перепуганных животных, помчались со скоростью стрелы по дикой прерии. Миля осталась позади за считанные секунды, но они все еще не миновали стадо, которое стремительно замыкало кольцо вокруг них.
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ПЕРВЫЙ ЗАБЕГ.


Они слегка повернули головы коней в сторону движения бизонов и, подгоняя их до предельной скорости, наконец миновали внешний край стада как раз тогда, когда мимо проносились вожаки. Затем, достигнув безопасного места, они спешились и, перекинув поводья через руки, принялись заряжать ружья и палить в стадо со всей возможной скоростью, причем почти каждый выстрел убивал или выводил из строя животное. Почти полчаса понадобилось для того, чтобы катящаяся, бурлящая, разъяренная орда миновала точку, где стояли наши охотники, и когда в поле зрения появился арьергард, разыгралась новая, еще более ужасная сцена этой великой трагедии.

Более сотни индейцев яростно преследовали диких зверей. Они восседали на диких, почти неукротимых бронхо, у которых изо рта шла пена, и носились, гарцуя среди бегущей дичи. Густая белая пена хлопьями и пузырями слетала со всех частей их тел. Ноздри раздувались, глаза метали искры, и они казались столь же жаждущими смерти бизонов, как и их дикие хозяева. Дикие всадники выглядевшие безумными от неистовой, неукротимой страсти.

Их лица были раскрашены самыми кричащими красками, яркие многоцветные одеяла трепетали на ветру, привязанные к седлу лишь за один конец или угол, длинные черные волосы развевались подобно вымпелу на мачте корабля, а глубокие черные глаза блестели, как угольки в подземелье. Стрела за стрелой вылетали из туго натянутых луков и вонзались по самое оперение в трепещущую плоть мохнатых гигантов.

Тяжелые копья метали с силой и точностью гигантов, и они повергали беззащитных жертв так, как крепкий лесоруб валит хрупкий саженец на своем пути.

«Трах!» — «трах!» доносилось из винтовок, и «пинг!» — «пинг!» от карабинов и револьверов. Сотни выстрелов были произведены теми, кто имел огнестрельное оружие, и перед этим смертоносным оружием бедные бизоны падали, словно созревшие колосья под лезвием жнеца.

Один молодой воин, более пылкий и бесстрашный, чем остальные, загнал своего норовистого скакуна далеко в середину сплоченной фаланги, где конь в итоге был поднят на рога гигантского быка. Его и всадника подбросило в воздух, словно снопы пшеницы; затем оба рухнули на землю и были мгновенно втаптаны в пыль.

Наконец эта великая буря миновала, и наши друзья наблюдали за ней, пока она не растворилась вдали и окончательно не исчезла из виду.

Затем появились скво, мальчишки и старики, чтобы добить раненых, а также освежевать и разделать павших. Они были разбросаны по всей прерии, и и ни десятой доли их не спасли и не смогли бы спасти все собравшиеся там люди — белые и красные.

Наши охотники вернулись в лагерь на закате, где встретили тех из товарищей, кто отсутствовал во второй половине дня, и у вечернего костра каждый делился захватывающими происшествиями, свидетелем которых он стал или в которых участвовал в течение дня.

На следующее утро они снова отправились в путь несколькими группами по пять-шесть человек в разных направлениях. Франк и газетчик пустились в путь с тремя другими, но вскоре отделились от них, чтобы преследовать небольшое стадо, замеченное ими примерно в двух милях к югу от лагеря.

Приблизившись на нужное расстояние, они спешились, привязали коней на лугу и, подкравшись на расстояние около ста ярдов, открыли огонь. Молодая самка упала от первого выстрела, по всем признакам мертвая, а оставшаяся часть стаи бросилась врассыпную, причем один старый бык был тяжело ранен. Охотники бросились к вершине гряды, за которую скрылась дичь, чтобы сделать еще один выстрел. Проходя мимо самки, проводник крикнул товарищу, чтобы тот был начеку, так как она лишь «задета по касательной» и способна снова подняться и броситься на них. Они прошли всего несколько ярдов, когда она действительно вскочила на ноги и ринулась на Франка. Он повернулся, чтобы выстрелить, но его ружьё дало осечку, а при попытке выбросить патрон механизм заклинило, и его оружие на мгновение вышло из строя. К этому моменту она была уже вплотную к нему, и в качестве единственного средства к спасению он прыгнул в «размыв» (канаву, вымытую водой, глубиной футов десять), стены которой были отвесными.

Он громко позвал на помощь, но его друг не заметил нападения и к тому времени находился в ста ярдах от него. Тот повернулся и увидел разъяренную до слепоты самку, которая металась взад и вперед вдоль размыва в безумной попытке добраться до проводника, однако прыгать вниз она, судя по всему, не желала. Она была ранена в горло, и кровь, потоками хлынувшая из нее, залила беднягу Франка так, что он выглядел так, будто работал на бойне. Писака прибежал назад, пристрелил самку и вытащил друга из его кровавого убежища.

Затем проводник починил ружьё, и, оседлав коней, они пустились в погоню за раненым быком. Вскоре они обнаружили его в тупике и, подъехав вплотную, принялись палить в него из револьверов. Быстрее молнии он совершил ужасающий бросок на журналиста, который, застигнутый врасплох, не смог уклониться от нападения. И конь, и всадник были повержены на землю. Конь пострадал настолько сильно, что не мог подняться, и когда мощный противник бросился на него снова, человек смог спастись бегством, а прежде чем бык вновь переключил внимание на беглеца, быстрый и точный огонь разведчика поверг мохнатого зверя на землю.

Конь получил смертельное ранение, и его пришлось пристрелить, так что наши друзья, имея на двоих одну лошадь, по очереди ехали верхом и шли пешком до самого лагеря.

Добыча отряда в этот день оказалась богатой и удовлетворила все их запросы в отношении мяса, шкур и развлечений. Следующие несколько дней были посвящены вялению мяса, выделке и сушке шкур, а также подготовке к обратной дороге, и через десять дней после прибытия на охотничьи угодья повозки были полностью нагружены, лагерь снят, и начался путь домой, который проходил без происшествий изо дня в день и завершился благополучно примерно за то же время, что ушло на дорогу туда.

Дважды за время охоты отряд был встревожен обнаружением индейцев, крубивших около их лагеря поздней ночью. В обоих случаях часовые замечали их и открывали по ним огонь, после чего те спешно ретировались и исчезали в темноте. Не было никаких данных о том, что их целью являлось что-то худшее, чем воровство, и тем не менее не оставалось сомнений: если бы они обнаружили отряд несобранным и спящим, последовала бы бойня. Но, верные своим исконным инстинктам, они не желали ввязываться в драку с грозным противником, который, как они убедились, всегда был готов к такому развитию событий.
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НОЧНЫЕ ШИМХУНЫ.

Подобные картины и подобный спорт, какими наслаждался этот отряд, были обычным делом почти повсюду на великих равнинах к западу от реки Миссури еще несколько лет назад. Стада бизонов, простиравшиеся на территории размером с один из штатов Новой Англии и насчитывающие сотни тысяч голов, можно было встретить в любой день в то время в «бизоньей стране». Один армейский офицер рассказывал мне, что, пересекая равнины в 1867 году с ротой кавалерии, он столкнулся со стадом, через которое его отряд проезжал целых три дня, совершая переходы примерно по тридцать миль в день.

Когда две наши трансконтинентальные железные дороги только строились, нередки были случаи, когда стада бизонов задерживали поезда на несколько часов при пересечении путей, причем животные стояли настолько плотно друг к другу, что поезд не мог пробить себе дорогу сквозь них.

Но, увы, те дни прошли безвозвратно. Это благородное создание, созданное для пропитания человеческих масс, которым предстояло заселить прерии, сегодня практически истреблено; оно вырезано и уничтожено тем шакалом равнин, тем койотом в человеческом обличье, «охотником за шкурами». Сотни тысяч бизонов уничтожались ежегодно, их шкуры продавались по цене от семидесяти пяти центов до полутора долларов за штуку, а мясо, которое при надлежащем обращении не уступает лучшей говядине или даже превосходит её, оставляли гнить на земле.

На сегодняшний день на континенте в диком состоянии осталось едва ли с сотню бизонов. Несколько одиночек замечено в техасском «панхандле», небольшая группка — в Йеллоустонском национальном парке, а несколько особей — на Британском Северо-Западе, однако за ними безжалостно охотится множество людей, и можно смело утверждать, что через год на всем необъятном Западе не останется ни единого бизона, если не считать тех, что обитают в парке, да и те спасутся лишь в том случае, если будут держаться в границах парка, где находятся под защитой солдат Соединенных Штатов. Если же они когда-нибудь забредят за пределы парка, их всех перебьют меньше чем за неделю.

Несколько небольших групп были одомашнены западными скотоводами, и есть надежда, что этот вид удастся таким образом спасти от полного исчезновения. Их успешно скрещивают с домашним скотом, получая прекрасную породу, но грандиозные стада веками свободно бродившие по великим равнинам, ушли в прошлое.
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ГЛАВА XXV.

ОХОТА НА СНЕЖНОГО КОЗЛА СКАЛИСТЫХ ГОР.


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Вряд ли в нашей стране найдется другое крупное млекопитающее, о котором научный мир и читающая публика в целом знали бы так мало, как о скалистогорском козле (Aplocerus Montanus). Тому есть несколько причин. Во-первых, его ограниченный ареал. Он обитает лишь на небольшой территории Скалистых гор, главным образом к западу от главного водораздела: в Западной Монтане, Восточном Айдахо, Каскадном хребте на территории Вашингтон, в небольшой части Британской Колумбии и на Аляске. Во-вторых, его средой обитания являются вершины или окрестности вершин самых высоких и труднодоступных пиков и утёсов, куда в погоне за ним могут отважиться подняться лишь самые закаленные и смелые охотники, а потому сравнительно очень немногие из них когда-либо добываются и доставляются в поселения. В-третьих, он не поддается успешному одомашнению. Его излюбленная пища настолько отличается от того, что обычно растет в поселениях или вблизи них, вдыхаемый им воздух, средняя температура его обитания и земля, вернее скалы, по которым он привык ходить, настолько сильно разнятся с условиями вокруг любого человеческого жилья, что те немногие детеныши, которых удавалось поймать и спустить в селения, вскоре погибали. В результате их нет ни в парках, ни в зоопарках, в отличие от представителей почти всех других крупных диких животных.

В восточных музеях хранится меньше чучел этого животного, чем любого другого вида, автохтонного для этой страны, и поэтому у широкой публики и естествоиспытателей было меньше возможностей изучить его и познакомиться с ним, чем с другими дикими млекопитающими. Тем не менее оно является одним из самых красивых и интересных среди всех американских четвероногих, и, пожалуй, еще ни один спортсмен или натуралист не набрался достаточно мужества и выносливости, чтобы отправиться туда, где он мог бы добыть снежную козу, не чувствуя себя с лихвой вознагражденным за все труды и лишения благодаря возможности лицезреть это мистическое создание в его высокогорном родном краю. Учитывая ограниченные возможности, которые были у людей для изучения этого животного, довольно подробное его описание здесь не помешает.

По размерам оно лишь немного крупнее мериносовой овцы, на которую, по сути, сильно смахивает во многих отношениях. Форма его тела массивная, передняя часть несколько толще задней, с небольшим горбом на плечах, похожим на горб американского бизона. Окрас его совершенно белый, или, в некоторых случаях, нежно-кремового оттенка. Шерсть длинная и свисающая. На подбородке имеется бородатый пучок шерсти. Длинная грубая шерсть, более густая, растет на плечах, шее и спине. Под этой длинной шерстью и вперемешку с ней находится плотный подшерсток из тонкой, шелковистой белой шерсти, не уступающей по тонкости шерсти кашмирской козы. Шерсть на морде и ногах короткая и без пуска. Рога (которые имеются у обоих полов) угольно-черные, мелкие, конические, почти вертикальные, полированные и слегка загнутые назад; кольчатые или морщинистые у основания, очень похожие на рога серны. Морда и копыта также черные. Имеются ложные или добавочные копыта. Зубная система: резцы — 8 нижних; клыки отсутствуют; коренные — 12 верхних, 12 нижних; всего 32. Снежная коза приносит двух или трех детенышей за раз, обычно в конце мая или начале июня. Ведет несколько стадный образ жизни, зимой часто встречаясь небольшими стайками, но в летний сезон обычно наблюдается не более одного семейства вместе, а летом и осенью взрослых самцов нередко можно встретить в полном одиночестве. Морда почти прямая, уши довольно длинные, заостренные и опушенные внутри длинной шерстью. Хвост длиной от шести до восьми дюймов, покрыт длинной шерстью. Ноги толстые и короткие. Копыта с бороздками на подошве и снабжены толстой губчатой массой хряща в центре, выступающей ниже внешних краев копыта, что позволяет животному крепко держаться за крутые или гладкие скалы. Размеры одного измеренного взрослого самца следующие: длина от кончика носа до основания хвоста — 3 фута 7 дюймов; длина хвоста — 7 дюймов; длина головы — 11-3/4 дюйма; длина рогов — 8-1/2 дюйма; диаметр рогов у основания — 1 дюйм. Его предполагаемый вес брутто составляет 130 фунтов.



Пищу снежной козы составляют главным образом летом листья ольхи и различных горных кустарников, а зимой — мхи и лишайники, растущие на скалах.

Aplocerus Montanus гораздо ближе к антилопе, чем к домашней козе, и имеет мало общих характеристик с последним родом. Он — проворный, бесстрашный скалолаз, который, кажется, получает удовольствие от покорения самых высоких, величественных и суровых утесов и скал, какие только можно найти в хребтах, населенных им, не столько в поисках своей любимой пищи, ибо она в изобилии растет ниже, сколько, по-видимому, из чистого духа дерзости; из желания вдохнуть самый редкий и чистый воздух из всех доступных и созерцать величайшие пейзажи под солнцем, не имея ни малейших помех для зрения со стороны промежуточных объектов. Эти неприступные и почти недоступные утесы являются излюбленными и почти исключительными местами обитания этого странного создания, и охотник, который следует за ним туда, поистине должен быть дерзким альпинистом. Коза часто встречается на высотах от 10 000 до 14 000 футов, где воздух настолько разрежен, что человеку поистине трудно карабкаться, однако это бесстрашное создание проворно прыгает с утеса на утес через глубокие зияющие пропасти с не большим страхом, чем домашний ягненок чувствует, когда скачет по зеленеющему лугу на восточном скотном дворе.

Охотник буквально рискует жизнью, преследуя козу, ибо ему приходится проходить во многих местах, где неверный шаг или скольжение на несколько дюймов повергли бы его в пропасть, где он полетел бы вниз на тысячи футов или был бы сброшен в какую-нибудь узкую и глубокую расселину в скалах, откуда спасение было бы невозможно.

По такой пересеченной и опасной местности он может карабкаться час за часом, пока не минует самые высокие ареалы обитания лося, снежного барана и всей остальной дичи, ибо снежная коза, «американская серна», как ее метко назвали, держится выше всех них. Он может упорно карабкаться вверх, пока не окажется далеко за границей леса и не продолжит свой путь по огромным сугробам и полям вечного снега и льда или в обход них. Наконец он замечает свою добычу — прекрасный, великолепный экземпляр, бесстрашно стоящий на каком-то выступающем утесе, неторопливо поедающий нежные лишайники или, возможно, гордо вглядывающийся в нижележащий мир. Теперь охотник меняет направление движения, пока не сможет укрыться за каким-нибудь соседним камнем, а затем крадется украдкой и осторожно на расстояние ружейного выстрела до дичи. Затем, осторожно выглядывая из-за укрытия, он тщательно прицеливается и стреляет. Он стреляет без промаха, и пуля пронзает сердце добычи, но к его ужасу она совершает судорожный прыжок и летит вниз через пропасть, рикошетом отскакивая от утеса к утесу, пока наконец не находит пристанище сотнями футов ниже. Она может упасть туда, куда он никогда не сможет добраться, или приземлиться там, где он сможет забрать ее на обратном пути вниз по склону горы; но если последнее, она может быть разорвана на клочки и разбросана тут и там так, что шкура станет негодной, рога обломаются, череп размозжен до такой степени, что голова не годится для изготовления чучела, а мясо так ушиблено и изувечено, что он едва ли сможет сохранить достаточное его количество для обеда.

Несколько лет назад офицер армий Соединенных Штатов и группа друзей охотились на коз в горах Битер-Рут, недалеко от Миссулы, шт. Монтана. Они преследовали двух животных — самца и самку — до вершины крутой и опасной вершины, когда дичь, прежде чем они успели сделать выстрел, начала спускаться по противоположному склону и нашла убежище от охотников под нависающей скалой. Здесь из-за характера скал и льда следовать за ними пешком было абсолютно невозможно для охотников, но бесстрашный офицер, не желая быть остановленным в преследовании, крепко привязал длинную веревку вокруг своего тела прямо под руками, лег и, схватившись за ружье, тихонько сполз вниз по ледяному полю на шестьдесят или семьдесят футов, в то время как его товарищи держались за другой конец веревки и контролировали его опасный спуск. Наконец, когда он спустился достаточно далеко, чтобы разглядеть дичь, он подал знак друзьям, которые остановили его, и, приподнявшись на локтях, он выстрелил и убил обеих коз, после чего его снова втащили наверх в безопасности. Таков был, однако, характер скал между ним и тушами, что добраться до них после убийства было совершенно невозможно, и он был вынужден с сожалением оставить их. Несколько участников группы попытались добраться до них с других точек, но не смогли этого сделать, и все они были вынуждены вернуться в лагерь с пустыми руками.

В другом случае этот же офицер, выбравшись на край нависающей скалы и заглянув вниз через пропасть на сотни футов ниже, увидел двух коз около основания, но они находились фактически на вертикальной линии, опускающейся вниз от края занимаемой им скалы, и поэтому он не мог навести ружье на них, не высунув тело за край скалы дальше, чем это было безопасно. Обсудив этот вопрос в течение нескольких минут, один из его друзей предложил подержать его за ноги и тем самым позволить ему вытянуть голову и плечи достаточно далеко, чтобы прицелиться. Этим способом обе козы были убиты, но группе пришлось обойти гору и подняться с другой стороны, чтобы забрать их.

Та же группа, поднимаясь по крутому и почти отвесному склону Малти-Маунтин, чтобы забрать уже убитых коз, внезапно столкнулась с крупным самцом в узкой V-образной расселине в скале, откуда не было другого выхода, кроме проема, через который они вошли, и поперек него они выстроили цепь загонщиков. Коза взобралась на узкий выступ на одной из стен расселины как раз вне досягаемости самого высокого человека в группе, и поскольку у них не было с собой ружей (они оставили их внизу, чтобы облегчить тяготы подъема), они попытались сгнать его, бросая в него камни, но их опора была настолько ненадежной и существовала столь великая опасность падения, что они не могли метать их с достаточной силой, чтобы сбить его вниз, хотя несколько камней попали в него. Если бы у них была веревка, они могли бы легко заарканить его, но под рукой ничего подобного не было. В конце концов они решили оставить одного из людей охранять своего пленника, а по возвращении в лагерь другой человек взял винтовку, вернулся, убил козу, и вдвоем они триумфально принесли ее в лагерь. Джентльмен говорит: «Если бы я не был очевидцем и если бы мне впоследствии показали место, где коза так стояла в засаде, я бы едва ли поверил, что там мог найти опору кто-либо крупнее мухи».

К счастью, однако, успешная охота на козу не всегда сопряжена с такой опасностью, ибо хотя она обычно выбирает для своего дома самые суровые и недоступные вершины, какие только можно найти в горах, иногда она держится на более благоприятной местности, и если спортсмену посчастливится обнаружить ее там, ее можно добыть и сохранить. Зимой они держатся несколько ниже, чем летом, но даже тогда никогда не спускаются в каньоны или долины, как это делают все остальные крупные горные животные. Они спускаются только на более низкие пики и хребты и остаются у скалистых стен, которые настолько обрывисты, что снег не может залегать на них со сколько-нибудь значительной толщиной. Их способность карабкаться по этим почти отвесным скалистым стенам и ходить по ним поражает воображение. Они ходят по краю вертикального выступающего уступа, возвышающегося на сотни футов выше и ниже них, где полка выступает не шире чем на четыре-пять дюймов. Они карабкаются прямо вверх по почти отвесной стене, если она лишь слегка шероховатая и неровная, так что у них есть возможность цепляться своими губчатыми копытами тут и там. И во многих случаях они выбирают эти трудные проходы, хотя можно было бы пройти к месту назначения легко и просто, сделав небольшой крюк. Они, кажется, наслаждаются покорением опасного утеса, как отважный мальчик — лазанием по самому высокому дереву. Я однажды видел, как коза прошла прямо вверх по гладкой плоской гранитной плите шириной десять футов, лежавшей под углом около пятидесяти градусов и покрытой примерно двумя дюймами мокрого снега и слякоти. Я не мог подняться по ней в мокасинах, и ни одна собака не смогла бы последовать за ней туда. Эта способность объясняется особым строением и качеством их копыт, описанными ранее.

Шкура снежной козы никогда не имела регулярной коммерческой ценности. Жесткие, грубые, ломкие волосы, смешанные с пухом, делают их непригодными для шкур или ковриков, и эти волосы невозможно легко выщипать. Единственный спрос на них — для изготовления чучел. Очень немногие белые охотники и никто из индейцев не умеют правильно снимать с них шкуры и консервировать их для этой цели, и этот факт в сочетании с пересеченным и опасным характером местности, которую они населяют, затрудняет добычу хороших шкур или хотя бы голов для изготовления чучел.

Мясо козы съедобно, но у взрослого животного оно сукое и безвкусное. Когда удается добыть козлят моложе года, их мясо нежное и лакомое. Поэтому на них охотятся не ради мяса, ибо в хребтах, где они обитают, оленей, горных баранов или лосей можно добыть гораздо ниже, и они гораздо предпочтительнее для стола.

Во время месячного пребывания в горах Битер-Рут близ Миссулы, шт. Монтана, прошлой осенью у меня был весьма захватывающий, не говоря уже об опасном, опыт охоты на это животное. Мы лагерем расположились в каньоне Лост-Хорс, по которому протекает типичный горный ручей. Стены по обеим сторонам очень обрывистые и высотой от трех до четырех тысяч футов. Северная покрыта от низа до верха огромными массами гранита, которые оторвались от утесов на вершине из-за землетрясений, воздействия мороза или других факторов и обрушились вниз, расколовшись на осколки неправильной формы всех размеров, застряв и нагромоздившись друг на друга так, что образовали некое гигантское подобие мостовой от вершины горы до подножия. Были узкие полосы склона горы, которые избежали этих упавших масс. Здесь обнаженный гранит сохранял свою естественную форму — неровные уступы с небольшими участками земли между ними. Сосны, тсуги, кедры и различные виды кустарников росли в этих местах вверх по склону горы вплоть до границы леса.

Я поднялся по этой северной стене однажды утром и после утомительного подъема протяженностью около двух миль, находясь в снегу глубиной примерно в шесть дюймов, наткнулся на след очень крупной козы. Следам было уже несколько часов, но животное неторопливо кормилось вдоль склона горы, а поскольку козы в любом случае передвигаются небыстро, я знал, что оно находится недалеко. Я взял след и последовал по нему. Он вел через череду этих огромных груд камней, которые из-за того, что были покрыты снегом, делали передвижение вдвойне опасным. Легкий неверный шаг в любой точке или неудачное скольжение могли застрять мою ногу между этими камнями и бросить меня так, что я сломал бы ногу, руку или, возможно, голову. Поэтому требовалась величайшая осторожность при выборе пути по этой опасной местности, и меня часто поражала мудрость природы, проявляемая в достижении ее целей, когда я видел, где преследуемое мной животное легко перепрыгивало с камня на камень через пропасти шириной во много футов; или где оно поднималось по острому краю гранитной плиты шириной не более трех-четырех дюймов и лежащей под крутым углом; или где оно поднималось по плоской плите гранита, наклоненной настолько круто, что ни одно другое крупное животное в горах не смогло бы последовать за ним. Было много мест, где я не мог последовать за ним, а должен был совершать медленные и извилистые обходы, снова выходя на его след за этими самыми опасными точками.

Если бы оно шло прямо вперед, я бы никогда не догнал его, но время, которое оно тратило на частые остановки, чтобы пощипать нежные листья горной ольхи или сочные лишайники, растущие на камнях, оказалось для него роковым, и наконец, после погони протяженностью около двух миль и вблизи вершины пика близ границы леса, я увидел его. Это было поистине прекрасное создание. Вот оно стояло, не подозревая об надвигающейся опасности, спокойно глядя через соседний каньон, как будто наслаждаясь окружающими его грандиозными пейзажами. Время от времени оно поворачивалось, чтобы захватить полный рот какой-нибудь нежной горной травы, росшей рядом с ним. Бледно-кремовая белизна его шерсти нежно и прекрасно контрастировала с зеленью кедров, золотисто-осенними листьями кустарников, тусклым серо-гранитных скал и чистой белизной ранней осенней снежной пороши. Солнечный свет искрился на полированном черном цвете его гордо изогнутых и красиво округлых рогов, а его большие черные глаза блестели с сознанием невиновности и гордости. Я созерцал его величественный вид несколько минут, прежде чем смог настроиться на задачу лишить его жизни, но в конце концов охотничий инстинкт победил мои более нежные чувства. Я приложил ружье к плечу, нажал на плавно податливый спуск, и в следующее мгновение его артериальная кровь обагрила наметенный снег.

Сделав временные распоряжения относительно его останков, я вернулся как можно быстрее в лагерь, чтобы взять свое фотоснаряжение и помощь для того, чтобы дотащить его, ибо в то время у нас было мало мяса. Было три часа дня, когда я добрался до лагеря, и, перекусив на ходу, я отправился обратно в гору с тремя своими друзьями.

Когда мы снова добрались до туши, было пять часов, и нашу работу нужно было выполнить поспешно, чтобы спуститься с горы как можно дальше до наступления темноты. К неудовольствию нашего предприятия добавился моросящий дождь, начавшийся как раз тогда, когда я был готов сделать снимки. Тем не менее я экспонировал пару пластинок, которые, к счастью, получились сносными. Затем мы принялись снимать с него шкуру как можно быстрее, и как только это было завершено, мы отправились в обратный путь в лагерь: двое мужчин несли задние окорока животного, другой — мою камеру, а я — шкуру и голову. С этими грузами весом от двадцати пяти до тридцати пяти фунтов каждый, помимо наших винтовок, и учитывая трудный и опасный характер местности, по которой нам приходилось передвигаться, а также то обстоятельство, что уже начинало смеркаться, нас ожидало поистине опасное путешествие. Карабкаться по этим каменным россыпям, когда они покрыты снегом, было достаточно трудной работой при дневном свете, но пытаться проделать это в темноте, когда шел сильный дождь, снег стал мокрым и слякотным, а камни — скольже, чем прежде, — это было вдвойне опасно.

Наш путь пролегал по диагонали вниз и вдоль склона горы, и пока света хватало хоть немного видеть, куда мы ступаем, мы продвигались неплохо. Однако часто кто-нибудь поскальзывался и падал, но, к счастью, без серьезных травм. Мы часто были вынуждены держаться за какой-нибудь кустарник или дерево и спускаться по выступающим скалам на несколько футов там, где мы никак не смогли бы устоять на ногах без такой поддержки.

Наконец, когда мы были еще меньше чем на полпути вниз по склону горы, наступила кромешная тьма. Здесь мы сели отдохнуть. Дождь лил как из ведра, и если бы не снег на земле, мы бы сейчас не увидели ни шагу перед собой. Мы вошли в одну из тех более благоприятных полос земли, где упавшие камни не покрыли землю полностью и где наблюдался значительный рост леса, как крупных деревьев, так и подлеска. Я был сторонником того, чтобы идти прямо вниз через него к днищу ручья, где мы могли бы по крайней мере идти в безопасности, даже если наше продвижение будет медленнее. Один из моих друзей — мистер Овертёрф — согласился со мной, но двое других — мистер Макхирк и мистер Хинчман — предпочли продолжать путь по камням по прямой линии к лагерю. Поэтому мы решили разделиться: Франк и я пошли прямо вниз через эту полосу леса и по более ровной земле, а двое других последовали более прямым курсом.

Мы вдвоем добрались до подножия горы примерно через час; не без того, однако, чтобы столкнуться с серьезными трудностями при захвате и поиске пути вниз по обрывистым скалам и земле, цепляясь за одну ветку или куст, пока не дотягивались до другой, и таким образом благополучно спускаясь вниз. Мы находились примерно в полутора милях от лагеря. Дно ручья было густо поросло лесом. Через него к нашему лагерю вела тусклая звериная тропа, но в темноте следовать по ней было невозможно, да и при дневном свете это требовало пристального внимания опытных лесных жителей и охотников. Поэтому мы были совершенно беспомощны. Тем не менее мы были в безопасности и вздохнули с облегчением, когда очутились на ровной земле, ибо никто из нас не горел желанием сломать кость в этой глуши, так далеко от медицинской помощи и домашних удобств.

Огромные снежные лавины веками сходили по этим горным склонам, принося с собой обломки, такие как камни, бревна и целые деревья. Они часто заходили на некоторое расстояние в днище ручья, ломая и валиая все деревья на своем пути. Торнадо также бушевали в каньоне, ломая и скручивая деревья в разных направлениях, так что теперь мы столкнулись с массивом леса, сквозь который самый искусный лесной житель никак не смог бы пройти более милии в час при дневном свете. Добавьте к этому кромешную тьму, в которой мы теперь брели (ибо здесь, на дне каньона, снега не было), и читатель может легко вообразить, насколько медленным и утомительным было наше продвижение в высшей степени.

Мы сели и провели еще одно совещание. Я был за то, чтобы развести костер и остаться там до утра, но Франк предпочел прорываться в лагерь, поэтому я согласился. Вскоре мы обнаружили, однако, что нам абсолютно невозможно пробраться через эти буреломы в темноте и с нашими тяжелыми грузами, и в качестве последнего средства решили спуститься в русло ручья и идти по нему вброд. Мы уже промокли насквозь с головы до ног, и это бродничество не могло быть хуже карабканья по бревнам и сквозь заросли мокрого подлеска. Мы вскоре добрались до ручья, и наши сердца упали, когда мы услышали его бурный рев и посмотрели на его гневное лоно, ибо здесь мы смогли немного разглядеть благодаря слабому свету, проникавшему через узкий просвет в деревьях наверху, каким он был бурным и свирепым! Его ложе представляло собой череду валунов размером от человеческой головы до небольшого дома, а его воды, поступавшие прямо от снега, были ледяными. И все же заночевать здесь означало страдать всю ночь от сырости и холода, и мы предпочли двигаться дальше.

Держась ближе к берегу, мы почти все время могли находить кусты, за которые можно было ухватиться и стабилизировать себя, но там, где их не было в пределах досягаемости, наши резиновые сапоги скользили по гладким мокрым камням, и мы несколько раз падавали в ледяной поток по самые подбородки. Один раз, в частности, я упал в воду глубиной почти три фута, уронил ружье, и оно ушло на дно. Тем не менее я выловил его, шатаясь поднялся на ноги и побрел дальше.

После почти двух часов этого ужасного таскания ног, хождения вброд и спотыканий мы наконец добрались до лагеря в одиннадцать часов вечера и торжественно сложили наши ноши внутри палатки.

Наши два друга, с которыми мы разделились в пути, прибыли всего на полчаса раньше нас, и несмотря на дождь, который все еще сильно лил, доктор Хейл, оставшийся в лагеря, развел огромный костер из бревен перед палаткой. У костра дымился котелок с кофе, и нас ждал роскошный ужин из жареных медвежьих стейков, печеного картофеля и горячих булочек, но я был слишком уставшим, чтобы есть. Я выпил пинту горячего кофе, переоделся в сухую фланель, забрался в спальный мешок и крепко проспал до утра.

В качестве дальнейшей иллюстрации привычек снежной козы и опасностей, связанных с ее добычей, мне будет дозволено рассказать об опыте мистера Уэстлейка, фермера из восточного Айдахо, который несколько лет назад попытался добыть пару шкур для друга на Востоке. Он нанял индейца из племени флэтхед в качестве проводника и помощника, который утверждал, что в совершенстве знает местность, в которой они собирались охотиться, и имеет значительный опыт охоты на коз. Мистер Уэстлейк обеспечил себя хорошей верховой лошадью и одной вьючной лошадью, винтовкой, походным снаряжением, включая небольшую палатку, и провизией для себя и индейца на двадцать дней. Индеец был прилично усажен на маленького, но выносливого индейского пони и хорошо вооружен. Они выехали 2 сентября и направились через пересеченную местность к реке Клируотер, вверх по которой проехали несколько дней по очень сложной и утомительной тропе, и когда они поднялись высоко к истоку реки, они достигли устья одного из ее притоков, впадающего из глубокого и сурового каньона. Подняться по нему они и решили, ибо их намерением было достичь гор Битер-Рут, одного из самых известных хребтов для обитания козы.

Этот каньон оказался, как и многие другие в том регионе, почти непроходимым для человека или зверя, и с превеликим трудом и перенесением невыразимых и невероятных лишений они смогли преодолевать по семь-восемь миль в день. Однако они встретили в каньоне множество дичи, среди которой были лоси, медведи и чернохвостые олени, а ручей, протекавший по каньону, обеспечил их обилием форели, так что в отношении еды они питались роскошно.

Наконец, проведя несколько дней в этом каньоне, они достигли его истока и вышли на высокое плато, покрытое густым сосновым лесом, перемежающимся красивыми парками или лугами и зарослями осины и ольхи. Многочисленные бьющие здесь ключи стекали в каньон, из которого они только что вышли, и подпитывали протекавший по нему ручей. Продвигаясь вперед через это образование на расстояние около десяти миль, они достигли основания одного из великих заснеженных пиков, близ вершины которого рассчитывали обнаружить ту самую дичь, которую искали. Но эта гора была настолько отвесной и пересеченной, что для них не было никакой возможности затащить на нее лошадей. Они обсудили различные планы достижения своей цели. Было крайне опасно оставлять лошадей здесь одних, так как медведи или пумы, бывшие в таком изобилии поблизости, могли устроить давку и угнать их. Ни один из мужчин не мог пойти в одиночку и принести две шкуры и головы, должным образом подготовленные для изготовления чучела, поскольку они вместе с другим грузом, который необходимо было взять с собой, превышали то, что мог унести один человек. Потребовалось бы два дня на подъем, несколько часов на охоту и возвращение туда, где они находились в тот момент, а чтобы провести ночь хоть сколько-нибудь комфортно на этой большой высоте, необходимо было взять с собой обильный запас одеял.

Поэтому они решили в качестве единственного осуществимого плана разбить лагерь там, где находились, и выступить рано на следующее утро, оставив лошадей позади. Они предприняли все возможные приготовления той ночью, а на следующее утро встали в четыре часа. К восходу солнца они позавтракали и со своими вьюками, состоящими из двух пар одеял каждый и двухдневного запаса вареной пищи, выступили в путь. Они не осмеливались привязывать или стреноживать своих лошадей, так как и то, и другое дало бы хищным зверям шанс напасть и убить их, и могли полагаться только на удачу, обильный запас хорошей травы и воды, а также хорошо известную привязанность, которую почти все западные лошади испытывают к лагерю, чтобы удержать их там до своего возвращения.

После тяжелого дневного подъема они примерно в середине полудня наткнулись на обильные следы коз и, обустроив временный бивак под нависающей скалой, сложили свои вьюки, вскипятили котелок кофе, сытно пообедали и отправились на поиски дичи. Они прошли недалеко, когда мистер Уэстлейк заметил крупного, красивого самца козы, стоявшего на вершине утеса, и, приблизившись на расстояние уверенного ружейного выстрела, он выстрелил и убил его. Животное пролетело футов двадцать-тридцать и застряло за выступающей гранитной плитой. После немалой тяжелой работы оно было добыто, наспех ошкурено, а шкура и лучшие куски мяса отнесены в их временный лагерь. Приближалась ночь, и охотники принялись заготавливать запас дров. Среди камней стояло и лежало множество мертвых сосен и кедров карликового роста и причудливых форм, и обильный запас был вскоре заготовлен. Затем было нарезано большое количество кедровых ветвей, принесено и расстелено под нависающей скалой толщиной в фут или более. На них разложили одеяла, и у охотников получилось ложе, которому им мог бы позавидовать любой уставший постоялец в восточных городских отелях. Разведя жаркий костер впереди, который отражался от каменной стены позади них, и периодически подкладывая в него топливо в течение ночи, они спали с комфортом, хотя температура опускалась на несколько градусов ниже нуля.

Ранним утром оба мужчины отправились на поиски самки козы, чтобы завершить свое дело. Охота заняла почти два часа, когда индеец обнаружил свежий след на снегу на некотором удалении выше их временного лагеря. Он шел по нему до тех пор, пока тот не завел в лесную чащу из расколотых и зазубренных гранитных утесов, и Уэстлейк, находившийся на некотором расстоянии, увидев по движениям индейца, что тот идет по следу, направился к нему. Находясь в нескольких футах от того места, где он в последний раз видел индейца, он услышал ружейный выстрел, и крик возвестил, что его выстрел оказался успешным. Мистер Уэстлейк последовал за ним в расселину, откуда донесся выстрел, и увидел индейца, пытающегося взобраться по склону почти отвесной каменной стены, осторожно ступая от ниши к нише и от уступа к уступу, держась руками за каждую выступающую точку, которая давала ему хоть какую-то опору. Наконец он добрался до вершины уступа и, перегнувшись через край, ухватился за безжизненное тело убитой им козы и подтянул ее к себе. Но когда она сорвалась с вершины уступа, ее вес и последовавшая за этим нагрузка на его мускульную силу оказались больше, чем индеец предполагал, и прежде чем он успел выпустить тушу из рук и спастись, его слабое сцепление со скалой было сорвано, и с диким воплем он полетел вниз с высоты почти в шестьдесят футов, ударившись о груду разбитых камней! Он был убит на месте.

Это был тяжелый удар для бедного Уэстлейка. Его единственный спутник, его верный проводник и единственный человек в радиусе пятидесяти миль лежал мертвецом у его ног. У него не было никаких средств вернуть тело в лагерь, тем более — вернуть его друзьям несчастного краснокожего. У него не было даже какого-либо инструмента, чтобы выкопать могилу, и единственное, что он мог сделать в этом направлении, — это построить стену из камней вокруг тела, положить несколько плоских плит поперек верха, а затем натаскать и уложить поверх них несколько самых крупных и тяжелых камней, которые он мог поднять, чтобы защитить его от набегов диких зверей. По завершении этого скорбного долга он с тяжелым сердцем вернулся в их временный лагерь и с той частью багажа, которую был способен унести, начал спуск с горы. Прибыв около полудня к палатке, он с ужасом обнаружил следы крупного медведя в ней и вокруг нее, большая часть его припасов была съедена или уничтожена, а лошадей не было видно. Быстрый осмотр показал, что медведь прошел через тот маленький парк, где они паслись в последний раз — очевидно, рано утром того дня, — что они испугались и бежали в направлении вершины каньона, по которому поднимались. Уэстлейк преследовал их несколько миль, пока не убедился, что они действительно двинулись по своему обратному следу, после чего вернулся в лагерь. К этому времени снова приближалась ночь, и с тяжелым сердцем он готовился провести ее там, в полном одиночестве, еще более удрученный мыслью, что ему теперь предстоит путь в сотню миль или около того до ближайшего поселения, который ему несомненно придется проделать пешком. Он поужинал в одиночестве и грусти, и когда костер пылал перед его палаткой, он отбрасывал зловещие тени в мрак, который не нарушался ничем, кроме редкого завывания ветра в кронах сосен или крика какого-то дикого зверя. Наконец он лег отдохнуть, но его сон прерывался тяжелыми сновидениями. С восходом солнца он наспех приготовил еду, которую съел в молчании, и с парой одеял, несколькими футами муки, соли и кофе, а также с винтовкой он отправился в путь, оставив палатку стоять и все остальное в ней как памятник памяти своего друга и ориентир для будущих охотников и альпинистов, чтобы определить место его великого несчастья. Он шел семь дней, прежде чем увидел человеческое лицо или заночевал под каким-либо укрытием, пока наконец не добрался до ранчо, куда его лошади прибыли раньше и были загнаны в загоны в ожидании хозяина.

К счастью, не все охотники на коз сталкиваются с такими бедствиями, какие выпали на долю бедного Уэстлейка и его молодого друга, иначе у этого благородного вида спорта было бы еще меньше поклонников, чем есть сейчас.
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ГЛАВА XXVI.

ЛОВЛЯ ФОРЕЛИ В СКАЛИСТЫХ ГОРАХ.


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

В сентябре 1884 года я присоединился к компании дружелюбных спортсменов в Форт-Миссуле, шт. Монтана, для месячной вылазки в горы Битер-Рут. Нашей особой миссией была охота на крупную дичь; но пока шла подготовка к поездке, занявшая два дня, а также во время утренних и вечерних часов за несколько дней пути вверх и вниз по реке к охотничьим угодьям и обратно, те из нас, кто захватил с собой рыболовные снасти, превращали то, что иначе стало бы долгими часами томительного ожидания, в быстро пролетающие моменты, выманивая великолепную горную форель (Salmo purpuratus), которой изобилует эта река, из их хрустальных убежищ и перекладывая ее в наши рыболовные корзины и на наш лагерный стол.

Битер-Рут представляет собой типичный горный поток, берущий начало среди покрытых снегом вершин в окрестностях бассейна Биг-Хоул и несущийся с мощным напором, который придается ему падением на 200–300 футов на милю, подпитываемый десятками ледяных ручьев, срывающихся с высоких хребтов по обе стороны от истока до устья. Пройдя расстояние, возможно, в 200 миль, он изливает свои чистые воды в реку Хеллгейт, чуть западнее Миссулы.
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ТЕЧЕНИЕ.

Его долина имеет ширину от двух до четырех миль, и ее нижняя часть занята многочисленными ранчо. Земля обрабатывается зажиточными фермерами, или «ранчеро», говоря языком местных жителей, так что рыболов, находясь всего в миле или двух от суровых горных вершин, в то же время пребывает посреди цивилизации, где его кладовая может ежедневно пополняться практически всеми видами благ, которые растут на любой ферме в Новой Англии. Берега реки окаймлены величественными соснами и тополями, а местами — зарослями подлеска.

Из крошечного ручейка у истока поток быстро вырастает в настоящую реку шириной от тридцати до пятидесяти ярдов по мере продвижения к своему пункту назначения. Он несется и кружится в своем течении, то протекая прямо и плавно на протяжении сотен ярдов, то резко поворачивая направо или налево и возвращаясь почти параллельно самому себе, образуя «подковы», «бычьи дуги», сложные S-образные изгибы, прямые углы и т. д.

Во многих случаях он падает вниз по длинной крутой мостовой из гранитных валунов, ввергая себя в сущую муку из пузырей и пены, а по достижении подножия этого водопада он кружится и образует водовороты в большом омуте глубиной десять или двадцать футов и площадью в пол-акра, почти со всех сторон окруженном высокими отвесными берегами, и кажется, что он потерял свой путь. В конце концов он находит выход через проем в ивняке и завалах плавника и снова мчится вперед.

Во многих из этих крупных глубоких омутов целые деревья гигантских размеров, принесенные весенними паводками, нашли пристанище вне досягаемости мощного течения, способного загнать их дальше, и под этими завалами рыболов может зацепить сильную форель, которая быстро расправится с его снастью, если он не будет весьма нежен и искусен в обращении с ней.
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ИСКЛЮЧИТЕЛЬНЫЙ КОМФОРТ.

Эту реку можно облавливать с каноэ или лодки, если ею управляет мастер искусства пресноводных сплавов; но никакой гребец-любитель или каноист никогда не должен пытаться делать это, иначе он непременно попадет в беду. Ловить рыбу можно также с берега или взабродку; и я даже знал случаи, когда рыбную ловлю вели с верхней палубы кайюса, так что все любители изящного искусства могут быть удовлетворены.

Большая доля осторожности также пригодилась бы человеку, который отважится зайти в нее вброд, ибо он найдет места — скользкие места, где даже нечестивцы не устоят; ибо по ее поверхности течет столь мощный поток вод, что его гордыня непременно испытает падение, если не испытает его он сам; и если он выберется сухим из воды, он сочтет это чудом, а вовсе не заслугой своего мастерства или силы. Я думаю, день на этой реке собьет спесь с любого живого человека и покажет ему, какой он жалкий, слабый червь, если он попадет в некоторые из мест, где побывал я. Он окажется в таком положении, за избавление откуда он отдал бы половину своего мирского имущества; где он простил бы злейшему врагу самую подлую вещь, которую тот когда-либо совершал, будь он только там и брось ему дружескую леску. Ложе реки состоит из ледниковых отложений, причем все пороги вымощены валунами размером от дюйма до двух-трех футов в диаметре. Они отшлифованы гладко под воздействием воды и покрыты легким налетом грибка, так что они представляют собой в лучшем случае очень ненадежную опору, а когда мощь бурного потока обрушивается на чьи-либо ноги, поистине счастлив тот, кто не оказывается смыт в лежащий ниже омут.

На перекатах или более спокойных участках реки рыбная ловля взабродку не сопряжена со столь большой опасностью или сложностью. И пока рыболов коротает часы в заигрывании с этими красавицами реки, вглядываясь в ее кристальную глубину и заигрывая с ее поэтичными обитателями, взгляд на восток или запад открывает ему картины еще более грандиозного и вдохновляющего очарования; ибо там, настолько близко, что виден каждый их камень и куст, возвышаются стройные пики, разбитые утесы и нависающие скалы, которые составляют хребет гор Битер-Рут. И даже в разгар лета свежий, чистый ветерок, несущийся вниз с этих покрытых снегом вершин, овевает его раскаленный лоб и делает существование при таких обстоятельствах воплощением поэтической мечты.
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СРЕДИ БУРНЫХ ВОД.



Ярким, жизнерадостным сентябрьским утром рядовой Уэстбрук из Третьего пехотного полка и я покинули лагерь, как только солнце прогнало изморозь с растительности. По дороге вниз мы наловили немало кузнечиков — традиционной наживки в этом регионе, — на случай необходимости; ибо бывают дни, когда горная форель, как и ее кузина, ручьевая форель Востока, отвергает самую соблазнительную мушку из меню и не признает ничего, кроме своей любимой повседневной диеты.

Добравшись до реки, Уэстбрук пошарил по кустам, пока не нашел ольху диаметром примерно в дюйм с четвертью у земли и высотой десять-двенадцать футов. Он срубил ее, обрезал, привязал леску, крючок Sproat № 2 и грузило-дробинку, насадил «кузнечика» и был готов к делу. Я мягко попенял ему на варварский характер его снасти, но он дружелюбно и вежливо ответил, что это именно тот тип, который обычно выходит на передний край, когда речь заходит о ловле форели. Он сказал, что все эти причудливые удилища, катушки и мушки хороши для тех, кто хочет ими пользоваться, но он предпочитает что-то такое, чем можно окружить рыбу и загнать ее в садок, не теряя времени. Он сказал, что любому джентльмену вполне нормально потратить полчаса на возню с форелью после того, как он подцепил ее, если ему так хочется, но со своей стороны он никогда не видел особого удовольствия в такого рода рыбалке. Он считал куда более интересным выдернуть рыбу из воды в тот самый момент, когда она клюет, а затем притаиться в ожидании следующей.

Он смело вошел в поток, прошел вброд немного ниже брода по перекату, пока не добрался до места, где вода была глубиной около двух футов и мрачно и угрюмо катилась поверх серии крупных валунов.

Здесь он сделал заброс, и его наживка едва коснулась воды, как последовал свирепый бросок, водоворот и бросок вниз по течению, но жестокое удилище было направлено в противоположную сторону. Затем последовали шлепок, всплеск, прыжок, кувырок — и трехфунтовая форель нырнула головой вниз прямо в солдатский вещмешок.

Наживку обновили, сделали новый заброс, и процедура повторилась с полуфунтовой рыбкой. Затем еще одна весом в полтора фунта и пара примерно по фунту каждая последовали в быстром темпе, после чего этот участок реки перестал давать улов, и Уэстбрук двинулся дальше вниз. Я шел следом по берегу и наблюдал за ним полчаса, прежде чем вообще попытаться оснастить свою снасть. Наблюдать за игрой различных эмоций на его грубом, загорелом, честном лице; изучать эффект охватившего его сильнейшего энтузиазма; замечать абсолютное пренебрежение личной безопасностью и комфортом, с которым он бросался в бурлящие пороги и водовороты по пояс или даже по подмышки везде, где, по его мнению, он мог поймать форель, было подлинным наслаждением.

В конце концов я вернулся к броду, соединил свое удилище, нацепил серого профессора и, пройдя по берегу вниз к крутому изгибу реки, где течение вымыло глубокую яму у самого берега, сделал заброс. Мушка упала на перекат прямо над омутом, и когда она изящно поплыла по маленьким волнам вниз и выплыла на просторы глубокого синего миниатюрного океана, она то поворачивалась туда-сюда под воздействием капризных течений, игравших там, на протяжении, пожалуй, пяти минут. Я как раз собирался подмотать леску для нового заброса, как передо мной блеснул серебристый луч света, испещренный вкраплениями гагата и золота. На поверхности поднялась мощная суматоха, и гигантская форель выпрыгнула прямо в воздух, схватив пернатую приманку, а затем ринулась вниз, в самую глубь хрустальной стихии, оставив воду вокруг места своего подвига бурлящей, шипящей и искрящейся, как редчайшее старое шампанское. На мгновение я был парализован внезапностью и яростью ее появления и исчезновения, и моя катушка весело пела, когда до меня дошло осознание того, что все это значит.

Затем я прижал пальцем барабан и остановил ее безумный бег, но она продолжала пробиваться вниз до самого нижнего конца омута, на расстояние двадцати ярдов. Затем она повернула и пошла на меня со скоростью стрелы, но автоматическая катушка выбирала слабину по мере того, как та ее отдавала. Оказавшись в двадцати футах от меня, она повернула обратно в струю, и когда я остановил ее, она снова взмыла в воздух, и солнечный свет заиграл на ее красиво окрашенных боках и плавниках, когда она боролась за освобождение. Обнаружив, что это невозможно, она устремилась к берегу, где в воду выдавались кусты и корни; но энергичным и удачным взмахом удилища мне удалось снова остановить ее. Снова она ушла на глубину и снова бросилась вверх, вниз и в сторону реки, но сталь была надежно зафиксирована, и ей пришлось в конце концов покориться. Постепенно я подтянул ее катушкой, и когда я подвел ее к берегу, она изнуренная перевернулась на бок. Она весила два с три четверти фунта и достигала семнадцати дюймов в длину.
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ТРЕВОЖНЫЙ МОМЕНТ

Я вытащил из той же ямы еще двух, почти таких же крупных, а затем, пройдя ярдов пятьдесят вниз по течению, увидел большое тополиное дерево, лежавшее посреди ручья: его занесло туда, и оно крепко застряло, вероятно, год или два назад. Течение вымыло глубокую яму у его корней, и я был уверен, что где-то среди них прячется гигантская старая форель, но добросить до нее с берега было невозможно. Я понимал, что пытаться перейти вброд опасно, так как канал между мной и деревом был мне по пояс, а вода неслась с бешеной скоростью фабричного сброса. Но какой же опасности не бросит вызов увлеченный рыболов в погоне за форелью? Я вошел в воду, и когда оказался на полпути к стволу, был бы рад повернуть назад, но боялся даже пытаться развернуться посреди этого течения, поэтому пошел дальше, наконец добрался до ствола дерева и взрабкался на него. Я сделал заброс ближе к корню и подсек красивую рыбину, но после того, как поводил ее, пока она полностью мне не подчинилась и я почти не был готов вытащить ее, крючок, который зацепился лишь слегка, выскочил, и она поплыла вниз по реке на боку.

Следующая попытка принесла двухфунтовую рыбину, и, не добившись больше никакого успеха, я забрался в ледяной поток и с большим трудом снова добрался до берега.

Чуть ниже я заметил еще один очень глубокий плес, в который недавно упало маленькое зеленое тополиное дерево, державшееся за берег своими корнями. Я был уверен, что здесь удастся сделать хороший улов, так как глубина ямы составляла футов десять или двенадцать, а коряги, скопившиеся вокруг этого дерева, служили отличным укрытием для осторожных старых рыбин, которые всегда ищут столь уединенные и неприступные убежища. Мушка изящно опустилась на поверхность в верхней части плеса, и пока она лениво плыла по течению к корягам, Уэстбрук, который спустился вниз и ловил рыбу с противоположного берега, сказал:

— Вы поймаете здесь хорошую рыбку, сэр. Это великолепная яма для крупной старой особи.

— Полагаю, что да; но она как будто не спешит показываться.

— Может быть, эта проклятая птица ее напугала, — сказал он, имея в виду лысуху, которая безмятежно и даже нагло плавала по плесу, разглядывая нас без малейшего намерения испугаться, но проявляя живейшее любопытство к тому, кто мы и что делаем.

Я смотал леску и сделал еще один заброс дальше на плес. Когда мушка упала, самка лысухи подплыла к ней так, будто собиралась ее схватить. Я почти надеялся, что она это сделает, так как мне поистине доставило бы удовольствие дернуть ее пару раз. Но она передумала и повернула обратно. Использовав всю свою изобретательность на этом плесе и обнаружив, что заставить рыбу подняться невозможно, я отложил удочку, поднял камень и швырнул его в зловещую птицу, которую винил в своих неудачных попытках.

Уэстбрук последовал моему примеру и тоже запустил в нее камнем. Оба броска были очень близки к цели, но она лишь засуетилась еще быстрее, даже не пытаясь уплыть. Впрочем, она заплыла за выступ берега, так что я ее больше не видел, и я велел Уэстбруку продолжить обстрел и прогнать ее.

Он подобрал еще один валун размером с бейсбольный мяч и швырнул в нее, после чего раздался самый глухой и шлепающий звук, какой мне доводилось слышать, сопровождаемый слабым кваканьем из-за берегового выступа.

— Чтоб мне провалиться, если я ее не прибил! — произнес Уэстбрук, бросая шляпу на землю и начиная на нее прыгать.

И верно, он попал прямо в цель, и облако перьев поплыло вниз по течению, за которым последовали бренные останки усопшей. А теперь форель начала выпрыгивать за эти разлетающиеся перья, и, вернувшись к нашему занятию, каждый из нас поймал по хорошей рыбине в нижней части плеса.

У нас набралось примерно столько рыбы, сколько мы хотели нести в лагерь, и мы отправились обратно вверх по реке. По дороге мы встретили лейтенанта Томпсона из Третьего пехотного полка — тоже члена нашей группы, — который вышел из лагеря примерно в то же время, что и мы, и мы остановились посмотреть, как он ловит рыбу. Лейтенант — опытный нахлыстовик, и любоваться тем, как он управляется со своим изящным маленьким удилищем из бамбука и крупной, сильной форелью, обитающей в этом потоке, — истинное удовольствие. У меня с собой была камера, и я сделал снимок, запечатлев его в тот момент, когда он водил двухфунтовую рыбину, держа в левой руке связку из шести других, и хотя выдержка оказалась чуть недостаточной, снимок удался неплохо. Он тоже заполнил свою корзину, и по возвращении в лагерь мы повесили наш общий улов вместе с несколькими другими рыбами, пойманными генералом Марси, на пару лосиных рогов и сделали хороший негатив всей этой экспозиции.

Форель вырастает до поразительных размеров в Битер-Руте, а также в некоторых других реках Монтаны, Вайоминга, Айдахо и территории Вашингтон. Индейцы часто бьют ее острогой подо льдом или ловят сетями, причем некоторые особи весят от десяти до двенадцати фунтов каждая. Но эти крупные рыбы редко поднимаются на мушку. Тем не менее полковник армии США Гибсон, командовавший фортом Миссула, поймал на мушку форель весом в девять фунтов и две унции, и зафиксированы другие случаи, когда этим методом добывали рыбу почти такого же размера. Их часто ловили на живца, и бывали случаи, когда они нападали на мелкую форель, уже пойманную на мушку, прежде чем ее успевали вытащить из воды.

Когда я охотился в горах Битер-Рут осенью 83-го года, один плотник, строивший мост через Битер-Рут неподалеку от Корваллиса, придумал ловить форель на самоловный крючок. Он снастил прочный крючок и леску, используя в качестве наживки живого гольяна, привязал ее к иве, свисающей над одной из глубоких ям, и оставил на ночь. Таким способом за неделю он добыл трех таких гигантских форелей весом от девяти до одиннадцати с половиной фунтов каждая.

Запасы форели в Битер-Руте кажутся почти неисчерпаемыми: ее интенсивно ловили на протяжении последних десяти лет, и тем не менее в любое время сезона рыболов может поймать от двадцати пяти до пятидесяти фунтов в день, и почти наверняка сделает это, если обладает хоть каким-то мастерством или «удачливостью». Я знаю местного уроженца из местностей у Битер-Рута, который летом и осенью 84-го года промышлял ловлей на продажу и добывал в среднем по тридцать фунтов в день за весь сезон, сбывая рыбу в Миссуле по двадцать пять центов за фунт. Конечно, большинство фермеров вдоль реки почти не рыбачат или не рыбачат вовсе, но офицеры и рядовые форта Миссула занимаются этим в огромных масштабах, как и жители города Миссула; а приезжие любители спорта с Востока увозят сотни фунтов рыбы каждый сезон. Но река столь велика и протяженна, а ее сеть притоков так огромна и предоставляет столь прекрасные условия для нереста и размножения, что можно с уверенностью утверждать: форель будет водиться здесь и через столетие. «Проклятому китайцу» никогда не разрешали пускать в ход его пресловутые динамитные патроны здесь или в любых других реках поблизости, как он уже давно делал в Колорадо, Неваде и других местах, и один этот факт может объяснить неизменность рыбных запасов в этих водах.

Воспроизводительная способность горной форели достаточна, чтобы выдержать любую нагрузку, которую могут наложить на нее здесь законные рыболовы, и если использование динамита и сетей будет запрещено впредь так же, как и раньше, за будущие запасы можно не опасаться.

Упомянутый мной промысловик был преданным поклонником нахлыста и никогда не соглашался использовать другую приманку. Его любимой приманкой была белая или серая мушка-хакл. Однако он пользовался жестким, тяжелым удилищем длиной около десяти футов, срезанным в зарослях по речному дну, и прочной леской на фут короче, с двойной жилкой для крепления мушки. Он рыбачил с берега или заходил в воду, когда это требовалось, чтобы добраться до лучших мест. Он делал заброс обеими руками, и в тот момент, когда мушка касалась воды, поднимал кончик удилища так, чтобы леска лишь слегка возвышалась над поверхностью, а затем плавно, но быстро волочил или вел мушку по воде к себе. Таким образом, при натянутой леске, когда рыба поднималась к мушке, она цеплялась за крючок сама. Затем ее бесславно «выдергивали» и вытаскивали на сухую землю или в холщовый мешок фермера.

Хотя в этом не было спортивного азарта и требовалось мало мастерства, это был самый эффективный способ заполнить «сумку» из всех, что мне доводилось видеть на практике. Я видел, как он добывал от десяти до двадцати пяти форелей за час рыбалки, не пропустив ни единой поклевки. Этот человек сопровождал меня в охотничьей поездке, и всякий раз, когда мы оказывались в пределах двух миль от форелевого ручья, наш стол неизменно ломился от изобилия рыбы.

Я побывал в форте Магиннис в сентябре 1883 года, и во время моего пребывания капитан Ф. Х. Хатауэй любезно пригласил меня провести с ним день за ловлей форели на Биг-Спринг-Крик — прекрасном ручье, вытекающем из Сноуи-Маунтинс примерно в двадцати пяти милях от поста. Мы выехали из квартиры капитана в полдень, с комфортом устроившись в его легкой двухколесной повозке, в то время как Сэм, Фишель и Дик Томас ехали верхом и вели вьючного мула, который нес часть наших припасов, а остальные вещи поместились в повозке.

Мы преодолели эти двадцать пять миль к шести часам вечера и разбили лагерь у подножия Сноуи, в двух милях от истока ручья, представляющего собой группу больших холодных родников. Мы поставили палатку на берегу ручья, который журчал сладкую музыку, пробиваясь по каменистому дну, и своим ритмичным звуком убаюкал нас тихим и освежающим сном. Когда мы проснулись на следующее утро, предгорья вокруг нас блестели от инея, а высокие пики в трех-четырех милях от нас были окутаны мантией безупречной белизны, которую владыка бурь расстелил на них несколько дней назад.

Несмотря на позднее время года, несколько комаров завели свое пищание над нашими ушами, как только взошло солнце. Фишель, отличавшийся веселым и забавным нравом, обратил на них внимание.

— Ну посмотрите-ка, — сказал он, разбивая лед в ведре с водой и зачерпывая таз, чтобы умыться, — чтоб мне провалиться, если тут не крутится целая куча этих паршивых комаров в буйволиных пальто.

Прохладный горный воздух при этой низкой температуре и величественные пейзажи вокруг нас помогали обострить аппетит, и завтрак у потрескивающего костра доставил нам такое наслаждение, какое может принести только еда в подобной обстановке. Как только солнце поднялось достаточно высоко, чтобы разогнать иней и немного согреть воздух, трава вокруг нас пришла в движение от тысяч кузнечиков, которые игриво резвились, очевидно, пытаясь согреть свои озябшие конечности и нагулять аппетит перед завтраком. Все принялись за дело и наловили их вдоволь, так как нас предупреждали, что форель в том ручье не берет на мушку в столь позднеосеннюю пору.

Затем мы перешли к делу: капитан с Диком отправились вверх по течению, а я — вниз, в то время как Сэм взял ружье и ушел через холмы в поисках дичи. Ручей в месте нашего старта был не шире трех-четырех футов и двух футов глубиной в самых глубоких местах, и тем не менее при первом же забросе я подсек форель, которая после нескольких яростных рывков сломала бородку моего крючка и ушла. Я поставил новый и в следующий раз удачливее: в другой яме несколькими ярдами ниже я вытащил рыбину весом в полтора фунта.

Тем временем капитан окликнул меня, и, подняв глаза вверх по течению, я увидел, как он демонстрирует рыбину примерно такого же размера. Каждый из нас продолжил свой путь и несколько часов не встречался, пока капитан не спустился посмотреть, как у меня дела. У него было восемь штук, а у меня шесть, причем средний вес каждой превышал фунт. Он освободил меня от ноши и вернулся в лагерь, а с того момента почти не рыбачил сам, предпочитая в силу своей широкой натуры большую часть времени сопровождать меня, показывать самые выгодные точки, радоваться моим успехам и всячески заботиться о моем удобстве. Всякий раз, когда он оставлял меня ненадолго, он присылал одного из своих людей, чтобы тот отнес мою рыбу в лагерь, выпотрошил ее и сделал все остальное, что было мне нужно.

За день я спустился вниз по ручью почти на две миль, проходя отдельные участки по два-три раза и не прерывая увлекательное занятие даже ради того, чтобы перекусить припасенным в кармане бутербродом. И я не поворачивал в сторону лагеря до тех пор, пока не стемнело настолько, что рыба перестала подниматься. Когда же я отправился к лагерю, то встретил Дика, который вел запасную верховую лошадь, любезно присланную капитаном за мной.

После ужина началось неизменно очаровательное общение у костра, обмен впечатлениями о дневной рыбалке — своего рода собрание бывалых рыболовов. Ни у кого не было поводов для разочарований, по крайней мере что касалось рыбной ловли. Каждый получил свою полную порцию великолепного удовольствия, о чем свидетельствовали выставленные напоказ гирлянды лососево-розовых красавиц, висевшие вокруг костра. Среди всего улова не было ни единого малька. Никто за весь день не поймал форель весом менее четырех унций, да и таких мелких попалось совсем немного. Большинство весило от полуфунта до двух фунтов, а количество зависело лишь от объема приложенных каждым усилий. Мои друзья, будучи местными жителями и привыкнув к такому развлечению в любое время по желанию, не стали рыбачить весь день и потому поймали не так много, как я, но добыли ровно столько, сколько хотели.

Единственным человеком в группе, кому довелось испытать сожаление по поводу событий этого дня, был Сэм. Рано утром он поднял крупного быка-оса и преследовал его несколько миль, но так и не смог получить удобную возможность для выстрела, хотя дважды замечал его. Мы все глубоко сочувствовали его неудаче, так как Сэм — искусный стрелок из винтовки, и если бы он хоть раз поймал зверя на мушку, на нашем столе во время следующей трапезы непременно была бы лосятина.

Ранним утром следующего дня мы свернули лагерь и приготовились к отъезду домой, но решили порыбачить вниз по ручью почти до полудня, прежде чем покинуть его. Мы проехали около мили на повозке, после чего я слез и начал ловлю, а остальные распределились по другим точкам вдоль ручья. Форель поднималась так же резво и азартно, как и накануне, и вскоре моя корзина наполнилась до неприятной тяжести. Среди них был один старый девятиточечный экземпляр, который потянул на два с четвертью фунта после того, как провел вне воды более двух часов. В длину он достигал семнадцати с половиной дюймов.

Капитан рассказал мне об одной глубокой яме, где, по его словам, обосновался старый «старожил», который за два разных дня в течение лета лишил его двух крючков и поводков. Когда я добрался до этой ямы, то сразу узнал ее по описанию капитана. Она находилась на коротком изгибе ручья. На противоположном от меня берегу и на нижнем изгибе русла вода вымыла глубокую яму под нависающим берегом, поросшим ивняком. Ветки склонялись над водой и создавали отличную тень. Там наблюдался небольшой водоворот, а поверхность воды была испесперена клочьями белой пены, сносимой с порогов чуть выше. Какой рай для осторожной старой форели!

Я остановился примерно в сорока футах выше ямы и прицепил одного из самых крупных кузнечиков в моей коробке; затем отмотал футов десять-пятнадцать лески и сделал заброс к началу порога. Когда течение выпрямило леску, я смотал еще немного и еще, пока она мягко и изящно не сплавилась в темный водоворот; и когда до кромки берега оставалось фута два, раздался всплеск, рывок, вода буркнула, словно взрослая выдра испугалась своего солнечного ванночного сеанса на поверхности и бросилась ко дну. Я увидел длинный широкий серебристо-белый блеск, моя леска рассекла воду, и старый старожил устремился в свое убежище под берегом.

Я подсек в нужный момент и, согнув свое маленькое бамбуковое удилище почти вдвое, резко развернул его. Он метнулся вверх по течению на несколько футов и снова круто повернул к своему логову. Я снова дернул леску. На этот раз он стрелой понесся вниз по ручу и, развернувшись, совершил еще один бросок к укрытию. Я снова придержал его комлем удилища, но на этот раз он решил освободиться во что бы то ни стало, и с яростным рывком сорвал крючок с пасти и исчез в темном убежище.

Мое сердце упало, когда я осознал, что он ушел. Это был поистине монстр длиной полных два фута, и, по моему мнению, он весил бы не менее четырех фунтов. Я смотал леску и сделал еще два-три заброса в ту же яму. Его подруга, симпатичная на вид особа, но далеко не столь крупная, выплыла один раз, понюхала наживку, но брать не стала. Очевидно, она уже видела достаточно, чтобы понять: это не тот обед, который она искала. Я порыбачил вниз по ручью в течение часа, затем вернулся и попытался снова соблазнить старого знакомца, но он еще не забыл нашу недавнюю схватку и выходить отказался. Предполагаю, что он все еще там и, пожалуй, будет править еще долгие годы, внушая ужас владельцам снастей — до тех пор, пока кто-нибудь не зацепит его крепко за челюсть снастью, способной сработать как подъемный кран; и кем бы ни был этот счастливчик, я поздравляю его заранее. Моя снасть выдержала бы его, если бы мне посчастливилось надежно его подцепить, и единственное, о чем я сожалею, вспоминая эту поездку, — это то, что удача мне не улыбнулась.

Впрочем, у нас хватало рыбы и без него. Мы принесли домой сорок восемь форелей, которые в потрошеном виде весили шестьдесят фунтов, и за все те дни, что я провел с удочкой за долгие минувшие годы, я никогда не получал большего удовольствия и не испытывал более грандиозного спортивного азарта, чем за эти два дня на Биг-Спринг-Крик.

Было высказано мнение, что горной форели не хватает бойцовских качеств нашей восточной ручьевой форели. Я этого не заметил. Они такие же азартные, такие же свирепые в схватке и столь же губительные для тонких снастей, как и ручьевая форель, с той лишь заметной разницей, что они сопротивляются не так долго. Тем не менее они сдаются лишь после упорного сопротивления, способного вызвать восхищение у любого рыболова. Я поймал несколько двух- и трехфутовых экземпляров, с которыми пришлось повозиться очень осторожно и терпеливо в течение двадцати-тридцати минут, прежде чем их удалось подвести к подсачеку.

Вдоль линии Северной Тихоокеанской железной дороги есть и другие реки, предлагающие почти столь же прекрасный спорт, как Битер-Рут, а некоторые из них еще живописнее и красивее. По сути, почти каждый водный поток, к которому ведет дорога между Биллингсом и Пьюджет-Саундом, кишит этими изящными красавицами. Покинув поезд практически в любой точке на участках Скалистых гор или Пенд-Орей и углубившись в горы на расстояние от двадцати до ста миль, предприимчивый рыболов сможет отыскать ручейки, берега которых редко оскверняла нога белого человека; где искусственная мушка редко или никогда не падала на искрящиеся голубые воды и где тем не менее роятся миллионы этих прекрасных созданий, готовых с бесстрашным энтузиазмом нетронутой и необузданной природы броситься на все, что попадает на поверхность их водной стихии и хотя бы отдаленно напоминает их естественный корм. В этих более диких краях туристу также часто придется вспоминать о ружье, поскольку лоси, медведи, олени, снежные бараны и другая крупная дичь все еще водятся в разумных количествах в подобных нетронутых укрытиях.
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ГЛАВА XXVII.

ОХОТА НА ОЛЕНЕЙ В ВИСКОНСИНЕ.


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

СЕВЕРНЫЙ Висконсин представляет собой обширные и почти сплошные оленьи угодья. Его пересекают несколько железных дорог, вдоль непосредственных линий которых расположено несколько небольших ферм и довольно крупных городов и селений; но стоит отойти на несколько миль от этих дорог практически в любом направлении, как пересекаешь границы цивилизации и попадаешь в дикую природу, нарушаемую лишь многочисленными лагерями лесозаготовителей, которые, как правило, обитаемы только зимой. Тысячи акров этих сосновых земель были вырублены, а старые лесосеки, поросшие кустарником, колючками и ежевикой самых разных видов, служат отличным укрытием и кормовыми угодьями для Cervus Virginianus.

Правда, заметить дичь на большом расстоянии в этих зарослях трудно, если только охотник не встанет на высокий пень или бревно и не подождет, пока олень появится в поле зрения. Это излюбленный и очень успешный метод охоты у многих, кто умеет выбирать место и время суток. Но рядом с этими лесосеками обычно располагаются обширные участки редкого леса, часто на грядах лиственных пород, через которые дичь время от времени перемещается из одних кормовых угодий в другие. В таких местах оленя можно заметить издалека, и выстрелы часто производятся на дистанции от 150 до 200 ярдов.

Я помню одну из своих первых поездок в эти охотничьи угодья много лет назад, еще до того, как научился скрадывать дичь и прежде чем обрел достаточный контроль над своими нервами, чтобы суметь остановить оленя, перемахивающего через ствол упавшего дерева и внезапно поворачивающегося слева направо и обратно, как это часто делает осторожный старый самец, убегая от охотника. Я остановился в гостинице в Меррилле, на Висконсинском долинном ответвлении железной дороги Чикаго, Милуоки и Сент-Пол, и, узнав кое-что о характере окрестной местности во время спешной прогулки после полудня, встал на следующее утро и в четыре часа отправился в путь к, казалось бы, перспективному участку местности. К рассвету я оказался на краю большой лесосеки, которая после вырубки была пройдена верховым пожаром, а затем заросла кустарником и сорняками. Повсюду валялись почерневшие стволы деревьев, а некоторые стояли до сих пор — опаленные и обожженные в страшном пожаре, пронесшемся по этим местам, но не сгоревшие дотла. Лишенные коры и сучьев, они походили на мрачные монументы, установленные здесь в знак памяти о павших собратьях, а общий вид пейзажа в предрассветных сумерках был до крайности зловещим и холодным. Воздух едва шевелился, и, вслушиваясь с напряжением, я слышал шуршание сухих листьев и то тут, то там доносившийся треск веток, который указывал на близкое присутствие дичи и заставлял мою кровь закипать, а нервы — подергиваться.



Как только света стало достаточно, чтобы различить мушку моей винтовки на фоне серого пня в пятидесяти ярдах от меня, я начал двигаться — с той осторожностью, на какую был способен, — к зарослям дикой вишни, которые, как я заметил, шевелились и от которых исходили слабые, но подозрительные звуки. Когда до них оставалось ярдов тридцать, я наступил на сухую ветку, которая хрустнула, и одновременно с этим звуком гигантский самец высоко подпрыгнул в воздух и, приземлившись в двадцати футах от меня, издал пронзительный свист и замер с высоко поднятой головой, пытаясь определить источник опасности. Я судорожным рывком вскинул ружье к плечу, навел его на зверя и выстрелил, не думая о прицельных приспособлениях, и, разумеется, совершил позорный промах.

Что ж, мне бы хотелось, чтобы каждый мой друг на земле присутствовал там в тот момент! Весь этот участок местности, насколько хватало глаз, казался заполненным оленями. Треск! Грохот! Бум-бум! Пью! Пью!

Всюду были прыжки, ломка кустарника, свист, мелькание и хлопанье белых зеркал, а воздух казался полным блестящих серых шкур. Самец, по которому я стрелял, умчался прочь, и вскоре за ним последовала самка с двумя оленятами. Еще одна самка с олененком бросились в другом направлении, три олененка — в третьем, две самки и самец — в четвертом, и так до бесконечности.

Я стоял там, словно верстовой столб на обочине, пока они все не исчезли, совершенно забыв, что в моем патронташе есть и другие патроны. Наконец я пришел в себя и начал гадать, где же остановится кто-нибудь из этих оленей. Если бы мне выпал еще хоть один такой шанс, как с тем самцом, разве я не уложил бы его в лучшем виде? В следующий раз я непременно всадил бы пулю в самый центр его лопатки. Ни один скаутный герой бульварных романов не отличался бы такой безошибочной меткостью, какая была бы у меня, удайся мне прицелиться еще раз. Я двинулся дальше к вершине гряды, за которой скрылся один из крупных самцов, и, поднявшись туда, увидел его или какого-то другого оленя прямо за дубками на противоположном склоне. Я вскинул винтовку и на этот раз прицелился тщательно, но нервничал настолько сильно, что не мог удержать мушку на звере, и когда нажал на спусковой крючок, он совершил очередную серию отчаянных прыжков, которые быстро скрыли его из виду. Я сделал по нему второй выстрел на ходу, но с тем же результатом, что и первый.

Теперь я пересек лесосеку до дальнего края и, не обнаружив больше дичи, направился через чащу крупных сосен к старому пожарищу, которое, по словам местных жителей, лежало в миле к востоку. Я быстро шагал через этот зеленый лес, не рассчитывая увидеть дичь, и наступил на большое бревно, как вдруг самка и два олененка, лежавшие в вершине упавшего дерева, вскочили и помчались передо мной, предоставив прекрасную возможность меткому стрелку уложить всех троих. Я принялся палить по ним с изрядной скоростью, выпустив пять или шесть пуль до того, как они скрылись из виду, но не причинил им никакого вреда, кроме того, что случайно срезал кончик уха у одного из оленят прямо у самой головы.

После того как они скрылись, я подошел, поднял этот трофей и остановился поразмыслить о своем невезении или нехватке мастерства. Тут я вспомнил, что, хотя при каждом выстреле после первого я старался удерживать мушку на том или ином олене, я начисто забыл смотреть через прорезь целика. Сгоревший от стыда и унижения, до которого не подобрать слов, я поплелся дальше и в конце концов добрался до искомого пожарища. Солнце уже стояло высоко в небе и ярко светило, так что дичь уже не бродила по лесу, а укрылась в различных густых зарослях и легла. Единственным моим шансом сделать выстрел оставалось поднять ее с лежки, чем я и занялся. Кустарник на этом пожарище был густым, так что я редко видел дальше чем на двадцать ярдов в любом направлении, и все же вопреки всему надеялся на еще один шанс. Я был в отчаянии из-за своих позорных неудач и при этом знал, что умею стрелять. Я добыл массу мелкой дичи из той же винтовки, которой пользовался сейчас, и много лет назад застрелил одного оленя из старого дульнозарядного ружья. Я всегда мог рассчитывать на неплохой результат при стрельбе по мишени на 200 ярдов и даже на более дальних дистанциях, и тем не менее этим утром я истратил дюжину патронов на оленей, некоторые из которых стояли в нескольких ярдах от меня, и не остановил ни одного. Я был разъярен и решил, что следующий выстрел попадет в цель.

Я прошел по старой лесовозной дороге несколько сотен ярдов в надежде встретить запоздалого путника, пересекающего ее или идущего по ней, но, не добившись успеха, свернул в сторону и пошел по гребню гряды, заглядывая по обеим ее сторонам. Продираясь сквозь колючки и кусты и неизбежно производя немало шума, я все же никак не мог поднять оленя, пока не покинул гряду и не направился к лощине, где находился небольшой луг или заросший сырой участок. На середине спуска я подошел к большому пню высотой около четырех футов, оставшемуся от дерева, срубленного, когда снег был глубоким. Я забрался на него, чтобы осмотреть окрестности. В этот момент крупный самец, лежавший прямо под ним, вскочил со своей лежки и помчался прочь сквозь кусты, то и дело показывая вспышки своего белого зеркала и блеск величественных рогов, но не открывая для выстрела достаточной части туловища. Теперь я был совершенно спокоен. Вся моя нервозность исчезла. Короче говоря, я рассвирепел. Я стоял, наблюдая за его бегом и ожидая развития событий с уверенностью и хладнокровием ветерана, а не того новичка, каким я являлся на самом деле. Он побежал вниз по пологому склону, пересек низину и поднялся на холм на противоположной стороне, а выбравшись на вершину и выйдя на открытое место, повернулся к мне боком и остановился посмотреть на меня, несомненно считая себя в полной безопасности на таком большом расстоянии. Стоя во весь рост на том высоком пне, я возвышался над окружающим подлеском и отлично видел эту великолепную добычу. Его голова была задрана высоко и хорошо откинута назад; уши торчком, ноздри раздуты, и даже на таком расстоянии мне мерещился вызывающий блеск его угольно-черных глаз. Его блестящая шкура отливала в ярком осеннем солнце, а раскидистые рога и мощное мускулистое телосложение характеризовали его как гиганта среди сородичей. Когда я медленно поднимал винтовку к плечу, я чувствовал, что наконец-то полностью владею своими нервами и смогу хоть отчасти искупить позор прошлых неудач. Я поднял прицельную планку на 250 ярдов, и когда посмотрел через ее изящную прорезь и увидел, как золотая мушка мерцает на плече оленя, ствол винтовки стоял неподвижно и твердо, будто зажатый в тиски. Больше не было ни дрожи, ни вибрации; удерживая прицел чуть выше позвоночника и показывая мушку целиком, чтобы сделать поправку на расстояние, я нажал на спусковой крючок.

От грохота выстрела олень подпрыгнул в воздух так, будто под ним взорвался динамитный патрон, и, опустив голову на уровень туловища, бросился бежать. Теперь не было никаких высоких воздушных прыжков, никакого вызывающего покачивания белым зеркалом. Это знамя было плотно свернуто. Его гордыня была сломлена, и единственной целью в жизни, казалось, было убраться из этих мест как можно скорее. Избранный им путь пролегал по гребню гряды, и у меня была прекрасная возможность наблюдать за его бегом от начала и до конца. Он сразу же начал шататься из стороны в сторону, слегка сворачивая то вправо, то влево. Он спотыкался и покачивался, как слепая лошадь. С треском и грохотом он влетел в сухую вершину упавшего дерева, ломая сухие сучья, некоторые из которых были толщиной в три-четыре дюйма, словно соломинки. Забравшись в этот лабиринт ветвей так далеко, как только мог, он рухнул на землю, словно истощенный, но внезапно снова поднялся, несколькими отчаянными рывками вправо вырвался из завала и помчался дальше. Он со всего маху налетел на порядочное деревце с такой силой, что его швырнуло пластом на бок. И все же его колоссальная жизненная сила не иссякла, и, вскочив на ноги, он снова бросился вперед. Затем он врезался в бревно, возвышавшееся над землей фута на три, и отлетел назад на задние крупы. Быстро оправившись, он ловко преодолел его и теперь ворвался в заросли дубков, все еще удерживавших сухие листья. Размахивая и пробивая себе дорогу сквозь них, он пер вперед изо всех оставшихся сил и стремглав рухнул в крону еще одного упавшего дерева. В ней он барахтался, пытаясь вырваться, пока от простой кровопотери не опустился на землю и не испустил дух. От того места, где он стоял, когда я выстрелил, до точки, где он окончательно упал, было около 300 ярдов.

Я отмерил шагами расстояние от того места, где стоял, до того, где находился олень в момент выстрела, и оно составило 267 ярдов. Подойдя к его следу, я обнаружил обильно забрызганную кровью землю там, где он рухнул в конце своего первого прыжка, а листья и кустарник были багровыми от нее на всем пути до места, где он прекратил борьбу. Приблизившись к нему, я обнаружил, что моя пуля слегка отклонилась влево из-за сильного ветра, дувшего в тот момент, и перерезала ему горло почти так же аккуратно, как я мог бы сделать это своим охотничьим ножом. Пищевод был перерезан полностью, а трахея — почти. Его туловище было сильно ушито и истерзано в результате выпавших на его долю страшных испытаний, и я пришел к выводу, что при попадании пули он ослеп напрочь. Никаким другим образом я не могу объяснить его странное поведение. Я сохранил его голову и велел сделать чучело на память об одном из самых примечательных случайных выстрелов, когда-либо удававшихся мне.





ГЛАВА XXVIII.

ТРОЕ ИЗ ОДНОГО ЛОГА.



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Заморозки ранней осени окрасили листву берез, кленов, дубов и вязов, перемешанных в великих сосновых лесах, тысячей богатых цветов и оттенков золотого, бурого, оливкового, розоватого и малинового, в то время как сосны, тсуги, пихты и кедры по-прежнему носили темные мантии вечной зелени, и вся Природа улыбалась своей самой светлой улыбкой. Одинокий дятел, устроившись на самой верхушке мертвого гиганта леса, возвышавшегося далеко над окружающей паутиной лиственных ветвей, откуда он мог оглядеть окрестности, протрубил свою утреннюю побудку и стал ожидать приближения подруги. Сухие листья, устилавшие мать-землю ковром, то и дело шуршали от прыжков дерзкой рыжей белки, стремительных пробежек робкой лесной мыши или шагов тупого, полубезумного дикобраза. Прохладный октябрьский ветер гудел в раскачивающихся верхушках деревьев, наполненный богатым озоном, который дарует жизнь, здоровье и счастье всем живым существам, которым дозволено им дышать.

Утром такого дня и среди такой природной красоты я сошел с поезда в Джанкшен-Сити на Висконсинской центральной железной дороге и отправился в трехмильную пешую прогулку к лагерю лесорубов, чтобы провести день-другой в оленьем рейде. Я добрался до места назначения в девять часов. Мужчины давно ушли на работу, но начальник лагеря вернулся, чтобы разобраться с кое-какими текущими делами, и, встретив меня с щедрым гостеприимством, какое эти суровые сыны леса всегда проявляют к незнакомцам, велел чувствовать себя как дома столько, сколько я захочу оставаться. На мой вопрос о наличии дичи поблизости он ответил, что ее полно и что рабочие видят одного или нескольких оленей почти каждый день по дороге на работу или обратно, ведь до делянки была всего миля.

Я не стал терять времени и вышел к старой лесосеке к востоку от лагеря, где, по словам бригадира, следов было вдоволь. Пройдя не более полумили, я свернул налево на старую лесовозную дорогу и увидел несколько свежих следов оленей, кормившихся там этим утром. Было уже одиннадцать часов до полудня, и я не надеялся застать дичь на ногах в столь поздний час, а рассчитывал исключительно на то, что удастся поднять оленя с лежки и, по всей вероятности, рискнуть сделать выстрел на бегу. Тем не менее я двигался крайне осторожно и был настороже в ожидании любого отбившегося от стада зверя, который мог случайно оказаться в движении. Каждая пядь земли, попадавшая в поле моего зрения, тщательно осматривалась, а каждый звук или движение листа или кустика, сколь угодно малые, удостаивались самого пристального внимания во время долгих и частых пауз перед продолжением пути.



Я шел по дороге через различные повороты вдоль русла небольшого оврага, и когда обогнул один из крутых изгибов, открывших мне вид на значительное пространство склона холма, снова остановился для разведки. Земля была покрыта густыми зарослями сорняков, малинового кустарника и дикой вишни, поднявшихся после вырубки леса, — все они пострадали от недавних заморозков и высохли под воздействием солнца и ветра. В этих сухих сорняках я заметил легкое движение и при внимательном осмотре смог различить слабый силуэт самки оленя, стоявшей частично за большим пнем в ста ярдах от меня. Ее голова и плечи полностью скрывались за пнем, и мне пришлось отойти назад на некоторое расстояние, чтобы разглядеть убойное место для выстрела. Когда ее лопатка показалась на виду, я опустился на правое колено, упер левый локоть в левое колено и, поймав на мушку ее плечо, выстрелил. Она рухнула как вкопанная. Мой прицел оказался немного выше, чем я задумывал, и пуля, пробив лопатки сверху, перерезала между ними позвоночник, убив ее так мгновенно, будто попала в мозг. От грохота выстрела неподалеку из кустов выпрыгнул молодой самец и махнул мне на прощание вызывающим жестом, исчезая за грядой и не дав мне даже шанса сделать приличный выстрел на бегу. Я выпотрошил самку и вернулся в лагерь к обеду: в этот момент донесшийся музыкальными переливами сквозь лес долгожданный голос огромного старого жестяного рожка созвал меня к столь необходимой трапезе.

После обеда я отправился по другой старой заброшенной лесовозной дороге, уходившей на юг, и, пройдя по ней несколько сотен ярдов, свернул на другую, ведшую на юго-запад. Множество упавших деревьев, лежавших поперек них, давали мне частые возможности взбираться на их поваленные стволы и осматривать обширные участки окрестной местности. За такими прогулками и осмотрами я провел больше часа, как вдруг при прохождении необычайно густых зарослей высоких сухих сорняков у дороги меня испугал внезапный треск и грохот среди них, и мгновением позже две крупные самки выскочили из укрытия с дальнего стороны и бросились через узкое открытое пространство. Но прежде чем они добрались до противоположного края, голос моего экспресса «Винчестер» зазвучал среди высоких сосен, а облако дыма повисло между мной и местом, где я видел их в последний раз. Я отскочил в сторону, чтобы избежать дыма, но обе они скрылись в густых зарослях, и я все еще слышал, как одна из них с треском продирается к зеленому лесу. Я был уверен, что попал во вторую, и, подойдя к месту, где видел ее в последний раз, обнаружил на земле и на соседних сорняках кровь, шерсть и несколько маленьких кусочков мяса. Пройдя по следу на расстояние пяти футов, я нашел ее мертвой с перерезанным горлом, вернее, с изрядной частью шеи, снесенной выстрелом. Экспрессная пуля, движимая мощным зарядом пороха, обладает столь высокой скоростью, что при ударе о плоть неизменно оставляет огромную дыру. Одна задняя нога также была сломана в колене напрочь, и кость торчала наружу сквозь кожу.

Я стоял, размышляя и ломая голову над этим странным феноменом. Каким дивным образом одна пуля могла сломать ей заднюю ногу и перерезать горло? Я наклонился и осмотрел рану. К моему удивлению, оказалось, что она вовсе не была нанесена пулей. Сустав был вывихнут, а кожа разорвана настолько, что суставная конечность держалась лишь на узком лоскутке. После этого загадка стала еще более неразрешимой. Что могло стать причиной столь жестокой и ужасной раны? Она была получена после моего выстрела, так как в тот момент проворное создание перемахивало через бревна и сквозь заросли кустарника со всей грацией и легкостью своей сильфидной натуры. Я повернулся, взял ее след в обратном направлении и, пройдя тридцать-сорок футов, подошел к упавшему молодому тамараху диаметром около шести дюймов, лежавшему примерно в футе от земли. След показывал, что бедное животное в одном из своих безумных прыжков сразу после ранения опустилось передними ногами по одну сторону этого шеста, а задними — по другую; что одна задняя нога соскользнула по мягкой грунтовой поверхности и проскользнула под шест до самого колена, а следующий прыжок прижал ее к шесту наподобие рычага — точно так же, как лесоруб подсовывает под него вагу, пытаясь сдвинуть его с дороги, — и поскольку шест был слишком длинным и тяжелым, чтобы поддаться ее силе, ногу переломило пополам.

Я описываю этот случай лишь как один из множества странных и загадочных эпизодов, попадающих на глаза лесовикам, а вовсе не из желания причинить боль чувствительным и сочувствующим читателям.

Впрочем, прекрасное животное мучилось от этой травмы недолго, так как оно уже испустило дух, когда я добрался до него, вероятно, спустя три-четыре минуты после моего рокового выстрела. Я сохранил ее голову, велел сделать из нее чучело, и теперь оно висит рядом с головой того самца, чья гибель была описана выше и которому пуля тоже аккуратно перерезала горло. Это были два выдающихся выстрела.

Выпотрошив этого оленя, я вернулся на старое пожарище, где утром убил самку, и занял позицию на высоком пне с плоской верхушкой, откуда открывался прекрасный обзор на обширный участок окрестной местности. Я был уверен, что молодой самец, находившийся с ней рядом, когда я ее застрелил, вернется к вечеру разыскивать подругу, так как он, пожалуй, не понимал, что она мертва. Я стоял в тридцати ярдах от ее туши и целый час вел пристальное наблюдение во всех направлениях, медленно поворачиваясь из одного положения в другое, чтобы любая появившаяся в поле зрения дичь не заметила движения и, даже если увидела бы меня, сочла за один из многочисленных старых высоких пней, которыми был усеян пейзаж. Ближе к закату крупный красивый самец вышел из зеленого леса в полумиле отсюда и неторопливо зашагал в мою сторону. Я видел лишь гордую голову с раскидистыми рогами да изредка замечал мелькание его серебристо-серой спины, пока он величественной, но осторожной походкой шел сквозь сухие сорняки. Он часто останавливался, чтобы высмотреть и выслушать опасность или робких подруг своего вида, которых он разыскивал. О, как я жаждал сделать по нему выстрел! Затаив дыхание и с колотящимся сердцем, я следил за его медленным продвижением по открытой местности. Но, увы! Ветер (тот небольшой ветерок, что был) дул в другую сторону. Когда до меня оставалось около 200 ярдов, он почуял меня и отпрыгнул в сторону прямо как ужаленный гремучей змеей, издав при этом один из тех пробирающих до мурашек свистов, которые в тишине вечера могли быть слышны за милю или даже больше. Он принял живописную позу и осмотрел местность во всех направлениях, пытаясь обнаружить источник опасности, но не смог. Спустя пару секунд он совершил еще один высокий прыжок, остановился и снова свистнул. Я стоял абсолютно неподвижно, и он не мог распознать ничего живого среди неодушевленных предметов вокруг. Он скакал туда-сюда, фыркал, свистел и принюхивался к воздуху, как мы видели это у дикого жеребенка, выпущенного на пастбище после долгого заточения в стойле.

Хотя мне всё еще не удавалось точно выяснить, где находится мой противник, он, похоже, наконец решил, что эти места для него небезопасны, и, вернувшись по своим следам, начал удаляться оттуда серией двадцатифутовых прыжков. У меня было искушение рискнуть и выстрелить в него, но стоя я видел лишь столь малую часть его туловища, что шансы попасть были невелики. К тому же, как уже говорилось, я был уверен, что смогу выстрелить с более близкого расстояния, если буду сидеть тихо. Я внимательно смотрел и прислушивался во все стороны. Солнце зашло. Ночь безмолвно набрасывала свой мрачный плащ на бескрайнюю дикую природу, и единственными звуками, нарушавшими гнетущую тишину, были редкое карканье ворона, совершавшего свой величественный полет к гнездовью, да тихое, торжественное шуршание осеннего ветерка в верхушках сосен. Я онемел от холода и уже собирался покинуть свой пост и бегом броситься в лагерь. Я вскинул ружье к плечу, чтобы проверить, видны ли еще мушка и целик, поскольку на небосводе начали сверкать звезды. Да; маленькая золотая бусинка на дульном срезе все еще мерцала в сумерках со всем блеском одного из небесных светил. Я повернулся, чтобы бросить последний взгляд в сторону туши добытого утром зверя, и — представьте себе мое удивление, если сможете — там стоял молодой олень-самец и лизал тело своей павшей подруги! Как он вообще добрался туда сквозь весь этот кустарник и сорняки, не издавая ни звука и не попадаясь мне на глаза, навсегда останется для меня величайшей загадкой. Но пуля из моего штуцера, вошедшая ему в плечо и вышедшая в области пака, повергла его замертво рядом с подругой и завершила лучший результат, которого я когда-либо добивался на охоте по оленям — три за один день, — причем всего я сделал лишь три выстрела.
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Р. Джордж Т. Пиз живет в бревенчатой хижине в самом сердце великих сосновых лесов штата Висконсин, в пяти милях к западу от станции Возауки на железной дороге Милуоки энд Нортерн. Перед его дверью раскинулось красивое небольшое озеро, где обитает множество большеротых окуней, а неподалеку через глушь петляют несколько ручейков, в которых в изобилии водится бойкая, искрящаяся ручьевая форель. По холмам то тут, то там бродят олени, и когда с авангардом ледяной зимы выпадает первый «тропильный снег», их следы можно обнаружить в пределах ста ярдов от хижины каждое утро. Пиз — добродушный, сердечный старик, в скромном жилище которого истинный спортсмен всегда желанный гость. Выросший в этих лесах, воспитанный в царящей здесь чистой атмосфере, охотник по призванию и по необходимости, он — простой, честный ребенок природы. За исключением четырех или пяти лет, проведенных на службе своей стране во время Войны между Севером и Югом, он жил и охотился в этих краях с мальчишеских лет, и его седины внушают людям то уважение, которое всегда питают к честному старому леснику.

Я провел с ним несколько дней на охоте в ноябре 1885 года и ночи напролет — большую часть каждой из них — беседуя с ним. За это короткое время я научился уважать и ценить его как одного из лучших проводников и охотников, каких я когда-либо знал, и как одного из самых преданных друзей. Хотя он охотится столько лет и всегда внимательно наблюдал за привычками дичи, хотя он досконально разбирается в лесной науке во всех ее деталях, он вовсе не тщеславен, как многие старые таежники. Он никогда не навязывает свои взгляды ни по какому вопросу, если его об этом не просят; никогда не диктует, что должен делать тот, кто находится под его началом. Он скромно предлагает, а если вы с ним не согласны, то с радостью уступает вашему мнению.

Он разумен, в целом отлично осведомлен, полон интересных воспоминаний о своей жизни в диких местах и рассказывает немало захватывающих эпизодов из своего опыта охоты на оленей, медведей, волков и т. д. Он рассказал мне, что однажды, охотясь на реке Меномини, он увидел лежащую самку оленя и поднял ружье, чтобы выстрелить в нее. Но перед тем как нажать на спуск, он заметил, что она увидела его и пытается подняться. Поскольку ей это не удалось, он решил, что она, должно быть, ранена, и направился к ней. Она продолжала барахтаться, но подняться не могла, и, подойдя к ней, он обнаружил, что она легла рядом с большим корнем тсуги, который изогнулся над землей, образуя арку или петлю высотой в три или четыре дюйма. Одна из ее задних ног соскользнула под этот корень до колена, и когда она попыталась встать, ее, вероятно, с силой бросило на бок, вывихнув тазобедренный сустав и сделав совершенно невозможным вытащить застрявшую ногу из-под корня. Он сказал, что бедное создание, судя по всему, находилось в этом плачевном положении несколько дней; что она отощала и исхудала почти до состояния тени, а на земле вокруг себя вытоптала и выскребла лапами ямку глубиной более фута по всей площади, докуда доставали ее передние ноги. Если бы ее не обнаружили, бедняжка вскоре умерла бы от голода. Как бы то ни было, она была настолько слаба, что, когда он освободил ее ногу из этой странной ловушки, она не смогла стоять, и он скрепя сердце пристрелил ее как самый быстрый, гуманный и, по сути, единственный способ положить конец ее мучениям.





Я добрался до хижины старика около полудня. Мы усердно охотились весь вечер, и хотя повсюду в свежевыпавшем снегу видели множество свежих следов, ни один из нас не смог даже мельком увидеть оленя, и когда мы встретились в хижине в темноте и обменялись впечатлениями, Пиз был горько разочарован. Следующее утро прошло точно так же, и когда мы снова встретились в хижине к обеду с пустыми руками, его разочарование переросло в уныние. Мы расстались после полуденной трапезы, и когда мы вернулись вечером, я выглядел еще более подавленным и разочарованным, чем прежде, и с немалым жаром заявил, что не верю, будто эта «проклятая» глушь годится для охоты; что, по моему мнению, он или кто-то другой охотился на оленей и палил по ним до тех пор, пока они не стали настолько дикими, что ни один человек не сможет подобраться к ним ближе чем на 500 ярдов. Он настаивал, что это не так; что той осенью он добыл немало оленей и что другие тоже подстрелили несколько особей в окрестностях, но не настолько много, чтобы испортить охоту, как утверждал я. Он говорил, что наше полное отсутствие успеха поражает его до глубины души; что он искренне сожалеет; что не может этого объяснить и что завтра мы непременно кого-нибудь добудем.

— Вы видели сегодня какие-нибудь свежие следы? — спросил я.

— О да, полно; а вы разве нет?

— Ну да, парочку или тройку; но я думаю, что олени, которые их оставили, были милях в десяти оттуда, когда я туда добрался.

— Послушайте, — сказал он, — когда я отправился в путь сегодня после полудня, я шел вдоль той большой топи, где вы охотились утром, и видел, где четыре оленя пересекли ваш след после того, как вы там прошли. Один из них был огромным самцом. Я взял его след и пошел по нему в надежде догнать его и сделать выстрел. Он бродил и кружил среди холмов и болот, пожалуй, миль пять. Я ступал как можно тише, потому что знал, что мясо у нас на исходе, да к тому же мне уже до смерти надоел бекон. Но каким-то образом этот самец услышал меня, или учуял, или еще что, и первое и последнее, что я видел из него, — это лишь мелькнувший хвост, когда он перемахивал через гребень примерно в трехстах ярдах от меня. Я присел на бревно и долго сидел, раздумывая, что делать и куда идти дальше; в конце концов я решил просто вернуться и к вашему приходу приготовить ужин. Садитесь за стол, сэр, выпейте чашку кофе, отведайте этой печеной картошки и бекона. Ужин нехитрый, но, может быть, поев, мы почувствуем себя немного лучше.

Я стремительно придвинулся к одной из сторон грубого соснового стола и, набив рот так, что не мог внятно говорить, небрежным, равнодушным тоном произнес:

— Я видел, где вы сидели на том бревне.

— Правда?

— Да; я тоже присел там и отдохнул. Я был примерно так же утомлен, разочарован и зол, как и сейчас; но посидев там минут десять-пятнадцать, я поплелся через тот кленовый подлесок чуть ниже, а когда прошел его, то увидел крупного самца, который вынюхивал следы самки на склоне холма, и убил его, а затем пустился в погоню за самкой, и...

Пиз выронил нож и вилку и смотрел на меня, полуоткрыв рот и прищурив глаза.

— Что вы сказали? — ошеломленным, полушепотным голосом осведомился он.

— Я говорю, что убил самца, а потом пустился...

— Вы убили самца?

— Да.

— Когда? — выдохнул он, широко раскрыв рот и глаза.

— Сегодня днем, — спокойно и безмятежно ответил я.

— Где?

— Да как раз под тем подлеском; сразу за тем местом, где вы сидели на бревне.

Старик сидел и смотрел на меня минуты две или три, пока я продолжал есть так, будто ничего особенного не произошло.

— Вы шутите? — произнес он наконец.

— Нет; я говорю чистую правду. Печень и сердце висят вон там на углу хижины; выйдите и посмотрите.

— Ну, чтоб мне провалиться на этом месте! — воскликнул старик, вскакивая и хватая меня за руку. — Какого черта вы не сказали об этом, когда только что пришли? Зачем вы вздумали меня обманывать? К чему было устраивать всю эту бучу из-за того, что охота никуда не годится?

— О, я просто хотел немного над вами подшутить.

Весь этот вечер Пиз был одним из самых счастливых людей, каких я когда-либо видел. Он казался — и, по правде говоря, сам об этом заявил, — вдвойне гордым тем, что я, его гость, добыл оленя, как если бы добыл его сам.

Он бодро болтал до одиннадцати часов, прежде чем проявить какие-либо признаки сонливости. Этого трофея мне было вполне достаточно, поэтому я попросил Пиза съездить на станцию за упряжкой, чтобы вывезти мое мясо. Чтобы приятно провести утро, я взял ружье и снова отправился в лес. Я сразу направился к подстреленному самцу, добравшись до туши вскоре после восхода солнца. Я срубил сосну, обрубил сучья и сделал ложе. Затем я лег, достал книгу и принялся читать, ожидая упряжку и любую дичь, которая могла случайно заблустить сюда.

Но я не успел прочесть и полудюжины строк, как услышал легкий шорох и хруст подмерзшего снега и, взглянув в сторону шума, увидел молодого оленя с рогами-спицами, который медленно и размеренно спускался с холма менее чем в ста ярдах от меня. Я вскинул штуцер и сделал выстрел навскидку, но сгоряча и от неожиданности начисто промахнулся. При звуке выстрела он остановился, задрал голову и представил прекрасное зрелище, а также отличную, легкую мишень.

«Ну, дружок, — сказал я себе, — теперь ты от меня точно не уйдешь».

Я был настолько уверен в успехе на этот раз, что почти совсем не целился. И снова я совершил позорный промах, а олень бросился бежать длинными высокими прыжками. Я загнал в ствол еще один патрон, взял с упреждением, и когда он во второй раз коснулся земли, нажал на спуск в третий раз. После этого началось такое представление, какого охотникам доводится видеть крайне редко. Олень принялся брыкаться, блеять и лягаться. Его задние ноги взмывали в воздух, словно пару стрел, с такой силой, что они щелкали, как кнут. Затем он вставал на дыбы и бил копытами воздух; потом отпрыгивал вбок и назад. Во время своих пируэтов он дважды кувырком перекинулся через голову и каждый раз оказывался на ногах почти прежде, чем я успевал осознать, что он упал. Это гимнастическое представление продолжалось, пожалуй, минуты две, в течение которых я был настолько парализован смехом, что, попытайся я выстрелить, не попал бы и в шести футах от него. К тому же мне хотелось досмотреть представление до конца. Наконец рогатый опомнился и ускакал. Я последовал за ним и обнаружил, что он теряет столько крови, что далеко уйти не сможет. Он забрался в густой кустарник. Я поднимал его с лежки три раза, прежде чем смог сделать прицельный выстрел, и каждый раз, когда приближался к нему, слышал его хриплое дыхание. Наконец я увидел его лежащим в нескольких ярдах от себя, но голова его все еще была поднята, и я пустил пулю ему в шею. При осмотре оказалось, что моим первым выстрелом ему оторвало кончик грудины и разорвало как пищевод, так и трахею. Я вытащил его и положил рядом с большим самцом, и когда час спустя Пиз приехал с упряжкой, он сказал:

— Ну, чтоб мне провалиться, если он не добыл еще одного.

Я всегда буду вспоминать эту охоту как одну из самых приятных в своей жизни, учитывая ее продолжительность.
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ГЛАВА XXX.

ЖИЗНЬ КОВБОЕВ.


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Действие закона эволюции отчетливо прослеживается в развитии «ковбоя» — определенного яркого и ныне вполне сформировавшегося типажа далекого Запада, появление которого было вызвано огромной индустрией скотоводства и выросло из нее за последние два-три десятилетия распространившись по этому загадочному краю. Его аналога едва ли сыщешь где-либо еще в цивилизованном мире по той простой причине, что подобный тип людей больше нигде не востребован. Конечно, разведение крупного рогатого скота широко распространено во многих штатах нашего Союза и в различных других странах, но нигде не ведется на тех же условиях и по тому же плану, что на Западе; поэтому, хотя пастухов, погонщиков и тому подобных работников нанимают и в других местах, нигде не встретишь класс людей, наделенных столь характерными чертами и обладающих такими специфическими склонностями и способностями, какие сочетаются в ковбое наших западных равнин. Образ жизни, который он ведет, и обязанности, которые он должен выполнять, привлекают в этот бизнес молодых людей со вкусами и чертами, отличными от тех, что присущи среднему человеку, и не встречающимися у представителей какой-либо другой профессии как таковой. Вообще говоря, это занятие сопряжено с жизнью в изоляции от общества, а во многих случаях — и от цивилизации. Это жизнь, в которой приходится обходиться без домашних удобств; это ремесло, требующее от преданных ему людей питаться простой пищей, жить в бревенчатых хижинах и спать в лучшем случае на одеялах; это жизнь, в которой нередко случаются суровые лишения и страдания и которая подвергает ее приверженцев разного рода опасностям.

Принимая во внимание все эти факты и особенности данного ремесла, мы легко поймем, что люди с обычными вкусами и наклонностями не станут стремиться к нему. Ковбои не «рождаются с серебряной ложкой во рту». Они не идут по стопам своих отцов, как молодые люди на фермах Востока. Это дело на наших западных территориях еще слишком молодо, чтобы привести к такому положению вещей, хотя оно возникнет в будущем. Но в настоящее время все ковбои — пришельцы, пересаженные с восточной почвы. Давайте же подумаем, какой парень или молодой человек может выбрать такое ремесло. Уж точно не тот, для кого хорошо сервированный стол, уютная, жизнерадостная комната, хорошая мягкая кровать и аккуратная, изящная одежда составляют основу здоровья и счастья; и не тот, кто не желает порывать связь с кругом друзей или семейным очагом; и не тот, кому необходимы ежедневная газета, удобное офисное кресло и письменный стол, телеграф и прочие блага и удобства цивилизации; и уж тем более не тот, кто в путешествии непременно должен ехать в комфортабельной карете по шоссе или в пульмановском вагоне по железной дороге. Но молодой человек, который согласен заняться «угоном и перегоном скота» на равнинах, кто готов принять звание «ковбоя», должен обладать достаточной долей романтики в характере, достаточной любовью к жизни на открытом воздухе, к спорту, азарту и приключениям, достаточным энтузиазмом к дикой свободе фронтира, чтобы добровольно отказаться от всех этих благ и позволить удовольствиям, которые могут дать ранчо и пастбище, компенсировать их отсутствие.



Жажда наживы не может играть большую роль в этом вопросе, поскольку при том, что работа зачастую оказывается тяжелейшей из всех, какие человек способен вынести, а часы труда ограничены лишь выносливостью самих работников, выплачиваемое жалованье обычно невелико. От 25 до 35 долларов в месяц составляет средняя ставка заработной платы для всех хороших работников на пастбищах, за исключением бригадира, который получает от 60 до 75 долларов в месяц в зависимости от своих способностей, количества подчиненных и ответственности должности в целом. Стремление дослужиться до этой высокой должности или желание изучить скотоводческий бизнес с расчетом заняться им самостоятельно могут побудить некоторых парней наняться в пастухи, но молодой человек, сознательно выбирающий это занятие, обычно обладает избытком энергии, прыти и энтузиазма; тем, кто тяготится общественными ограничениями, кого утомляет и раздражает тихая, рутинная жизнь восточной деревни, города или фермерского дома; тем, кто тоскует по возможности оказаться там, где можно вдохнуть свежий воздух, размять руки, ноги и легкие, если потребуется, не нарушая ничьего покоя; тем, кому, короче говоря, требуется больше простора для жизни, чем может предоставить родной дом.


Многие из нынешних ковбоев в детстве или юности были уличными мальчишками, разносчиками газет, трудными подростками в школе; отчарными головорезами в сельской местности; героями дерзких проделок; парнями, которые не боялись забраться на самую верхушку высочайшего дерева, чтобы выгнать белку из дупла; теми, кто темной ночью устраивал набеги на фруктовые сады или бахчи; кто в колледже стоял во главе всех безумных, безрассудных выхолок и при этом успешно справлялся с учебой; кто заставлял деревенских констеблей или городских полицейских пускаться в бесплодные погони и лишал их сна своими невинными, но озорными проделками. Это тот самый парень, который всегда был готов к любой шалости, способной принести азарт, веселье или приключение, не причиняя никому серьезного вреда. Он вовсе не был злобным, вороватым, лживым, подлым пареньком, а неуемным, неконтролируемым, диким, бесшабашным малым, который вел за собой всю компанию; защитником слабых; парнем, готовым подраться «по малейшему знаку» в защиту друга своего пола или даже незнакомки. Вот этих мальчишек десяти, двадцати или тридцати летней давности вы и сегодня можете встретить скачущими на диких кайюсах по скотоводческим угодьям бескрайних равнин.

Как класс они были позорно очернены. Нельзя отрицать, что среди них встречаются дурные, порочные элементы, но тот факт, что многие убийства, кражи, поджоги и прочие преступления, совершаемые в приграничных городах и приписываемые ковбоям, на самом деле совершаются индейцами, бродягами, состарившимися охотниками на бизонов и прохвостами разного толка, которые никогда не занимаются никакой честной работой, а влачат жалкое, полуголодное существование за счет азартных игр, воровства, травли волков ядом и т. д., хорошо известен каждому внимательному исследователю жизни фронтира. И тем не менее преступления и проступки время от времени совершаются людьми, которые по крайней мере на тот момент состоят на регулярной службе в качестве пастухов. Беглые преступники, воры, головорезы и хулиганы всех мастей из крупных городов просочились на Запад и искали работу на пастбищах просто потому, что не было ничего лучше или более подходящего; однако таких принимают на службу редко, а если и нанимают, то обычно увольняют, как только выясняется их истинная сущность и появляется возможность заменить их более достойными людьми.
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«ЛОХМАТЫЙ» КОВБОЙ.


Я также не намерен защищать «зеленого» юнца с Востока, который отправляется на Запад, чтобы «поразить воображение» местных жителей, устраивается на ранчо, облачается в криские «кричащие шмотки», оружие и ножи, огромные никелированные шпоры, отпускает длинные волосы, усваивает всю сквернословную лексику этих мест, надирается скверным виски при каждом удобном случае и заявляет, что «он волк и сегодня его ночь для воя».

И я не хочу защищать смуглого, сквернословящего, тяжело вооруженного «греасера» с южной границы и из техасских прерий, который считает себя ковбоем par excellence, но который куда больше любит смрадную атмосферу игорного притона или варьете в приграничном городке, чем чистый воздух прерий. Это исключения, и к счастью, они составляют «выдающееся меньшинство», и будет справедливо, если все эти напыщенные шарлатаны будут награждены заслуженным презрением и получат соответствующее клеймо, подобно тому, как клеймят скот их хозяев, дабы весь мир повсюду узнавал в них тех гнусных фальшивцев, какими они и являются. Моя цель здесь — защитить честных, откровенных, энергичных, трудолюбивых парней, которые выбирают это ремесло из чистых побуждений, большинство из которых имеют неплохое образование, а некоторые являются выпускниками восточных колледжей, — парней, полных здравого крестьянского смысла, стремящихся честно заработать на жизнь и принести максимальную пользу своим работодателям во всем, что выходит за рамки простого умения ловить быка. Многие из них — истинные аристократы природы, и их прекрасные качества проступают сквозь грубую одежду, как небесный свет сквозь разрыв в темных тучах. Их сердца, пусть и упрятанные в синюю фланель или непромокаемый брезент, легки, как воздух, которым они дышат; их мысли чисты и ясны, как горные ручьи, из которых они любят пить; их натуры так же щедры и широки, как бескрайние луга, на которых пасутся их стада, а их гостеприимство ограничивается лишь запасом еды и прочих благ, которыми они могут потчевать гостя. Странникам всегда рады в их хижинах, и в какое бы время суток вы ни прибыли, о вас и ваших лошадях тотчас позаботятся, вас пригласят остаться поесть, отдохнуть, если пожелаете, и недвусмысленно дадут понять, что все лучшее, чем располагает ранчо, к вашим услугам. Я близко знал многих из этих людей и не встречал ни одного, кто бы не поделился с нуждающимся путником последним куском хлеба, последним долларом или единственным одеялом; или кто не пошел бы пешком, позволив неудачливиму всаднику ехать на его лошади полпути до лагеря или ранчо, пусть даже до него было сотка миль. Они неизменно отказываются от любого вознаграждения за подобные услуги или гостеприимство, а если настаивать, путнику могут заявить выражениями более емкими, чем изысканными, что они зарабатывают на жизнь вовсе не опекой над новичками-«тендерфутами».

Как класс они полны остроумия, веселья и жизнерадостности. Они всегда готовы к любой безобидной шутке, но не ищут драки постоянно, как о них часто говорят. Они живут со всеми в мире и по доброй воле не стали бы поступать иначе. Как правило, если кто-то затевает с ними ссору, он сам провоцирует конфликт и оказывается виноват. Их любовь к розыгрышам часто приводит к неприятностям, хотя обычно лишь потому, что жертва этих шуток не умеет или не хочет либо «присоединиться», либо извиниться. Они любят «подкалывать» всё особенно бросающееся в глаза или, наоборот, незаметное, кому бы оно ни принадлежало, и терпеть не могут проявления снобизма в своих краях, даже если такое легко сходит с рук в любом восточном городе.

Однажды я видел, как из отеля в Шайенне вышел щеголь в шелковом цилиндре, сюртуке, лавандовых панталонах, высоченном воротничке, алом бархатном шарфе, лакированных тушках и т. д. Несколько ковбоев проезжали по улице верхом и заметили его.

— Послушай, Дик, — сказал один из них, — как ты думаешь, что это за штука?

— Давай-ка возьмем его в оборот и посмотрим, — ответил Дик, — похоже, оно живое.

— Приятель, не положить ли тебе эти шмотки в ледник? — осведомился другой из компании. — А то они могут испортиться в таком климате.

Юноша смертельно обиделся, бросил на них надменный, испепеляющий взгляд и, не удостоив ни малейшим ответом, повернулся, чтобы вернуться в отель.

— Давай его заклеймим, — сказал Дик, и в тот же миг аркан взметнулся, захлестнулся вокруг тощей талии денди, и тот оказался в плену. Парни обступили его, добродушно подшучивая, сняли с него шляпу и потрепали ворс против шерсти, насыпали щелочной грязи на туфли, после чего отпустили, посоветовав «идти внутрь и надеть какую-нибудь одежду». Небольшая доля добродушной пикировки с его стороны, или приглашение выкурить трубку или пропустить по рюмочке, или любой любезный ответ избавили бы его от неприятного обращения; но он презрел их, и они сочли своим долгом перед обществом преподать ему урок поведения вдали от дома.

Один мой знакомый рассказывает, как видел эксцентричного персонажа в длинном клетчатом ольстере, шедшего по главной улице Майлс-Сити, и когда солнце выглянуло из-за тучи и принялось припекать вовсю, тот раскрыл зеленый зонт.

— Что за штуковина, приятель? Затащи ее внутрь и плесни в нее выпивки.

Мужчина был одновременно напуган и взбешен. Он решил, что его оскорбил один из тех «пресловутых, свирепых ковбоев». Он закричал: «Полиция!» Но полиция не подоспела, и в последовавшей суматохе его зонт куда-то испарился — он так и не узнал, куда и кем, — а его клетчатый ольстер несколько пострадал от соприкосновения с матерью-землей. Все, что ему нужно было сделать для сохранения мира и собственного достоинства, — это с самого начала добродушно ответить парню, отказавшись или приняв его приглашение, и он мог бы спокойно следовать своим путем; но он спровоцировал небольшую потасовку, приняв вид, неуместный в тех краях и при таких обстоятельствах.

Как и все прочие люди, ковбой нуждается в развлечениях и должен получать их в том или ином виде, а его уединенная жизнь, лишающая его привилегий театра, вечеринок, бильярда и прочих развлечений, которыми обычно балуют себя молодые парни в Штатах, а также облагораживающего и сдерживающего влияния прекрасного пола, вполне естественно приводит к тому, что его бурная энергия находит выход в других забавах. Его единственные источники развлечений на ранчо — это ружье, револьвер, бронко, лариат да карты, но со временем они ему надоедают, и он ищет перемен. Он отправляется в город, встречается там со своими товарищами или знакомыми, и они предаются диким шалостям, которые восточным обывателям, и особенно тем, кому случается стать жертвами их розыгрышей, кажутся варварскими. Их страсть к азарту и приключениям иногда берет верх над здравым смыслом, и они переходят границы в своих шутках. Они берут в осаду поезд, остановившийся на станции, и развлекают себя и пассажиров тем, что заставляют кондуктора, тормозного кондуктора, багажиста, машиниста и кочегара танцевать джигу под музыку револьверов. В одном случае они зашли в вагон и заставили оркестр Теодора Томаса (оказавшийся на борту) дать им импровизированный концерт. Бывало даже, что их гулянки доходили до еще худшей стадии, когда они прибегали к настоящим издевательствам и оскорблениям по отношению к беззащитным людям. Но подобные поступки со стороны истинных ковбоев редки. Обычно их совершает уже упоминавшийся класс «зеленых» юнцов или сомнительных личностей, прибившихся к этому делу из не самых чистых побуждений, а зачастую и ряженых ковбоев, которые не являются ими ни в каком смысле этого слова. Но кем бы ни совершались такие поступки, они крайне неприятны и решительно осуждаются респектабельным большинством в этом бизнесе — как работодателями, так и наемными работниками. Подобное поведение набросило немало тени на это братство, а преступления, совершенные другими и приписываемые этой категории, добавили еще больше дурной славы, так что репутация ковбоя среди жителей Востока гораздо хуже, чем была бы, если бы они знали его лучше. И несмотря на все те ужасные обвинения, которые предъявлялись этим людям, я во многом предпочел бы рискнуть своей жизнью и личным имуществом в стране, населенной исключительно ими, чем в любом восточном городке или мегаполисе со всей их полицейской «защитой». Пребывая в скотоводческих краях, я оставлял свой лагерь день за днем и ночь за днем с ценным имуществом разного рода, валявшимся в нем и вокруг него, не пытаясь ничего прятать. Я оставлял своих лошадей и мулов пастись без всякой охраны на несколько дней и ночей подряд, и хотя по возвращении я видел, что в моем лагере кто-то побывал — судя по всему, несколько человек, — ни единая вещь не была тронута, если не считать того, что кто-то из них, возможно, проголодался и пообедал за мой счет. В этих краях заведено оставлять лагеря и хижины в любое время и на столь долгий срок, сколько требуется, без каких-либо замков или укрытий, и случаи воровства при таких обстоятельствах почти не слыханы, тогда как тот, кто оставит личное имущество без присмотра в пределах цивилизованного мира, едва ли надеется найти его по возвращении.
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В ПУТИ.

Один случай может послужить иллюстрацией того, как быстро жители Востока меняют свое мнение о ковбоях при близком знакомстве. Несколько лет назад я направлялся на запад по Северной Тихоокеанской железной дороге и, сойдя с поезда в Дикинсоне (штат Дакота), встретил Говарда Итона, старого друга и товарища по охоте, типичного ковбоя, который заведует ранчо и большим стадом скота в «Бедлендс» на речке Малз-Миссури. Он был одет в уставной костюм этого ремесла: брезентовые брюки и куртку, кожаные чапарахос, синюю фланелевую рубашку и широкополую белую фетровую шляпу. Его пояс был туго затянут патронташем, с которого свисал револьвер, что почти можно назвать значком принадлежности к ордену. При ходьбе на его каблуках позвякивали крупные мексиканские шпоры. Он проскакал подгоняемый шпорами тридцать пять миль и прибыл на станцию как раз к прибытию поезда, не имея времени сменить одежду, даже если бы пожелал этого. Ему нужно было ехать дальше в том же поезде, и я пригласил его в спальный вагон. Когда он вошел и двинулся по проходу, пассажиры внезапно испугались этого видения, вообразив, что поезд захвачен отрядом тех самых ужасных ковбоев, о которых они слышали столько жутких историй, и что это парламентзер, посланный объявить им о капитуляции. Они с тревогой и страхом выглядывали из окон в поисках остальной шайки и прислушивались к хлопкам выстрелов, но когда я провел его к нашему купе и представил своей жене, они немного успокоились. Он небрежно обронил, что проголодался. У нас с собой была хорошо укомплектованная корзина для пикника, и, попросив установить столик, жена наскоро разложила перед ним ее содержимое. Он ел так, как умеет есть только ковбой, особенно после того, как недавно проскакал тридцать пять миль за три часа. Наши попутчики превратились в заинтересованных зрителей, и после того, как наш друг закончил трапезу, мы представили его нескольким из них. Они с приятным удивлением обнаружили в беседе его изысканные манеры, беглую и хорошо поставленную речь. Его красивое, хотя и загорелое лицо и добрый, приветливый нрав открыли тот факт, что в его грубых одеждах скрывается образованный и культурный джентльмен; и не прошло и часа совместного общения, как они научились уважать и восхищаться этим диким, колоритным персонажем, которого поначалу так боялись.

То мастерство, которого некоторые из этих людей достигают в своем деле, вызывает восхищение у каждого, кому довелось стать свидетелем его проявления. Как наездникам им нет равных в мире, и мне доводилось видеть, как некоторые из них исполняли просто поразительные трюки верховой езды. От ковбоя требуется оседлать абсолютно любое предложенное ему животное и не задавать лишних вопросов. Дикого молодого бронко, которого еще не касалась рука человека, порой выуживают арканом из стада и передают одному из парней с указанием: «Оседлай его». Прибегнув к помощи одного-двух товарищей, он седлает его и взбирается в седло, и разыгрывающаяся после этого сцена не поддается описанию. Какую-то дикую индейскую лошадь необходимо увидеть под седлом, под гибким ковбоем и в ее родной стихии, чтобы по-настоящему оценить ее по достоинству. Ее движения далеко не всегда одинаковы — напротив, они чрезвычайно разнообразны и, без сомнения, призваны стать чередой сюрпризов даже для бывалого человека в этом деле. Бронко изобретателен — он стратег. Порой первый маневр, который совершает «свежая» лошадь, заключается в попытке убраться из этих мест как можно быстрее. Если это так, всадник позволяет ей скакать так далеко и так быстро, как ей хочется, ибо ничто не укротит ее быстрее, чем обилие тяжелой работы. Но она вскоре обнаруживает, что не может избавиться от седока таким способом, и обычно меняет тактику, не успев заехать далеко. Иногда она останавливается внезапно — настолько внезапно, что неопытный всадник далеко летит вперед через ее голову. Но хороший ковбой, или «укротитель бронко», как его называют, пока он занят этой стороной ремесла, крепко держится в седле и не падает. Тогда лошадь может попытаться выпрыгнуть из-под седока — сначала вперед, затем назад, или наоборот. Затем она может проделать какие-нибудь акробатические трюки в воздухе, приземляясь почти всегда на прямые ноги; порой передней частью туловища выше, порой примерно на одном уровне, но обычно задняя часть намного выше, а спина выгнута дугой, как у взбешенной кошки. Свою морду она держит как можно ближе к земле. Иногда она издает неземной визг, от которого кровь стынет в жилах, и, когда разозлится достаточно сильно, поистине съедает несколько комьев земли. Порой в схватке она валится набок, а то в качестве последнего средства ложится и начинает кататься. Это должно освобождать ее на мгновение, но отважный и ловкий всадник снова оказывается в седле, как только зверь поднимается на ноги. Затем лошадь, вероятнее всего, начинает резко крутиться из стороны в сторону и вращаться волчком на задних ногах; фыркать и метаться из стороны в сторону, как резиновый мяч. Все это время доблестный всадник сидит в седле, расслабленный и гибкий, как кусок оленьей замжи, раскачиваясь из стороны в сторону в такт движениям бьющегося скакуна, как лист, обвеваемый летним ветерком. Он крепко держит поводья, удерживая голову лошади как можно выше, и вонзает шпоры в ее боки, то с одной стороны, то с другой, пока земля нередко обильно не орошается кровью горячего скакуна. Продолжительность этой сцены ограничивается исключительно выносливостью лошади, ибо практически в каждом случае она продолжает борьбу до тех пор, пока не опускается на землю в изнеможении и, по крайней мере на время, не оказывается покорена. Затем ее снова заставляют подняться на ноги, и обычно на ней можно ездить оставшуюся часть дня без каких-либо дальнейших проблем.

Она, конечно, неуклюжа, но быстро привыкает к удилам и шпорам и вскоре становится полезной. Однако многие из этих пони так до конца и не покоряются и начинают «брыкаться» при каждом посадке в седло. Другие же всю жизнь в самом начале поездки трогаются с места спокойно, но в любой момент среди дня внезапно решают побрыкаться. Эта категория наиболее опасна, так как лучший всадник может быть застигнут врасплох в невыгодной ситуации и сброшен, и немало бедных ковбоев остались калеками на всю жизнь, а многие были убиты наповал этими свирепыми животными.

Мне доводилось видеть, как «салаг» заманивали кататься на «брыкающихся кайюсах» — то ли ради новизны, то ли потому, что им понадобилась лошадь, а другой не было; но в каждом случае испытание мастерства между человеком и пони было недолгим. На мгновение в воздухе возникала сплошная неразбериха из лошади, шляпы, фалд пиджака, сапог и человека. Лошадь на втором взлете встречала летящего вниз человека; человек видел целые созвездия — целые млечные пути звезд; лошадь удалялась в прерию свободной и непривязанной, а когда мы собирали искореженные и изуродованные останки салаги и выгребали щелочную грязь из его рта, ушей и глаз, он сообщал нам, как только приходил в себя настолько, что мог говорить, будто впредь он «лучше пешком пройдет, чем поедет».

Но, к счастью для бедных ковбоев, среди этих пони немало тех, кто не отличается злобным нравом, и давайте отдадим должное истинному, благородному коровьему скакуну, который настолько верен и быстр на ногу, что мгновенно домчит своего всадника на расстояние броска аркана до самого дикого, быстрого, длинноротого техасца в прерии. Такая лошадь всегда знает, когда риата ложится правильно — на голову или на ноги, а если нет, то никогда не сбавит ход, а будет продолжать скакать, пока всадник не сможет смотать аркан и бросить снова. Но когда петля ложится удачно, конь натягивает ее, поворачивает вправо или влево по легкой подсказке коленями всадника, делает оборот на веревке или дает слабину, если требуется свалить бычка, и, когда это сделано, стоит на прямых ногах, твердо и неподвижно, как скала, удерживая добычу натяжением веревки и наблюдая с вылезшими из орбит глазами и ушами, торчащими вперед, как у зайца, за каждым движением пойманного бычка, и стоит как вкопанный даже тогда, когда его всадник спешивается и оставляет его клеймить бычка. Когда это сделано и всадник снова садится в седло, конь готов повторить все сначала с другим животным.
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ПОЙМАНО В ЛОВУШКУ.

Мне неоднократно доводилось видеть, как ковбой арканил дикую корову, валил ее на землю и доил, пока его лошадь удерживала ее на другом конце сорокафутовой веревки. Такая лошадь стоит для скотоводана вес золота, и ее добросердечный и благодарный седок в любой вечер ляжет спать без ужина, если понадобится, лишь бы его верный скакун был хорошо накормлен и устроен со всем возможным комфортом.

Мастерство, которого некоторые из этих людей достигают в обращении с лариатом, также поразительно. Знаток поймает быка за рога, за шею, за переднюю или заднюю ногу — на свой выбор — и на полном скаку с почти безошибочной точностью. Мне даже доводилось видеть, как они после долгой погони арканили зайцев и койотов, а в летописях зафиксированы достоверные случаи, когда даже медведей удавалось задушить смертоносной петлей, заброшенной отважным «рыцарем равнин».

На «турнире» в одном из городков Блэк-Хиллс несколько месяцев назад ковбой поймал, повалил и надежно связал дикого быка за четырнадцать минут с того момента, как тот выскочил из загона. Подобная демонстрация мастерства, но уже с бронко вместо быка, недавно имевшая место в городке в Нью-Мексико, описывается очевидцем следующим образом.

«После часа обсуждений и приятных споров судья, сам отличный наездник, выкрикнул имя аризонского ковбоя, чемпиона по родео и лихого парня из округа Апачи; в тот же момент безумный бронко выскочил из загона и поскакал вприпрыжку по миниатюрной равнине. По правилам, парень из округа Апачи должен был оседлать собственного бронко, заарканить убегающую лошадь и связать ее для клеймения за определенное время. Будучи лихим парнем, он засуетился настолько резво, что еще до того, как бронко отбежал на двести футов, он оседлал и взнуздал собственное животное, вскочил в седло и бросился в погоню, на ходу сматывая лариат. Другой бронко, завидев приближающегося врага, удвоил скорость, петляя из стороны в сторону, но на каждом повороте его встречал преследователь, которым, судя по всему, управляли ноги всадника, и за невероятно короткое время беглец был настигнут; веревка со свистом рассекла воздух и быстро опустилась на голову бронко, несмотря на то что тот попытался увернуться. В тот же миг, как она упала, преследующий бронко бросился вперед и преградил дорогу другому, обмотав веревку вокруг его ног; затем, резко опустившись на задние приседе, он замер с прижатыми ушами в ожидании толчка. Тон последовал с разбега, и маленький коник на другом конце веревки, как и задумывалось, полетел кубарем на землю, причем ковбойский бронко удерживал его на месте за счет постоянного натяжения. В тот момент, когда конь упал, ковбой выпрыгнул из седла, на бегу развязывая веревку на поясе, и вскоре уже оказался над поверженным животным, ловкими пальцами опутывая копыта так, что его можно было клеймить прямо здесь и сейчас. Едва это было сделано, как взлетели вверх его руки в знак приветствия судьям, которые уже скакали по полю, а громогласные приветствия и крики радости встретили парня из округа Апачи, проделавшего всю работу за двенадцать минут и тем самым завоевавшего денежный приз».

Эти люди пользуются большими, тяжелыми, прочными седлаи, и, туго затянув подпругу и сделав пару оборотов веревки вокруг луки седла, они могут выволочь волоком крупное животное, живое или мертвое, на любое нужное расстояние. Однажды я попросил одного из них оттащить крупного медведя, которого мы убили, из зарослей на открытое пространство, чтобы мы могли его сфотографировать.

Мало кто так часто рискует или переносит столько лишений, как ковбои. В дополнение к опасностям, с которыми им приходится бороться при езде на норовистых лошадях и при въезде в несущиеся в панике стада диких животных — на обоих этих поприщах многие из них становятся калеками, а некоторые гибнут на месте, — им нередко приходится проводить по несколько дней и ночей кряду на открытой прерии, порой в холодную, ненастную погоду, не имея никакой другой еды или постели, кроме того, что они способны увезти на своем седле.

Сленг этого братства чрезвычайно забавен для незнакомца. Он решительно чеканен, колоритен и выразителен. Слова изобретаются или заимствуются в их лексикон так, чтобы передать смысл с наибольшей силой и точностью. В дополнение к нескольким примерам, уже приведенным в этом очерке, есть множество других, которые были бы совершенно непонятны жителю Востока без перевода. Например, когда они клеймят животное, они «применяют к нему джимпшн»; когда они хотят выпить горячего напитку, они говорят: «добавь-ка туда джимпшн»; когда они подгоняют лошадь шпорами или кнутом, они «обмахивают» ее; когда они палят свинцом из револьвера или «винчестера» вдогонку убегающему койоту, они «обмахивают» его. А «гусиный пух» — доводилось ли вам спать на гусином пуху? Это излюбленное выражение для обозначения любой «легкой наживы». Когда они хотят высмеять новичка, особенно того, кто любит пожить в свое удовольствие, они говорят: «ему подавай кровать из гусиного пуха»; когда ковбою везет, говорят, что у него «гусиная подушка», или что он «спит с боссом», или что он «ездит на десяти лошадях» и т. д. В целом ковбои — это душевные, широкие, щедрые люди, с которыми искренне приятно ездить верхом, делить трапезу и общаться, и можно с уверенностью сказать, что девять десятых тех жестких вещей, что о них наговорили, исходят от людей, которые никогда близко не знали ни одного из них.

Я утверждаю, что год, проведенный на капитанском мостике коровьего пони — это один из самых полезных и ценных жизненных опытов, какие только может получить молодой человек, готовящий себя к деятельности практически любого рода, и если бы я воспитывал мальчика для борьбы с жизненными трудностями, я бы подыскал ему такое место сразу же по окончании учебы в школе. Срок службы на пограничном скотоводческом ранчо собьет спесь с любого парня. В то же время это научит его уверенности в себе; это научит его переносить лишения и страдания; это придаст ему мужества и дерзости; это разовьет дремлющую в нем энергию до степени, которой невозможно достичь ни при каком ином ученичестве или опыте. Я знаю многих солиднейших и успешнейших деловых людей в сегодняшних западных городах и поселках, которые свои первые годы провели на фронтире в качестве «загонщиков скота», и именно этой школе они обязаны твердостью характера и способностью преодолевать великие препятствия, которые сделали возможным их успех в жизни.

Я утверждаю, что постоянное общение с природой, изучение ее обширных, чистых владений, дни и ночи уединенного кочевания и ночлегов в прерии, непрерывное общение с самим собой и познание собственного «я», которые дает это занятие, способствуют тому, чтобы сделать молодых людей честными и благородными — гораздо в большей степени, чем эти же люди были бы, если лишить их таких возможностей, запереть в рамках нашей хваленой «цивилизации» и заставить постоянно дышать атмосферой изворотливости, стратегии, конкуренции, подозрительности и преступности. Я утверждаю, что во многих случаях человек, уже ставший нечестным и безнравственным, может быть — и я знаю, что многие были сделаны таковыми — исправлен и обращен к честности благодаря тому, что он освободился от пагубного влияния городской жизни и предался жизни на равнинах; благодаря тому, что он живет в одиночестве или почти в одиночестве и привычно общается с самим собой, с природой и с Богом природы. Если бы каждый юноша, воспитанный в поселке или городе, имел возможность посвятить год или два постоянному изучению природы, не стесненному никаким веянием порока, и в надлежащий момент жизни, у нас было бы больше честных людей и меньше неплательщиков налогов, воров и преступников всех мастей.
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ВЕЧЕРИНКА ПО СБОРУ СКОТА.





ГЛАВА XXXI.

МОНТАНСКИЙ ОБХОД СТАД.


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ОПИСАНИЯ скотоводческих облав на Дальнем Западе уже составлялись, и тем не менее многие характерные сцены, которые наблюдает зритель на одном из таких полугодовых «собраний по сбору скота», еще не описаны. У жителя восточных штатов, впервые присутствующего на облаве на великих равнах, возникает столько интереса и волнения, что я чувствую искушение рассказать о некоторых наиболее ярких моментах этого «величайшего шоу на земле» на благо тех, у кого не было удовольствия лицезреть его воочию.

Интересы скотоводов в целом настолько тесно переплетены и существует столь острая необходимость в согласованности их действий, что во всех западных животноводческих районах они объединились в местные или общие ассоциации, в которых царит полнейшая гармония и товарищество и в которых интересы каждого отдельного члена бдительно оберегаются и поддерживаются организацией в целом. Эти ассоциации собираются весной и осенью каждого года и назначают даты проведения облав, обычно предписывая общие границы, в пределах которых должна действовать каждая местная группа. Весенний обход, о котором сейчас идет речь, проводится в конце апреля или начале мая в Вайоминге и Монтане, а в других штатах и территориях — раньше или позже в зависимости от характера климата, погоды и т. д. Район облавы обычно ограничивается долиной какой-нибудь крупной реки, либо ее границы обозначаются другими заметными и хорошо известными ориентирами.

От пяти до пятнадцати миль или даже больше в каждую сторону от ранчо заявляются каждым владельцем или компанией в качестве пастбища, хотя обычно не предпринимается никаких усилий для удержания скота в этих пределах. Им дозволена свобода передвижения по холмам и плоскогорьям во всех направлениях, от бригадира требуется лишь знать примерно, где их отыскать при необходимости, и не позволять им уходить, например, к западу от Тонга и к северу от Йеллоустона или на юг в Вайоминг.

В качестве типичной весенней облавы давайте рассмотрим ту, что недавно проводилась на реке Паудер в Монтане, ибо она предоставила, пожалуй, столько же интересных эпизодов и происшествий, сколько обычно наблюдается на подобных мероприятиях. Эта река берет начало в горах Биг-Хорн на севере Вайоминга и течет на северо-восток через южную Монтану к Йеллоустону, в который изливает богатство своих кристальных вод чуть восточнее Майлс-Сити. Еще несколько лет назад ее долина и прилегающие плоскогорья были населены лишь кочующими бандами сиу, чейеннов, пеганов или индейцев кроу, в то время как обширные стада бизонов и антилоп паслись на ее питательных травах. Величественный лох и робкий, проворный олень бродили по своему усмотрению по рощам тополя и клена ясенелистного, обрамляющим ее берега, а вой койота оглашал ночь музыкой для слуха дикаря в его вигваме. Но как же изменилась картина сегодняшнего дня! Железнодорожный мост, принадлежащий великой Северо-Тихоокеанской дороге, перекинут через реку близ ее устья, по нему через короткие интервалы катятся составы роскошных вагонов, в то время как коммерческие грузы, следующие из Атлантики в Тихий океан или наоборот, проходят по нему почти каждый час. От устья реки до предгорий горного хребта, среди заснеженных вершин которого она берет начало, пролегла теперь хорошо наезженная дорога, по которой доставляются припасы для различных ранчо в долине и по которой лихие рыцари равнин — ковбои — мчатся туда и обратно при исполнении своих разнообразных обязанностей.



На расстоянии десяти-пятнадцати миль друг от друга вдоль долины путешественник проезжает мимо ранчо — штаб-квартир зажиточных скотоводов, чьи стада бродят по долинам, холмам и плоскогорьям на много миль в каждом направлении, обозначая компании или индивидуальных владельцев исключительно клеймами, которые носят их стада (что является обычным порядком в этих краях). На своем пути мы встретим группу «MC», чье стадо насчитывает четырнадцать тысяч голов; клеймо «WL», шесть тысяч голов; «7OL», одна тысяча голов; «S-I», двадцать пять тысяч голов; «N», двадцать пять тысяч голов; «», пять тысяч голов; и множество других меньших и некоторых более крупных стад. Здания и постройки обычно представляют собой прочные, просторные бревенчатые дома, конюшни для лошадей, загоны или прочные ограды, в которых крупные стада скота могут содержаться для клеймения и т. д. Ассоциация скотоводов Монтаны также построила общественные загоны для клеймения через каждые четыре-шесть миль вдоль реки. Сами владельцы скота редко живут на ранчо, многие из них являются жителями восточных городов, а другие имеют дома в железнодорожных поселках на удобном расстоянии от ранчо. Обитателями «хибары», как называют дом на ранчо, являются бригадир, повар и достаточное количество ковбоев или пастухов для присмотра за скотом и надлежащего обращения с ним. Некоторые из лучших участков естественных лугов огорожены, и на них заготавливают сено, а на каждом ранчо имеется то или иное количество сенокосных угодий вокруг верховий ручьев на его пастбище, поскольку необходимо заготавливать достаточно сена каждый сезон, чтобы выкормить по крайней мере телят и часть более слабого скота во время свирепых буранов, которые столь часто случаются зимой. Скоту, принадлежащему каждому из этих ранчо, позволено пастись почти вольно по близлежащим холмам и плоскогорьям, хотя надлежащие пределы каждого пастбища должны простираться на десять-пятнадцать миль в каждом направлении от дома ранчо.[image: ]

Ассоциация скотоводов Монтаны на своем мартовском собрании назначила седьмое число мая днем начала облавы в районе реки Паудер и выбрала бригадира руководить ею, который провел много лет в седле и обладает счастливым даром безупречно управлять подчиненными людьми и в то же время держать себя с ними просто и дружелюбно. Он метает риату с такой точностью, что в почти каждом случае захватывает быка за голову или за любую по его выбору ногу, и звери, подобно людям, быстро учатся повиноваться его воле.

Всякий, кто видел великие равнины лишь в конце лета или осенью, после того как трава побурела и пожелтела, а листва вдоль рек увяла, имеет смутное представление о первозданной красоте, которую являет собой такая долина, как долина реки Паудер ранней весной, когда земля устлана ковром зелени, берега реки обсажены свежеодетыми деревьями и кустарниками, а луга цветут цветами, чью красоту и яркость невозможно превзойти нигде. Зимние снега растаяли; весенние дожди прошли и миновали, оставив землю свежей и влажной; климат мягок и восхитителен. При всех этих очаровательных условиях кто же не станет наслаждаться зрелищем, разворачивающимся перед нашими глазами, когда мы садимся на наших горячих бронко и выезжаем к месту сбора, назначенному близ устья реки, где уже собираются кланы. Прибывшие раньше нас разбили временные лагеря, вокруг которых слоняются группы ковбоев. Табун лошадей и пони, которых они отпустили на волю, с довольным видом пасется на берегу реки, а в разных направлениях виднеются несколько небольших стад скота, большинство из них на значительном расстоянии, ибо они дики и избегают присутствия людей. Облако пыли едва заметно на вершине водораздела почти в трех милях к югу, и при внимательном осмотре в бинокль мы обнаруживаем, что его поднимает веселая ватага из пяти ковбоев, которые мчатся сломя голову, каждый ведя в поводьях четырех или пяти лошадей. Посмотрев на север, мы видим приближающийся фургон с провизией, или «повагонную упряжь», влекомый четырьмя лошадьми, и судя по медленной и тяжелой поступи, с которой они бредут, они, несомненно, везут обильные запасы всякой всячины. Позади них два всадника гонят десяток свободных лошадей. И эти небольшие отряды продолжают прибывать со всех сторон света все утро, пока, когда все ранчо этого района облавы присылают свои отряды, численность силы не достигает ста тридцати пяти человек и около двенадцати сотен лошадей. У каждого наездника имеется своя «линия» лошадей числом от пяти до семи, и он меняет их два-три раза в день, проезжая на одной лошади от двадцати до сорока миль, а шестьдесят-семьдесят пять миль в день считаются нормальной дневной нормой для человека. Резервное стадо поручается пастуху, или «вранглеру», от которого требуется держать их под безупречным контролем и уметь выделять нужных из них по первому требованию, причем для выгона их из стада часто используется риата. Бригадир прибывает и принимает командование над всей группой, ставя ее на прочную эффективную рабочую основу на завтрашний день.

В половине четвертого утра людей поднимают. Они вылезают из одеял и одеваются быстрее, чем житель Востока успевает протереть глаза и зевнуть; каждый ловит и седлает свою лошадь, наскоро съедается завтрак, и с первыми лучами рассвета они разъезжаются двойками или четверками во всех направлениях. Эти люди производят решительно живописное, если не сказать разбойничье, впечатление, когда вылетают на просторы прерии; их красные, синие и серые фланелевые рубашки, парусиновые штаны, кожаные чапарахос, широкие сомбреро, цветные шелковые платки, завязанные узлом на шее; туго набитые патронташи, с которых свисают револьверы; высокие ковбойские сапоги на кожаной подошве и крупные мексиканские шпоры составляют ансамбль, которому позавидовала бы любая банда техасских рейнджеров. Их работа, их забавы, их азарт теперь начинаются, ибо в самых разных направлениях запримечены небольшие группы скота, которые предстоит собрать в облаву и согнать вместе, и терять время нельзя. Когда они носятся туда-сюда за убегающими, суетящимися существами, proverbialый добрый нрав, высокий дух и энтузиазм этих «рыцарей равнин» находят выход в череде гиканья, криков, шуток, улюлюканья, обрывков песен и причудливых сленговых выражений, многие из которых поразительно выразительны, если их понимать, но совершенно непонятны зеленому новичку. Большинство этого западного скота почти так же дико, как и родные бизоны, чье место они заняли, ибо они никогда не подчинялись власти человека, и в самом деле крайне редко сталкивались с ним лицом к лицу. Поэтому при первом приближении всадников они задирают головы и хвосты, принимают дикий вид, втягивают носом воздух, а затем поворачиваются и бегут, как стадо антилоп. Но благодаря быстрой езде и умелому маневрированию их вскоре собирают в круг и сгоняют в стадо. Для этих отчаянных наездников настоящее удовольствие — обнаружить злобную, бунтующую, «задиристую» молодую скотину, которая решила, что не желает сгоняться в общее стадо; и едва лишь этот воинственный бычок трясет массивной головой, несколько раз бьет копытом землю, поворачивается к преследователям задом, прорывает цепь охранения и мчится прочь по прерии, как три, четыре или, может быть, полдюжины кайюсов, которые тоже находятся в своей стихии, устремляются за ним вслед. Лариаты освобождаются от седельной луки, звенят шпоры, вонзаясь в бока и без того готовых и рвущихся в бой скакунов, и начинается безумная, опрометчивая, сломя голову гонка, которая может иметь лишь один исход. Бык может быть резв на ногу и отрываться на протяжении получасовой скачки, но рано или поздно его перехватывают и разворачивают. Он может сделать новый бросок в другую сторону, но преследователи снова налетают на него, как стая голодных волков на заблудшую овцу. И теперь, по мере того как всадники сжимают кольцо вокруг него, они безжалостно лупят его тяжелыми бухтами веревок или сыромятными «кнутами», припасенными для этой цели. Если он особенно дик, упрям и стротив, он продолжает вырываться и отказывается идти в лагерь. Риата блестит на солнце, со свистом рассекает воздух и падает на его голову. Другая следует за ней и ловит в путы ногу. Сделав два-три оборота лариата вокруг луки седла, мужчины разъезжаются в противоположные стороны, пока веревки не натягиваются, бык буквально приподнимается над землей и падает с глухим стуком, который слышен за сто ярдов. Затем ему на голову набрасывают другую веревку, верных пони стегают шпорами, на время превращая их в тяжеловозов, и злосчастную жертву бесславно «волокут» по земле к стаду, в то время как остальные парни «подгоняют» его сзади бухтами веревок. Нескольких ярдов такого путешествия обычно оказывается достаточно, чтобы укротить самого дикого длиннорогого техасца в прерии, и несколько энергичных мычаний вскоре возвещают о безоговорочной капитуляции. После этого веревки снимают, ему дают встать, и водворение его в стадо занимает совсем немного времени.

Доблестные всадники рыщут по окрестностям взад и вперед, далеко и близко, «собирая мясо» с востока, запада, севера и юга. Каждое найденное копыто, независимо от того, какое клеймо оно носит или носит ли вообще хоть какое-то, подбирается этим человеческим циклоном и увозится с собой. Ближе к полудню уже собранные стада загоняют в загоны для клеймения, где их изолируют. Телят оттаскивают в сторону, и «джимпшн им вколачивают», как выражаются парни. То же самое происходит со всеми годовиками или более взрослыми животными, избежавшими клеймения в прошлые сезоны. Одно или несколько клейм для каждого владельца держатся горячими, и когда загонщик «валит» животное на землю, он или бригадир запрашивает нужное клеймо и, поставив ногу на шею жертвы, прикладывает раскаленное приспособление к ее ребрам, наваливаясь на него всем весом и оставляя глубокий, неизгладимый и долговечный товарный знак, который сможет прочесть даже тот, кто бежит. Затем ее уши, подгрудок или свободную кожу на челюсти надрезают, и животное отпускают на волю.

Когда стадо поклеймено, его выпускают; группа, доставившая его, меняет лошадей, и они отправляются за новой добычей. Никаких специальных клеймильщиков теперь не предусмотрено: от каждого человека в команде, за исключением повара и вранглера, требуется «глотать пыль» и «бороться с телятами» в загонах. Примерно в середине дня каждый отряд после завершения своего лова с налету обрушивается на повагонные упряжи и пожирает сытную провизию, которой они нагружены, с аппетитом, рожденным исключительно трудом и азартом, в которых они участвуют.

Вторую половину дня обычно посвящают клеймению последних доставленных групп, а также «отбраковке», возврату или выдворению скота, который не принадлежит ни одному из скотоводов этого района. Порой обнаруживаются бродячие животные, чьи клейма показывают, что они находятся в ста милях и более от дома. Когда таковых собирается некоторое количество, их отбирают, и отряд мужчин отгоняет их на их родные пастбища. Этот процесс называется «выдворением».

Повара, возчики и вранглеры обычно передвигают лагерь вверх по реке каждое утро к следующему загону для клеймения или к какому-то другому месту, указанному бригадиром, куда участники облавы сгоняют скот в течение дня. Часть собранного скота, именуемая «кавой», постоянно перевозится вместе с лагерем и пастится под присмотром «держателей», однако большое количество животных после клеймения сбивается в группы и ежедневно снова выгоняется на пастбище. Таким образом отряд медленно продвигается вверх по течению, зачищая все до середины водоразделов на востоке и западе, пока не встретится с спускающейся навстречу вашингтонской облавой на той же реке. И теперь, завершив начатую работу, отряд распускается, и люди возвращаются на те ранчо, где они работают, или отправляются на другие облавы, где требуются их услуги.

Цель осенней облавы заключается в том, чтобы собрать и отделить жирных быков и пригнать их к железнодорожным станциям для отправки на восточные рынки. Эта работа, происходящая почти исключительно со взрослыми животными, оказывается еще более трудоемкой и рискованной, чем весенняя, где большинство фактически обрабатываемых животных составляют телята. Здесь необходимы тяжелая езда, энергичное «разделение стада» и дерзкие броски в упрямые, охваченные паникой, бегущие стада, а арканение и вытаскивание силой происходят ежечасно. С собой также везут клеймильные железа, и любые телята, пропущенные на весенней облаве или родившиеся после нее, проходят через огненное испытание точно так же, как их братья и сестры на майском празднике.

Бродячий скот, будь то телята или взрослые особи, не имеющий клейма и обнаруженный в одиночестве или в стаде с другими, уже мечеными, но происхождение которого невозможно достоверно установить, называется «маверик» и в некоторых районах продается с аукциона, а вырученные средства передаются в школьный фонд. В других они становятся собственностью человека или компании, на пастбище которой они были найдены. Этой привилегией, однако, злоупотребляют нечестные скотоводы и конокрады, наводняющие каждый западный животноводческий район. Эти люди выезжают на пастбища в те часы, когда их вряд ли кто-то заметит, захватив с собой клейма, и арканят и клеймят каждое животное, какое только могут обнаружить и которое еще не помечено. В некоторых случаях их оставляют на месте обнаружения на первое время, но обычно угоняют на пастбище, на которое претендует промышляющий этим пират. В других случаях эти люди сначала пригоняют неклейменый скот на собственные пастбища, а затем, прикрываясь законом о мавериках, открыто заявляют на него права и клеймят как свое собственное. Многие крупные стада сколочены почти исключительно посредством этой воровской системы, и сегодня на Западе есть богатые скотоводы, которые никогда не покупали и честно не владели и дюжиной голов из тысяч, носящих их клеймо. Один ковбой в ответ на вопрос жителя Востока о том, что представляет собой маверик, ответил: «Это теленок, которого ты находишь и успеваешь поставить свое клеймо до того, как его найдет хозяин и поставит свое».

Но это рискованное дело — скотокрадство, и немало тех, кто попался на нем, были оставлены в прериях на съедение койотам или украшали ближайшее тополиное дерево до тех пор, пока сороки и сорокопуты не обглодали их кости добела.

Клеймение — процедура решительно жестокая, и она, несомненно, вызвала бы неудовольствие мистера Берга, будь он здесь, чтобы наблюдать ее. И все же оно представляется неизбежным злом, поскольку не существует иных известных средств столь действенного и неизгладимого мечения скота.

Дамские компании часто выезжают из поселков и городов посмотреть на облаву, не зная и не задумываясь о ее болезненных сторонах. Им нравится поездка по прериям и через долины. Прекрасные пейзажи, причудливые «бесплодные земли», красные, увенчанные шлаком холмы, прекрасные зеленые луга и бахрома зеленых деревьев, отмечающая извилины рек, — все это восхищает и интересует их; им нравится демонстрация искусства верховой езды, которую показывают доблестные ковбои, когда те кружатся и резвятся туда-сюда в погоне за бегущими стадами скота; им нравится бегство и дикая скачка, «скучивание» и «удержание» крупных стад, выполняемые столь искусно и ловко; им нравится вид тысячи и более свободных лошадей, пасущихся и резвящихся на равнинах; им нравится свежий, чистый воздух, полезный полуденный перекус в тени больших тополей и многие другие приятные стороны этого действа. Но когда зажигается огонь и в него опускаются смертоносные железа; когда плененные существа вытаскиваются наружу с мычанием, стонами и ревом; когда раскаленное железо прижимается к их трепещущим, дымящимся бокам так, что воздух наполняется запахом паленой шерсти и жареного мяса, а несчастное создание корчится и бьется в агонии, облава лишается своей романтики, и дамы готовы немедленно отправляться домой.
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Примечания транскриптора:

Незначительные ошибки пунктуации исправлены без упоминания. Слова с множественными и архаичными вариантами написания оставлены как в оригинале. Изменения написания: Оглавление, глава 1. «Enchance» изменено на «Enhance». Стр. 63, «barrrier» изменено на «barrier». Стр. 67, «ordinarly» изменено на «ordinarily». Стр. 123, «fuanace» изменено на «furnace». Стр. 167, «playad» изменено на «played». Стр. 171, «catchng» изменено на «catching». Стр. 201, «conspicious» изменено на «conspicuous». Стр. 204, «intstead» изменено на «instead». Стр. 237, «similiar» изменено на «similar». Стр. 294, «firmanent» изменено на «firmament».
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p. 296 "Novemver" changed to "November".
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